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 حقوق: پژوهشگاه علوم و فناوری اطلاعات ایران

 علمی اطلاعات پايگاه در موجود پارساهاي استنادي شبکه ايجاد راستاي در افزارينرم ماژول يک ارائه"پژوهشی  طرح

ما( و ميان پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران )کارفر 1/5/1398مورخ   4520/33پيرو قرارداد شماره  "(گنج) ايران

 اجرا شده است. گزارش حاضر يک جلد از مستندات اين طرح است. نيتآقاي نصراله پاک

و  1348اين گزارش و تمامی حقوق مادي آن بر اساس قانون حمايت حقوق مولفان و مصنفان و هنرمندان، مصوب 

علوم و فناوري اطلاعات ايران و هاي اجرايی اين قانون متعلق به پژوهشگاه نامههاي بعدي آن و همچنين آييناصلاحيه

اي از آن، شامل: نقل قول، تکثير، انتشار، کاربرد نتايج، تکميل و مانند آنها به صورت هرگونه استفاده از تمامی يا پاره

پذير است. نقل قول در حد هزار واژه در انتشارات چاپی، الکترونيکی يا وسايل ديگر فقط با اجازه کتبی پژوهشگاه امکان

 ی مانند کتاب و مقاله با درج اطلاعات کامل کتابشناختی، نيازي به مجوز پژوهشگاه ندارد.علم

 صحت مندرجات گزارش بر عهده مجري طرح پژوهشی است.
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 چکیده

به عنوان ابزاري براي يافتن توان را میشوند، ي مرجع در انتهاي مدارک آورده میهاکه در مدارک علمی به وسيله رشته ،رجاعاتا

و در سطحی  مدرک علمیبه عنوان معياري براي بررسی تأثير و اهميت يک  هاتوان از آن. همچنين میکار بردبه اطلاعات مورد علاقه

. استفاده از کردهاي تحقيقاتی استفاده ا، اعطاي پژوهانه و پروژهبالاتر، به عنوان معياري براي بررسی صلاحيت پژوهشگران براي ارتق

، هايی مانند اسناد، پژوهشگران، نشرياتارجاعات با اهداف ذکر شده نيازمند ساخت شبکه تحليل استنادي است تا روابط بين موجوديت

به صورت سنتی اي از اسناد علمی بر روي مجموعه و ... مشخص گردد. ساخت شبکه تحليل استنادي ها، انتشاراتها و پژوهشگاهدانشگاه

يم که بتوانند با نيازمند یهايهاي بزرگ از مدارک ممکن نيست. در نتيجه، به روشبر بوده و براي مجموعه)دستی( فرايندي بسيار زمان

  ند.به طور خودکار شبکه تحليل استنادي متناظر با آن را ايجاد کنعلمی، اي از مدارک ورودي مجموعه

ترين منابع علمی زبان فارسی بوده که توسط پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران پايگاه اطلاعات علمی ايران )گنج( از مهم

يافته پژوهشگران ايرانی است. با توجه به اهميت اين پايگاه اطلاعاتی و عدم )ايرانداک( توسعه يافته و دربرگيرنده اغلب پارساهاي خاتمه

هاي در اين پژوهش به مساله ساخت خودکار شبکه ،هاي تحليل استنادي در زبان فارسیساخت خودکار شبکههايی براي وجود روش

مساله ساخت خودکار شبکه تحليل استنادي را به در ابتدا پردازيم. در اين راستا، می زبانفارسیپارساهاي تحليل استنادي در 

ها تقسيم نموده و هاي آنجع و مولفهامتن، تعيين نوع مراجع، تجزيه مراجع و بررسی تطابق مرامهايی چون استخراج مراجع از تمزيرمساله

هاي تطبيق رشته هاي يادگيري ماشينی و الگوريتماز روشي، بنددر ادامه، با در نظر گرفتن اين مسائل به عنوان مسائلی از جنس دسته

با توجه به فراوانی ارجاعات به منابع انگليسی زبان در مدارک علمی ذکر است که  لازم به. کنيمها استفاده میحل آنتقريبی براي 

گيرند. روش يادگيري ماشينی استفاده زبان را نيز در نظر میزبان، مراجع انگليسیکارهاي ارائه شده علاوه بر مراجع فارسیفارسی، راه

هايی برچسب ها به مجموعه دادهبا نظارت است. با توجه به نياز اين روش از نوع که، روش بردار ماشين پشتيبان بوده شده در اين پژوهش

 شود.در اين پژوهش چندين مجموعه داده براي مسائل موردنظر ايجاد میهايی براي زبان فارسی، خورده و عدم وجود چنين داده

کنيم. ماژول افزاري ارائه میده و تحت يک ماژول نرمرا با يکديگر ترکيب کرها هاي موردنظر، آنکار براي زير مسالهپس از ارائه راه

 Jsonرا ايجاد کرده و در قالب مربوطه اي از پارساها، شبکه تحليل استنادي هاي متناظر مجموعهمتن و فرادادهارائه شده، با دريافت تمام
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به عنوان پارامتر فراخوانی و  0.78ان پارامتر دقت، به عنو 1دهنده مقادير ناکار نهايی ايجاد شده نشنتايج ارزيابی راه دهد.خروجی می

 هاي مرجع است.در بازيابی و تشخيص تطابق رشته F1به عنوان پارامتر  0.88

، يادگيري ماشينی، بنديدسته ،هاي مرجعتطبيق رشتههاي مرجع، تجزيه رشتهسازي استنادي، شبکه تحليل استنادي، نمايه ها:کلیدواژه

 .اشتاين، فاصله لونبانماشين بردار پشتي
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 قدردانی

افزاري در راستاي ايجاد شبکه استنادي پارساهاي موجود در پايگاه ارائه يک ماژول نرم "که به ياري خدا طرح اکنون

 دانم:به پايان رسيده است، بر خود لازم می "اطلاعات علمی ايران )گنج(

يک راهنما در انجام اينن پنژوهش مانند از ناظر گرامی طرح، سرکار خانم دکتر محبی، که بيش از ناظر و به 

 ، امي ايشان بهره بردههامشاورهاز 

 اند، از جناب آقاي مهندس زالی، که زحمت نظارت فنی اين طرح را بر عهده داشته

از سرکار خانم فاطمه جعفري که زحمنت تبنديل برنامنه نوشنته شنده در اينن پنژوهش بنه زبنان درخواسنتی 

 ،اندبر عهده داشتهپژوهشگاه را 

سرکار خانم دکتر پورنقی و جناب آقاي دکتر سمائی، روساي ويژه همکاران پژوهشکده علوم اطلاعات بهاز 

 وام، از حمايت اين بزرگواران بهره بردهگرامی فعلی و سابق پژوهشکده علوم اطلاعات، که همواره 

ويژه بنه به پاس حمايت هميشگی از پژوهشنگرانعليدوستی، رياست محترم پژوهشگاه، جناب آقاي دکتر از 

 اينجانب

اشته باشم.کمال تشکر را د
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 مقدمه و اهداف
  



   2 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

 

 

 

 

 مقدمه  

هاي مرجع )معمولا( در انتهاي مدارک آورده رجاعات، که در مدارک علمی به وسيله رشتها

، CiteSeer ،arXiv e-Printهاي ديجيتالی انتشار علمی مانند شوند، نقش مهمی در کتابخانهمی

DBLP ،Google Scholar  وScopus کنند. علاوه بر استفاده از ارجاعات به عنوان ابزاري می ايفا

ها به عنوان معياري براي بررسی تأثير و اهميت يک مقاله براي يافتن اطلاعات مورد علاقه، از اين داده

شود. در سطحی بالاتر، از ميزان ارجاعات انجام شده به تحقيقات پژوهشگران مشخص نيز استفاده می

هاي تحقيقاتی ها براي ارتقا، اعطاي پژوهانه و پروژهراي بررسی صلاحيت آنبه عنوان معياري ب

شود. علاوه بر موارد فوق، از ارجاعات به عنوان ابزاري کمکی در فرايندهاي بازيابی استفاده می

شود. استفاده از ارجاعات با سازي نيز استفاده میبندي خودکار مدارک و نمايهاطلاعات مانند خوشه

هايی مانند اسناد، ذکر شده نيازمند ساخت شبکه تحليل استنادي است تا روابط بين موجوديت اهداف

 پژوهشگران، نشريات و ... مشخص گردد. 

اي از اقدامات بايد اسناد علمی، مجموعهاي از براي ساخت شبکه تحليل استنادي بر روي مجموعه

بخش مراجع هر سند سپس،  -2خراج شود. هاي متناظر با سند ورودي استفراداده -1صورت گيرد: 

در ادامه، بايد  -3هاي مرجع تقسيم شود. اي مجزا از رشتهاستخراج شده و اين بخش به مجموعه

هاي متناظر با هر رشته مرجع مانند اسامی پژوهشگران، عنوان پژوهش، محل انتشار پژوهش، فراداده

هاي هاي تطبيق رشته براي بررسی مطابقت رشتهوريتمدر نهايت بايد از الگ -4سال و ... استخراج شود. 

 ها استفاده گردد. هاي آنمرجع و مولفه

سازي هر يک از اين انجام مراحل فوق توسط کاربر انسانی به راحتی قابل انجام است، اما ماشينی

 هايی اساسی است.مراحل داراي چالش
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ي مشخص کردن، نام نويسنده)گان(، عنوان، هاي موردنياز از سند ورودي به معنااستخراج فراداده

ها محل نشر، سال نشر و ... سند ورودي است. با توجه به گستردگی موضوع و همچنين وجود اين داده

براي بخش قابل توجهی از اسناد علمی موجود در پايگاه اطلاعات علمی ايرانيان )گنج(، در اين 

 پژوهش به اين مساله پرداخته نخواهد شد.

همواره به آسانی قابل انجام رغم ظاهر ساده، نيز علیاستخراج بخش مراجع يک سند دوم يعنی  مساله

هاي به کار رفته براي آغاز اين بخش ممکن نيست. نيست چرا که تعيين قاطع مجموعه کليدواژه

براين، تعيين نقطه پايان اين بخش با چالش بيشتري روبرو است چرا که ممکن است بخش علاوه

هاي بخشآخرين بخش يک سند نباشد و براي مثال به طور معمول در اسناد از نوع پارسا،  ،عمراج

 شوند.ها پس از بخش مراجع ذکر مینامهضميمه يا لغت

به دلايلی مانند هاي بيشتري مواجه است. هاي مرجع به اقلام اطلاعاتی سازنده با چالشتجزيه رشته

هاي متفاوت به کار رفته در قالبها، در وارد کردن دادهن توسط پژوهشگرااشتباهات صورت گرفته 

افزارهاي هاي مرجع و عدم وجود استانداردي يکتا بدين منظور، اشکالات موجود در نرمنگارش رشته

هاي نشر، حذف برخی از آوري مراجع، به کار بردن اختصارات در نوشتن اسامی و محلجمع

ها، خودکارسازي چندبخشی و حجم زياد دادههاي نشر محلو نام نويسندگان در نگارش  هاقسمت

تجزيه مولفه نويسندگان يک رشته مرجع به اسامی نويسندگان  .پذير نيستاين مسأله به سادگی امکان

دهد. هاي مرجع را افزايش میهاي موجود در مساله تجزيه رشتهاي است که پيچيدگیمجزا، مساله

کاري دشوار چندبخشی مرز اسامی ص نام از نام خانوادگی و همچنين دليل اين امر اين است که تشخي

توان در را میهاي مرجع تجزيه رشتههاي موجود در مساله جزئيات بيشتر درباره چالشاست. 

 ( يافت.1398نيت و همکاران، )پاک

ارهاي افزها، اشکالات موجود در نرماشتباهات صورت گرفته توسط پژوهشگران در وارد کردن داده

هاي نشر، حذف برخی از آوري مراجع، به کار بردن اختصارات در نوشتن اسامی و محلجمع

هاي نشر چند بخشی و خطاهاي پيش آمده در تجزيه ها در نگارش نام نويسندگان و محلقسمت

ها را دشوار هاي مختلف آنهاي مرجع و مولفههاي مرجع، خودکارسازي بررسی انطباق رشتهرشته

 ه است.نمود
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هاي زيادي براي ساخت شبکه تحليل استنادي با ورودي يک پايگاه از اسناد به زبان ها و سامانهروش

داده و شبکه را انجام ذکر شده در بالا هاي گامقبول که هر يک به نحوي قابل انگليسی موجود است

ور براي زبان فارسی ارائه ند؛ اما از يک طرف، تاکنون روشی بدين منظکنمیاستنادي مربوطه را ايجاد 

نشده است و از طرف ديگر، با توجه به وابستگی دو گام اول ذکر شده براي ساخت شبکه تحليل 

هاي موجود براي ساخت شبکه تحليل استنادي ها و سامانهاستنادي به زبان، امکان استفاده از روش

 اي از اسناد به زبان فارسی وجود ندارد.روي مجموعه

سازي و ارائه نقش پژوهشگاه علوم و فناوري اطلاعات ايران )ايرانداک( در نگهداري، نمايه با توجه به

و بازيابی  ها و پژوهشگرانبراي مثال با هدف ارزيابی پژوهش) دانش افزوده از مدارک علمی کشور

ه تحليل استنادي بر روي ساخت خودکار شبک، در اين طرح پژوهشی به مسأله (پارساهاي مرتبط

هاي در اين راستا، با در نظر گرفتن روشپردازيم. میپارساهاي موجود در پايگاه )گنج(  موعهمج

هاي زبان موجود براي ساخت خودکار شبکه تحليل استنادي در زبان انگليسی و همچنين ويژگی

ئه هاي موردنياز براي ساخت خودکار شبکه تحليل استنادي ارافارسی و مراجع در اين زبان، الگوريتم

هاي بخشکيفيت و همچنين کل آن سازي شده و کيفيت . در ادامه، روش ارائه شده پيادهخواهد شد

 . خواهد شدمختلف آن بررسی 

هاي پيشنهادي در روش ارائه شده مبتنی بر روش يادگيري ماشين بردار پشتيبان بوده که از الگوريتم

ها به مجموعه ن مساله و نياز اين روشبا توجه به اي .استهاي يادگيري ماشينی با نظارت روش

مجموعه چنين گذاري شده براي آموزش و آزمايش و همچنين عدم وجود هايی برچسبداده

هاي موردنظر با مجموعه داده، آنبه عنوان بخشی ديگر از مشارکت  و در اين پژوهش ی،هايداده

و ارزيابی سازي و در پيادهشده اد ايج اي از پارساهاي موجود در پايگاه )گنج(استفاده از مجموعه

 . قرار خواهد گرفتاستفاده مورد روش پيشنهادي 

سازي نهايی روش پيشنهادي با توجه به معيارهاي مشخص شده صورت گرفته و در خاتمه، پياده

 شود.افزاري براي افزوده شدن به پايگاه گنج خروجی داده میحاصل، تحت عنوان يک ماژول نرم
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 اهداف طرح -1-2

در راستاي ايجاد شبکه استنادي روش خودکار ارائه يک ف اين طرح پژوهشی عبارت است از ده

سازي روش پيشنهادي و ارائه آن به عنوان يک ماژول و در ادامه پياده پارساهاي موجود در پايگاه گنج

 بندي نمود:جزئی زير تقسيماهداف توان به میهدف اصلی را اين افزاري. نرم

 هاي مرجع.شمند جهت تشخيص نوع رشتهارائه روشی هو -

( به 1397نيت و همکاران هاي مرجع ارائه شده در )پاکبهبود روش هوشمند تجزيه رشته -

هاي فارسی و هاي مرجع در زبان( قادر به تجزيه همزمان رشته1طوريکه روش بهبوديافته 

ه آن در سطحی ريزتر هاي سازندهاي مرجع به مولفه( قادر به تجزيه رشته2انگليسی باشد و 

 مانند نام نويسندگان نيز به دست آيد. مولفههاي باشد به طوري که زيرمولفه

 ها.آنمختلف هاي هاي مرجع و مولفهرشتهتطابق ارائه روشی جهت بررسی  -

 

 ساختار این طرح پژوهشی  -1-3

در . خواهد شده پرداختپژوهش پيشينه باشد: در فصل دوم به دامه اين طرح پژوهشی به شرح زير میا

روش ماشين بردار پشتيبان شامل نياز لازم براي درک ادامه اين طرح پژوهشی مفاهيم پيشفصل سوم، 

مورد مطالعه قرار خواهد گرفت. در ادامه،  اشتاينفاصله ويرايش لونو جاکارد شباهت و معيارهاي 

همچنين گاه گنج و براي ايجاد شبکه استنادي پارساهاي موجود در پايروش پيشنهادي جزئيات 

گيري و کارهاي نتيجه بيان خواهد شد.در فصل چهارم مختلف آن هاي آن و ارزيابی بخشارزيابی 

 آينده در فصل پنجم ذکر شده است.



 
 

 

 

 

 

 

 

 :فصل دوم
 

 پیشینه پژوهش -2
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ها هاي آناي مرجع و مولفهههاي سازنده و تطبيق رشتههاي مرجع به مولفهها از متون، تجزيه رشتهاستخراج فراداده

هاي اصلی در ساخت شبکه تحليل استنادي يک پايگاه داده علمی هستند. همانطور که ذکر شد، در اين پژوهش مساله

ها هاي آنهاي مرجع و مولفههاي سازنده و تطبيق رشتههاي مرجع به مولفهتنها به دو مساله آخر، يعنی تجزيه رشته

موکول خواهد شد. در ادامه اين بخش، به طور هاي آتی به پژوهش ،ها از متونخراج فرادادهپرداخته خواهد شد و است

 ي اصلی اين پژوهش خواهيم پرداخت.خلاصه، به بررسی کارهاي انجام شده بر روي دو مساله

 های سازندههای مرجع به مولفهتجزیه رشته -2-1

 بندي کرد:توان به دو دسته زير تقسيمرا میهاي مرجع ه رشتهتجزيهاي ارائه شده براي ا توجه به ادبيات مسأله، روشب

 ،1هاي مبتنی بر قاعدهروش -

 .2هاي مبتنی بر يادگيري ماشينروش -

هاي مبتنی بر يادگيري ماشين در حالت کلی منجر به دهنده اين است که استفاده از روشتحقيقات صورت گرفته نشان

هاي مرجع مورد آزمايش از هايی که بدانيم رشتهبر قاعده تنها در موقعيت هاي مبتنینتايج بسيار بهتري شده و روش

اند، کارا هستند. در ادامه اين بخش، ها ايجاد شدهها تبعيت کرده و با استفاده از اين قالباي مشخص از قالب مجموعه

اطلاعات بيشتر در مورد هاي ارائه شده در هر يک از دو دسته موردنظر را بررسی خواهيم کرد. براي کسب روش

ها يا به شود به مدارک اصلی متناظر با اين روشهاي مرور شده در اين بخش، از خوانندگان علاقمند تقاضا میروش

 مراجعه کنند. (1397نيت و همکاران )پاکمرور جامع انجام شده در 

 

                                                           
1 Rule based methods 

2 Machine learning based methods 



   8 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

 های مرجع مبتنی بر قاعدههای هوشمند تجزیه رشتهروش  .2-1-1

هاي مرجع هايی که با استفاده از قواعد )اکتشافی( به تجزيه رشتهخلاصه، به بررسی روش ر اين بخش، به طورد

 پردازند، خواهيم پرداخت. می

هاي مرجع در هايی ساختاري و نحوي يک روش تجزيه رشته(، نويسندگان با انجام تحليلBesagni et al., 2003در )

اي از قواعد به تجزيه (، نويسندگان با استفاده از مجموعهDing et al., 1999اند. در )مقالات اسکن شده ارائه کرده

اند. نتايج به دست آمده نشانگر نتايج بهتر در مورد مقالات چاپی به هاي مرجع در مقالات چاپی و برخط پرداختهرشته

اي شامل دادهپايگاه  ،(Huang et al., 2004هاي نگارش مراجع بوده است. در )دليل رعايت کردن بهتر فرمت

هاي مرجع با استفاده از اين پايگاه داده و هاي مرجع ايجاد شده و سپس تجزيه رشتههاي شناخته شده از رشتهقالب

(، از عبارات منظم و Gupta et al., 2009شود. در )انجام می BLASTترازسازي توالی به نام هاي هميکی از روش

زنی به يک قسمت به عنوان دنظر )مانند ليستی از عناوين نشريات براي برچسباي در زمينه مورهمچنين اطلاعاتی پايه

 هاي مرجع ارائه شده است.نشريه( استفاده شده و روشی ديگر براي تجزيه رشته

 های مرجع مبتنی بر یادگیری ماشینهای هوشمند تجزیه رشتهروش .2-1-2

بندي چند يا يک مسأله دسته 1"ايگذاري دنبالهرچسبب"توان به عنوان يک مسأله هاي مرجع را میسأله تجزيه رشتهم

اي و گذاري دنبالههاي يادگيري ماشين در حل مسائل برچسباي در نظر گرفت. با توجه به کارايی مناسب روشدسته

هاي يادگيري ماشين براي حل مسأله تجزيه اي، در ساليان گذشته به طور گسترده از روشبندي چند دستهدسته

براي تجزيه  (HMM) از مدل مخفی مارکوف ،(Hetzner, 2008هاي مرجع نيز استفاده شده است. در )رشته

استفاده شده در اين مقاله فراوانی لغات و اطلاعات مکانی لغات در اقلام  HMMهاي مرجع استفاده شده است. رشته

گيرد. براي در اقلام اطلاعاتی را در نظر نمیگيرد. با اين حال، اين مدل ترتيب حضور لغات در اطلاعاتی را در نظر می

هاي مرجع دوتايی براي حل مساله تجزيه رشته HMM(، از Yin et al., 2004نظر گرفتن اين مهم و بهبود نتايج، در )

نويسندگان  ،(Ojokoh et al., 2011گيرد. در )هاي دوتايی لغات را نيز در نظر میاستفاده شده است که روابط دنباله

اند. در روش جديد از يک ماتريس انتقال هاي مرجع استفاده کردهتايی براي حل مسأله تجزيه رشتهسه HMMمدل  از

تر نيز وابسته بعدي استفاده شده که در نتيجه آن، انتقال به يک حالت نه تنها به حالت قبل، بلکه به حالت ماقبلسه

                                                           
1 Sequential labeling 
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اي در زنی دنبالههاي مرجع به عنوان يک مسأله برچسبرشته هاي موجود، مسأله تجزيهاست. در برخی ديگر از روش

هاي صورت ( براي حل آن استفاده شده است. با توجه به بررسیCRFهاي تصادفی شرطی )نظر گرفته شده و از ميدان

اين زمينه استفاده شده در کارهاي انجام گرفته در اين راستا مشابه بوده و تفاوت کارهاي انجام گرفته در  CRFگرفته، 

هاي مرجع مورد بررسی قرار ها و همچنين زمينه علمی که در آن مسأله تجزيه رشتههاي به کار رفته در آندر ويژگی 

 Councill et al., 2008) ،(Lopez, 2009) ،(Zou et al., 2010) ،(Zhang et al., 2011) ،(Kim etگرفته، است 

al., 2012) ،(Peng and McCallum, 2013) ،(Tkaczyk et al., 2014( و )Tkaczyk et al., 2015. 

اي در نظر بند چند دستههاي مرجع را به عنوان يک مسأله دسته(، نويسندگان مسأله تجزيه رشتهZou et al., 2010در )

خص مش SVMاي بند چنددستهو قلم اطلاعاتی متناظر با هر لغت موجود در رشته مرجع را با استفاده از دسته گرفته

هاي مرجع اند که قواعدي اکتشافی وجود دارند که هميشه در مورد رشتهاين، نويسندگان توجه کردهبرکنند. علاوهمی

بندي هر لغت موجود در دنباله لغات يک رشته مرجع صحيح هستند. با توجه به اين مهم، نويسندگان پس از دسته

کنند. براي طراحی و وجود تناقض با اين قواعد را بررسی میمورد آزمايش، از اين قواعد اکتشافی استفاده کرده 

ويژگی براي بررسی وجود لغت در  3ويژگی استفاده شده است:  15( از Zou et al., 2010بند موردنظر، در )دسته

، (MEDLINEسال  10هاي هايی از اسامی نويسندگان، عنوان مقالات و عنوان نشريات )ايجاد شده از دادهنامهلغت

يک ويژگی براي بررسی مشابهت لغت با فرمت شماره صفحه، يک ويژگی براي بررسی شباهت لغت با فرمت 

رقمی و کمتر از سال فعلی بودن  4.(، يک ويژگی براي بررسی عددي H.-N.  و Nنگارش نام يک نويسنده، )مانند 

، يک ويژگی براي بررسی بودن لغت به . al. يا et ،al ،etهاي  لغت، يک ويژگی براي بررسی بودن لغت به صورت

، يک "."(، يک ويژگی براي بررسی خاتمه يافتن لغت با ppيا  p.، pp. ،pکننده شماره صفحه )صورت مشخص

ويژگی براي بررسی بزرگ يا کوچک بودن حرف اول لغت، يک ويژگی براي بررسی وجود کاراکتري غير از 

ها رقم در لغت، يک ويژگی براي بررسی وجود همزمان عدد و حرف در لغت، يک ويژگی براي بررسی وجود تن

حرف در لغت، يک ويژگی براي بررسی وجود تنها عدد و حرف در لغت و يک ويژگی براي نمايش موقعيت نرمال 

جا که در براين، از آنشده لغت در رشته مرجع )نرمال شده با توجه به تعداد لغات موجود در رشته مرجع(. علاوه

هاي مرجع، لغات همسايه با احتمال بالاتري برچسب يکسانی خواهند داشت، در اينجا، در تجزيه رشتهمسأله 

(، Zhang et al., 2011شوند. در )هاي لغات قبل و بعد آن نيز در نظر گرفته میبندي هر لغت، ويژگیدسته
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توان به رجع، مسأله تجزيه مرجع را میهاي ماند که با توجه به ساختار منظم موجود در رشتهنويسندگان بيان کرده

. ندساختاري براي حل اين مسأله استفاده کرد SVMاي در نظر گرفت و در ادامه از عنوان يک مسأله يادگيري دنباله

 ( در نظر گرفته شده است.Zou et al., 2010هاي در نظر گرفته شده براي هر واحد نيز همانند )ويژگی

( نشان داده 1397نيت و همکاران،  مختص زبان انگليسی بوده و همانطور که در )پاکهاي بررسی شده در بالاروش

ها در زبان فارسی نتايجی کاملا نادرست را در پی خواهد داشت. بررسی پيشينه مساله بيانگر شده، استفاده از اين روش

هاي مرجع در زبان فارسی رشته ( تنها پژوهش انجام شده در زمينه تجزيه1397نيت و همکاران اين است که )پاک

بندي چندکلاسه در نظر گرفته شده و از هاي مرجع به عنوان يک مساله دستهاست که در آن مساله تجزيه رشته

 براي حل آن استفاده شده است. جزئيات اين روش در فصل چهار موردبازبينی قرار خواهد گرفت. SVMبند دسته

 های مرجعتطبیق رشته -2-2

ها، اشتباهات هاي مختلف در نگارش مراجع، اشتباهات کامپيوتري در پردازش دادهلايلی من جمله قالببا توجه به د

هاي مرجع نتايج مناسبی ارائه نخواهد کرد. با توجه به اين مساله، محققان کاربري و ...، بررسی تطابقت دقيق رشته

ترين کارهاي ارائه شده در اين اند. در ادامه، مهمکردهاستفاده از رويکردهاي تطبيق تقريبی را براي اين هدف پيشنهاد 

 کنيم.زمينه را بررسی می

مانند فاصله  1از معيارهاي فاصله ويرايشاستفاده (،  ,.b1999Lawrence et al( و ) ,.a1999Lawrence et alدر )

هاي براي بررسی مطابقت رشته 5IDF-TFمانند  4از معيارهاي فراوانی کلماتاستفاده يا  3ايتيا لايک 2اشتاينلون

مانند عنوان، سال انتشار و  6از اقلام اطلاعاتیبراين، در اين مقاله بيان شده که استفاده مرجع پيشنهاد شده است. علاوه

 منجر به دستيابی به نتايجی بهتر خواهد شد. ... 

                                                           
1 Edit distance measures 

2 Levenshtein 

3 LikeIt 

4 Word frequency measures 

5 Term Frequency–Inverse Document Frequency 

6 Field  
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هاي راي حل مساله تطبيق رشتهبيک روش جديد ، 1ashHimSبا استفاده از ، نويسندگان ( ,.2015Wang et al)در 

ها به دست هاي مختلف آنهاي مرجع ورودي تجزيه شده و مولفهاند. در اين روش، در ابتدا رشتهمرجع ارائه کرده

هاي مختلف دو رشته براي بررسی مطابقت مولفه SimHashها، از پردازشآيد. در ادامه و پس از انجام برخی پيشمی

 هاآنهاي مختلف دو رشته مرجع، در مورد تطابق ا توجه به مجموع مقايسات مابين مولفهو بشده مرجع استفاده 

 شود.گيري میتصميم

هاي مرجع را به عنوان يک مساله عدم قطعيت شناسه در نظر ، نويسندگان مساله تطبيق رشته(Pasula et al., 2003)در 

 اند.ساله استفاده کردهاي احتمالاتی براي حل اين مرابطه هايگرفته و از مدل

پرداخته و از الگوريتم  2هاي مرجع در زبان سانسکريت، نويسندگان به مساله تطبيق رشته( ,2010Prasad Rao)در 
3Gotoh-Waterman-Smith اند.هاي مرجع استفاده کردهبه عنوان معياري براي بررسی شباهت رشته 

اشتاين براي بررسی تطابق دو رشته مرجع يار فاصله ويرايش لون، نويسندگان از مع(Clegg and Pledge, 2008)در 

شباهت قلم -1اند که براي بررسی تطابق دو رشته مرجع: اند. در اين راستا، نويسندگان پيشنهاد کردهاستفاده کرده

ده اول دو در صورت به اندازه کافی شبيه بودن عناوين، نويسن-2اطلاعاتی عنوان دو رشته با يکديگر مقايسه شود، 

در صورت به اندازه کافی شبيه بودن نويسنده اول دو رشته مرجع،  -3رشته با يکديگر مورد مقايسه قرار گيرند و 

 تطابق و در غير اين صورت عدم تطابق خروجی داده شود.

 

 بندیجمع -2-3

، يعنی تجزيه اين پژوهشبه بررسی کارهاي مرتبط صورت گرفته در راستاي دو مساله اساسی و مهم در اين فصل، 

هاي هاي موجود براي تجزيه رشتههاي مرجع پرداخته شد. همانطور که بيان شد، روشهاي مرجع و تطبيق رشتهرشته

بندي نمود که در تقسيم یهاي مبتنی بر يادگيري ماشينهاي مبتنی بر قاعده و روشتوان به دو دسته روشمرجع را می

براين، بتنی بر يادگيري ماشينی در مقايسه با نوع ديگر بسيار بهتر است. علاوههاي ماين بين، نتايج استفاده از روش

                                                           
1 SimHash زان شباهت دو مجموعه است.يک تکنيک براي بررسی مي 

2 Sanskrit 

 گيرد.می قرار استفاده مورد بيوانفورماتيک در کلی طور به و است توالی ترازسازيهم هايالگوريتم از Gotoh-Waterman-Smith  الگوريتم 3
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براي حل اين مساله ماشينی هاي مبتنی بر يادگيري تاکنون سه دسته از روشهاي انجام شده نشان داد که بررسی

تقريبا نتايج ( SVM)ن و ماشين بردار پشتيبا (CRF)هاي تصادفی شرطی هاي ميداناستفاده شده که استفاده از روش

 اند. ارائه داده( HMMهاي مدل مخفی مارکوف )در مقايسه با روشرا يکسان و بهتري 

هاي مرجع يک رويکرد تطابق رشتهبررسی براين، مرور پيشينه نشان داد که رويکرد در نظر گرفته شده براي علاوه

هاي مختلف شته تقريبی براي بررسی تطابق مولفههاي تطبيق رتطبيق تقريبی است. در اين رويکرد، از الگوريتم

هاي مرجع استفاده ها براي بررسی تطابق رشتههاي مرجع استفاده شده و در ادامه از برخی معيارها و الگوريتمرشته

 شود.می
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 :فصل سوم
 

 نیازهاپیش -3
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. در اين راستا، در ابتدا به بررسی ارائه خواهد شداين پژوهش ادامه نيازهاي لازم براي درک در اين فصل، پيش

بندي ماشين بردار پشتيبان . سپس، روش دستهخواهيم پرداختها بندي و معيارهاي ارزيابی آنهاي دستهروش

(SVM که ابزار اصلی مورد استفاده در اين پژوهش است، مورد بررسی قرار )در خاتمه، به خواهد گرفت .

مطالب ارائه لازم به ذکر است که  تقريبی مورد استفاده در اين پژوهش پرداخته خواهد شد.رشته تطبيق هاي الگوريتم

نيت و همکاران )پاک و (1396(، )نصيري 1390(، )کارگر 1390برگرفته از )نصيري   2-3و  1-3هاي شده در بخش

 ( هستند.1397

 هابندی و معیارهای ارزیابی آنهای دستهروش -3-1

شود. هاي آن گفته میرايند نسبت دادن يک شی يا نمونه ناشناخته به يک رده يا دسته بر اساس ويژگیبندي به فدسته

هاي آموزشی در مرحله آموزش ايجاد کرده و با استفاده از اين مدل کننده يک مدل از دادهبنديبراي اين منظور دسته

 دهد. هاي جديد را در مرحله آزمون مورد آزمايش قرار میداده

شود که در ادامه استفاده می 1Fو  2، فراخوانی1ها از پارامترهاي دقتبندي، براي ارزيابی روشدر اغلب مسائل دسته

 ها را تعريف خواهيم کرد:آن

tpپارامتر دقت براي هر دسته به صورت 

tp+fp
هايی است که به به ترتيب برابر با تعداد نمونه fpو  tpشود که محاسبه می 

tpپارامتر فراخوانی براي هر دسته به صورت اند. و اشتباها در دسته موردنظر قرار گرفتهدرستی 

tp+fn
شود که محاسبه می 

tp هايی است که به درستی در دسته موردنظر قرار گرفته و برابر با تعداد نمونهfn هايی است که درحاليکه تعداد نمونه

                                                           
1 Precision 

2 Recall 
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نيز برابر با ميانگين دو پارامتر دقت و  F1اند. پارامتر ته ديگري قرار گرفتهگرفتند، در دسبايد در اين دسته قرار می

 شود.فراخوانی در نظر گرفته می

 1(SVMبند ماشین بردار پشتیبان )دسته  -3-2

معرفی شده است  1995بنديست که در سال هاي دستهاز کارامدترين روش (SVMروش ماشين بردار پشتيبان )

(Vapnik, 1995در اين .) سازي شده و با حل اين ريزي رياضی مدلروش، مسأله همواره به صورت يک مساله برنامه

ها از يکديگر گردد. هدف نهايی در اين روش يافتن يک )چند( ابرصفحه براي جداسازي دادهمدل، جواب تعيين می

از يکديگر ميسر نباشد و ها ها با ابرصفحهاست. لازم به ذکر است که در برخی موارد ممکن است جداسازي داده

ها و يا توان از منحنیبندي شود. براي حل اين معضل میها براي جداسازي منجر به خطا در دستهاستفاده از ابرصفحه

ها به ها از آنهاي موردنياز براي جداسازي دستهتوابع غيرخطی براي جداسازي استفاده کرد. پس از تعيين ابرصفحه

ها نامشخص است استفاده خواهد شد. در اين حالت، هر هايی که وضعيت آنين وضعيت دادهعنوان معياري براي تعي

بندي مناسب نبوده و در صورتی که دقت حاصل از مقداري قابل قبول بيشتر باشد از آن اي براي دستهابرصفحه

ديگر با دقت بالاتر تلاش  شود. در غير اين صورت بايد براي يافتن يک ابرصفحهابرصفحه براي جداسازي استفاده می

 شود.

 پذیر خطی ای جداییهای دو دستهکلاسیک برای داده SVMروش  .3-2-1

است که  SVMپذير خطی روش کلاسيک اي جدايیهاي دو دستهبندي دادهبراي دسته SVMترين نوع روش ساده

 (. فرض کنيد تعدادVapnik 1995 ،Vapnik 1998رود )نيز به شمار می  SVM هايمبناي بسياري از ساير انواع روش

M داده عددي به صورت بردارهاي ستونی m  بعدي  x1  ،... ،xM در اختيار باشند. متناظر با  2يا  1هاي متعلق به دسته

متعلق و چنانچه  1مقدار   yiباشد  1متعلق به دسته  xi در نظر گرفت به طوري که اگر 𝑦𝑖توان يک اسکالر می 𝑥𝑖هر 

 توان نمايشی به صورتها، میبندي براي مجموعه دادهدريافت کند. با توجه به اين دسته 1-باشد مقدار  2به دسته 

s = {(xi, yi)}i=1
M ها در نظر گرفت. در ادامه، در روش براي آنSVM هاي هدف اين است که مجموعه دادهs =

{(xi, yi)}i=1
M حه خطی به وسيله يک ابرصفw̅Tx + b̅ = w̅Tکه  0 ∈ RM  وb̅ ∈ R  به نحوي از يکديگر جدا شوند

 که رابطه زير برقرار باشد:

                                                           
1 Support Vector Machine 
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(3-1) 
{

w̅xi + b̅ > 0                yi = 1

w̅xi + b̅ < 0            yi = −1
     i = 1,2, , … , M. 

 توان به صورت زير بازنويسی کرد:رابطه فوق را می

(3-2) 
∃ε > 0 s. t. : {

w̅xi + b̅ ≥ ε                yi = 1

w̅xi + b̅ ≤ ε            yi = −1
     i = 1,2, , … , M 

1با ضرب طرفين نامعادلات موجود در رابطه فوق در عدد 

ε
> wو جايگذاري   0 =

1

ε
w̅  وb =

1

ε
b̅  :خواهيم داشت 

(3-3) 
{

wTxi + b ≥ 1                yi = 1

wTxi + b ≤ −1         yi = −1
     i = 1,2, , … , M. 

 يا به عبارت ديگر

(3-4) yi(wTxi + b) ≥ 1                i = 1,2, , … , M 

sهاي تعريف. مجموعه داده = {(xi, yi)}i=1
M wTگويند هرگاه  1را جداپذير خطی   ∈ Rm  وb ∈ R  موجود باشند

wTxبرقرار باشد. در اين صورت، ابرصفحه  sپارامترها رابطه فوق براي مجموعه داده  طوريکه با استفاده از اينبه +

b = wTxشود. علاوه بر اين، دو ابرصفحه ناميده می s هاي، ابرصفحه جداکننده داده0 + b = wTxو  1 + b =

رصفحه پهناي حاشيه ، فاصله بين اين دو اب3، ناحيه بين اين دو ابر صفحه حاشيه سخت2ايابرصفحات حاشيه 1−

 شوند.ناميده می 4اي صدق کند بردار پشتيبانکه در يکی از ابرصفحات حاشيه xiسخت و بردار 

                                                           
1 Linearly Seperable 

2 Marginal Hyperplane 

3 Hard Margin 

4 Support Vector 
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 (1390ای و ابرصفحه جداکننده برای تعدادی داده )کارگر . نمایش ابرصفحات حاشیه 1شکل 

اي فرضی بردار پشتيبان براي مجموعهاي، ابرصفحه جداکننده، حاشيه سخت و مثالی از ابرصفحات حاشيه 1در شکل 

 ها در فضاي دو بعدي نشان داده شده است.از داده

هاي جدا کننده نيز نشان داده شده است براي هر مجموعه داده جداپذير خطی ابرصفحه 2همانطور که در شکل 

تر است. در بزرگها کوچک و برخی ديگر توان پيدا کرد. پهناي حاشيه سخت برخی از اين ابرصفحهزيادي می

ترجيح بر اين است که ابرصفحه جداکننده به نحوي محاسبه شود که پهناي حاشيه سخت متناظر بيشترين  SVMروش 

 مقدار ممکن را داشته باشد.
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 (1390ای )کارگر . وجود ابرصفحات جداکننده متعدد برای یک مجموعه داده دو دسته2شکل 

ي با يکديگر موازي هستند، بيشترين پهناي حاشيه سخت مربوط به ابرصفحات اکه ابرصفحات حاشيهبا توجه به اين

2ايست که بيشترين فاصله را از يکديگر داشته باشند. با در نظر گرفتن حاشيه

‖w‖
به عنوان فاصله بين دو ابرصفحه  

1عبارت است از کمينه کردن  SVMاي، هدف در استفاده از حاشيه

2
‖w‖2 طوريکه به 

(3-5) yi(wTxi + b) ≥ 1                i = 1,2, , … , M, w ∈ Rm, b ∈ R 

sهاي مجموعه دادهابرصفحه جداکننده با بيشترين حاشيه سخت مربوط به تعريف.  = {(xi, yi)}i=1
M ابرصفحه را   

 يا به اختصار ابرصفحه بهينه نامند. 1جداکننده بهينه

D(x)تابع تعريف.  = wTx + b هاي مجموعه داده 2بع تصميمرا تاs = {(xi, yi)}i=1
M wTxگويند هرگاه    + b =

 ابرصفحه بهينه جداکننده اين مجموعه باشند. 0

                                                           
1 Optimal Sperating Hyperplane 

2 Decision Function 
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هايی با دسته مشخص براي عبارت است از استفاده از داده SVMهمانطور که قبلا نيز بيان شد، هدف در استفاده از 

ها مشخص نيست. تابع تصميم ذکر شده در تعريف فوق همان که دسته آنهايی يافتن مدلی جهت تعيين دسته داده

 شود: ها با استفاده از اين تابع تصميم به صورت زير انجام میمدل مورد بحث است. تشخيص دسته داده

(3-6) 
x ∈ {

D(x) دسته 1 > 0

D(x) دسته 2 < 0
 

D(x)اگر  =  xاشته و مدل حاصل قادر به تشخيص دسته روي ابرصفحه جداکننده بهينه قرار د x، در اين صورت 0

هاي اوليه ساخت مدل، ابرصفحه بهينه ديگري به دست آورد نخواهد بود. در اين حالت ممکن است بتوان با تغيير داده

 باشد. xتا تعيين کننده وضعيت دسته 

اکثر مسائل واقعی هايی مناسب است که جداپذير خطی باشند. اما، در بررسی شده براي داده SVMروش کلاسيک 

چنين چيزي برقرار نبوده و در نتيجه روش ارائه شده در بخش قبل براي اين مسائل بدون استفاده خواهد بود. در ادامه، 

 هايی که به صورت خطی جداپذير نيستند، پرداخته خواهد شد.براي داده SVMحل روش به بررسی راه

 در يکی از دو حالت زير در نظر گرفت: توانهايی که جداپذير خطی نيستند را میداده

ها را با استفاده از يک ابرصفحه جداسازي کرد. اين بدين اي از خطا آنهايی که بتوان با قبول درجهداده -

 ها اختصاص يابد. بندي دسته اشتباه به تعداد اندکی از دادهمعنی است که ممکن است در اين دسته

ها، خطاي زيادي حاصل شود به طوري که مدل به دست آمده آن هايی که در صورت جداسازي خطیداده -

از اين جداسازي فاقد اعتبار باشد. در اين حالت ممکن است بتوان جداسازي موردنظر را به صورت غيرخطی 

در اين حالت در اين  SVM)يعنی با استفاده از توابعی غيرخطی( انجام داد. با توجه به عدم استفاده از 

ت بيشتر در مورد اين حالت بيان نشده و خوانندگان محترم براي اطلاع در مورد اين حالت به پژوهش، جزئيا

 شوند. ( ارجاع داده میLiu 1998 ،Masulli and Valentini 2000منابع )

 

 

 𝑳𝟐و  𝑳𝟏های بر اساس نرم SVMوش ر .3-2-2
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sاي هاي دو دستههمانطور که بيان شد جداسازي مجموعه داده = {(xi, yi)}i=1
M ( اجازه 4-3با استفاده از رابطه )

دهد. براي مجاز کردن خطا رابطه مورد نظر به صورت زير تغيير داده بندي نمیهيچ گونه خطايی در دسته

 شود:می

(3-7) - yi(wTxi + b) ≥ 1 − εi                i = 1,2, , … , M 

هايی که به صورت خطی جداپذير را براي جداسازي داده εiمفهوم  3يک متغير کمبود نامنفی است. شکل  εiکه 

0دهد. در اين صورت، اگر نيستند نمايش می < εi < در  xi شود، دادهنيز ديده می 3، همانطور که در شکل 1

εiاي قرار گرفته است. اگر درون ناحيه بين دو ابرصفحه حاشيه ≥ 1 ،xi به وسيله ابرصفحه بهينه به دست آمده 

εiبندي شده و در صورتی که اشتباها دسته = بندي شده است. در صورتی که ، داده موردنظر به درستی دسته0

 اي مربوط به دسته درست داده است.تا ابرصفحه حاشيه xiبرابر با فاصله  εiبندي شده باشد مقدار داده اشتباه دسته

 

 (1390ر بندی خطی همراه با خطا )کارگ. یک دسته3شکل 

sاي هاي دو دستهحال فرض کنيد مجموعه داده = {(xi, yi)}i=1
M  به کمک ابرصفحه جداکننده به نحوي

ها در ناحيه جا برخی از دادهها در دسته اشتباه قرار گيرند. در اين صورت، در اينبندي شوند که برخی از آندسته

گويند. در شکل  1اي را حاشيه نرمناحيه بين دو ابرصفحه حاشيهاي قرار خواهند گرفت و بين دو ابرصفحه حاشيه

                                                           
1 Soft marigin 
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هاي فرضی در يک فضاي دو بعدي نشان داده شده اي از دادهبندي مجموعهمثالی از يک حاشيه نرم در دسته 3

 بندي، اهداف زير مدنظر است:است. در اين نوع دسته

 اي ممکن را داشته باشد.حاشيه نرم متعلق به ابرصفحه جداکننده بهينه بيشترين پهن -1

 بندي شده به حداقل ممکن برسد.هاي اشتباه دستهتعداد داده -2

اي است، در حاليکه هدف دوم به دنبال کمينه کردن هدف اول به دنبال بيشينه کردن فاصله بين دو ابرصفحه حاشيه

دو هدف، هدف دوم به عنوان  بندي شده است. با توجه به عدم وجود سنخيت بين اينهاي اشتباها دستهتعداد داده

 شود:بندي به صورت زير تعريف میشود که خطاي دستهبندي در نظر گرفته میکمينه کردن خطاي دسته

sاي هاي دو دستهمجموعه دادهبندي تعريف: فرض کنيد دسته = {(xi, yi)}i=1
M با استفاده از يک ابرصفحه   

ε‖p‖( برقرار باشد. در اين صورت، 7-3) جداکننده به نحوي انجام شود که رابطه
p بندي تعريف به عنوان خطاي دسته

pشده که  ∈ N  وε = (ε1, ε2, … , εM). 

هاي مختلفی از روش ها در تعريف فوق استفاده شود، حالتبندي دادهبسته به اينکه از چه نرمی براي خطاي دسته

SVM ه عبارتند از آيد. دو نرم اصلی مورد استفادبه دست میp = ( که در اين صورت مدل به L1)استفاده از نرم  1

pناميده شده و  L1-SVMيا به اختصار  L1بر اساس  SVMدست آمده، مدل  = ( که در اين L2)استفاده از نرم  2

 گويند.  L2-SVMيا به اختصار  L2بر اساس  SVMصورت مدل حاصل را مدل 

3-2-3. SVM ایستههای چند دبندی دادهبرای دسته 

اي مورد بررسی قرار گرفت. اما، اغلب مسائل در دنياي هاي دو دستهبندي دادهبراي دسته SVMدر بخش قبل، روش 

اي به خودي خود هاي دو دستهاي بوده و استفاده از روشواقعی، مانند مساله مورد بررسی در اين پژوهش، چند دسته

با هدف استفاده از آن در مسائل چند  SVMبراي گسترش روش براي حل اين مسائل مفيد نيست. چندين رويکرد 

ها مورد بررسی قرار خواهد گرفت. براي کسب اطلاعات تر آناي ارائه شده که در اين بخش، دو نوع متداولدسته

 ( مراجعه شود:1390اي به )کارگر چند دسته SVMبندي هاي دستهبيشتر در مورد ساير روش
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ناميده  OSVMکه به اختصار  1هاا رويکرد يک دسته در مقابل ساير دستهاي بچند دسته SVMروش  -

 شود.می

ناميده  PSVMديگر که به اختصار  2اي با رويکرد يک دسته در مقابل هر دستهچند دسته SVMروش  -

 شود.می

مساله دو  kه اي بدسته kتبديل يک مساله  OSVM(، در Vapnik 1995بندي ارائه شده توسط وپنيک )بنابر فرمول

اي بوده از کارايی پايينی برخوردار است. در اين هاي چند دستهبندي دادههاي دستهترين روشاي، از ابتدايیدسته

 PSVMبندي شده باقی خواهد ماند. براي بهبود اين مشکل، در روش روش برخی از نواحی در فضاي مساله غير دسته

اي که شامل همه ترکيبات مساله دو دسته k(k-1)/2اي به دسته kک مساله ( يKrebel 1999ارائه شده توسط کربل )

 ها را مورد بررسی قرار خواهيم داد.شود. در ادامه جزئيات اين روشدسته است، تبديل می kاي از مجموع دو دسته

 ایهای چند دستهبندی دادهبرای دسته OSVMروش 

sهاي مجموعه داده = {(xi, y̅i)}i=1
M  کهxi ∈ Rm(i = 1,2, … , M) ،y̅i ∈ {1,2, … , k} ،k >  Mها و تعداد دسته 2

شود. ها جداسازي میها از ساير دسته، هر بار يکی از دستهOSVM ها است، را در نظر بگيريد. در روشتعداد داده

اي که اي دو دستهبه صورت مسالهها ها مدنظر باشد، دادهم از ساير دستهاjبراي اين کار با فرض اينکه جداسازي دسته 

yiام )متناظر با jهاي دسته در آن دسته اول شامل داده = yiها )متناظر با هاي ساير دسته( و دسته دوم شامل داده1 =

 شوند. به عبارت ديگر:( در نظر گرفته می1−

(3-8) yi = {
1              y̅i = j
−1           y̅i ≠ j

                        i = 1, … , M 

jها، يعنی براي  شود. اين عمل براي تمام دستهاي انجام میدو دسته SVMهاي در ادامه، جداسازي به وسيله روش =

1,2, … , kشود.، انجام می 

sاي دسته kهاي تعريف. مجموعه داده = {(xi, y̅i)}i=1
M jرا در نظر بگيريد. فرض کنيد براي    = 1, … , k ، در روش

OSVM  تابع تصميمDj(x) = wj
Tx + bj هاي دسته براي جداسازي دادهj ها به دست آمده هاي ساير دستهام از داده

                                                           
1 One- Against- all SVM 

2 Pairwise SVM 
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Dj(x)يکتا که  اي-jباشد. در اين صورت، در صورت وجود  > ام است. در صورتی j متعلق به دسته xآنگاه داده ، 0

بندي قابل دسته xبرقرار نباشد، داده  jاشد و يا اين رابطه به ازاي هيچ مقداري از برقرار ب jکه رابطه فوق به ازاي چند 

 نيست.

بندي نباشند. دليل اين امر اين است که در اين روش برخی ها قابل دستهممکن است بسياري از داده OSVMدر روش 

بندي نشده در ت ديگر، وجود نواحی دستهگيرند. به عبارها قرار نمیبندي در هيچ يک از دستهاز نواحی فضاي دسته

ها هاي متفاوتی ارائه شده که يکی از آنحلشود. براي بهبود اين مشکل، راهاين روش از مشکلات آن محسوب می

نيز مشکل نواحی  SVMاست که در ادامه به آن پرداخته خواهد شد. لازم به ذکر است که روش  PSVMروش 

هاي ديگري نيز براي اين مساله ارائه شده که با توجه به عدم حلکند و راهکامل حل نمیبندي نشده را به طور دسته

، Amari 1999)ها پرداخته نشده و خوانندگان گرامی به جا به آنتمرکز اين پژوهش بر روي اين مساله، در اين

LeCun and Bottou 1998 ،Masulli and Valentini 2000 ،Vapnik 1998  وBradley and Mangasarian 

 شوند.( ارجاع داده می1998

 ایهای چند دستهبندی دادهبرای دسته PSVMروش 

شود. به عبارت دسته موجود انجام می kيافتن ابرصفحه جداکننده بهينه براي هر ترکيب دوتايی از  PSVMدر روش 

هاي مربوط ام، تنها از داده jام از دسته  iشود. براي جداسازي دسته بندي انجام میدسته k(k-1)/2ديگر، در اين روش 

ytام متناظر با  iهاي دسته شود. دادهبه اين دو دسته استفاده می = ytام متناظر با  j هاي مربوط به دستهو داده 1 = −1 

 د:شو، رابطه زير تعريف میjيا  iشود. به عبارت ديگر براي داده متعلق به يکی از دو دسته در نظر گرفته می

(3-9) yt = {
1              y̅t = i
−1           y̅t = j

                        t = 1, … , M 

دسته انجام  kشود. اين کار براي هر ترکيب دوتايی از انجام می SVMهاي سپس جداسازي به وسيله يکی از روش

 شود.می

wijتعريف. فرض کنيد  ∈ Rm  وbij ∈ R اي ابرصفحه بهينه جداکننده دو دستهپارامتره i  وj هاي براي مجموعه داده

k اي دستهs = {(xi, y̅i)}i=1
M  (k > اي به دست دو دسته SVMبندي هاي دستهباشند که به وسيله يکی از روش (2



   24 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

xiاند و آمده ∈ Rm(i = 1,2, … , M)  وy̅i ∈ {1,2, … , k} دو دسته. در اين صورت تابع تصميم جداسازي i  وj  از

 شود:يکديگر به صورت زير در نظر گرفته می

(3-10) Dij(x) = wij
Tx + bij                          i, j = 1,2, … , k, i ≠ j 

Dij(x)با توجه به تعريف تابع تصميم همواره  = −Dji(x) .خواهد بود 

ها تابع تصميم به دست آمده که دسته k(k-1)/2تعداد اي دسته kبراي يک مجموعه داده  PSVMبنابراين، در روش 

Dij(x)کند به طوري که اگر را دو به دو از يکديگر جداسازي می > ام قرار  iام در دسته  jنسبت به دسته  x، داده 0

 هاست.دارد. هدف مساله يافتن دسته يک داده نسبت به کل دسته

 به صورت زير است: PSVMتابع تصميم در روش 

(3-11) 
Di(x) = ∑ sgn(Dij(x))

k

i=1,i≠j

 

 که

(3-12) sgn(z) = {
1          z ≥ 0
−1       z < 0

 
با  𝑥خواهد بود. در غير اين صورت،  𝑖متعلق به دسته  𝑥باشد،  𝑖در رابطه زير داراي جواب يکتا  𝑟در اين صورت اگر 

 بندي نيست:اين روش قابل دسته

(3-13) 

 

 

 

maxr=1,2,…,kDr(x). 

 های تطبیق رشته تقریبیالگوریتم -3-3

ه در اين پنژوهش، و الگوريتم مورد استفادالگوريتم هاي متنوعی براي تطبيق تقريبی رشته ارائه شده است. در ادامه، د

 را بررسی خواهيم کرد. هاتايی-nالگوريتم تشابه و  اشتاينلونفاصله ويرايش يعنی 

 هاتایی-nالگوریتم تشابه  .3-3-1
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n-ها يا تايیn-هاي فرعی به طول ها عبارتند از رشتهگرامn تر. هاي طنولانیدر رشنتهn-هناي راينج عبارتنند از تايی

 peter(. براي مثال، کلمنه n=3ها )شوند( و تريگرامهم چنين ديگرام نيز خوانده می n=2(، بيگرام )n=1يونيگرام )

تنوان معيارهناي شنباهت متفناوتی را در نظنر هنا، میتايی-nاده از است. با اسنتف erو  teو  pe ،etهاي داراي دوتايی

 :(1397)نصيري  توان به موارد زير اشاره کردگرفت و استفاده کرد که از آن جمله می

ها باشند. در اين صنورت، مينزان شنباهت تايی-nدو مجموعه از  𝑠2و  𝑠1فرض کنيم  پوشانی:ضریب هم -1

 آيد:پوشانی به صورت زير به دست میبا توجه به ضريب هم 𝑠2و  𝑠1دو مجموعه 

𝑠𝑖𝑚(𝑠1, 𝑠2) =
|𝑠1∩𝑠2|

min (|𝑠1|,|𝑠2|)
. 

هنا باشنند. در اينن صنورت، مينزان شنباهت دو تايی-nدو مجموعه از  𝑠2و  𝑠1: فرض کنيم 1معیار ژاکارد -2

 آيد:ار ژاکارد به صورت زير به دست میبا توجه به معي 𝑠2و  𝑠1مجموعه 

𝑠𝑖𝑚(𝑠1, 𝑠2) =
|𝑠1∩𝑠2|

|𝑠2∪𝑠2|
. 

ها باشنند. در اينن صنورت، مينزان شنباهت دو تايی-nدو مجموعه از  𝑠2و  𝑠1فرض کنيم  ضریب دایس: -3

 د:آيبا توجه به ضريب دايس به صورت زير به دست می 𝑠2و  𝑠1مجموعه 

𝑠𝑖𝑚(𝑠1, 𝑠2) =
2|𝑠1∩𝑠2|

|𝑠2|+|𝑠2|
. 

 اشتاینفاصله لون  .3-3-2

اشتاين يا فاصله ويرايش در نظريه داده و علوم کامپيوتر متري براي محاسبه مينزان تفناوت    مينان دو رشنته فاصله لون

نياز براي تبديل يک رشنته بنه رشنته ديگنر  اشتاين بين دو رشته به وسيله کمترين تعداد عمليات مورداست. فاصله لون

اشنتاين، هاي ممکن عبارتند از ورود، حذف و جايگزينی. اين معيار  به افتخنار ولادمينر لونشود، که عملياتمعين می

، هنر وينرايش اشنتاينترين نوع فاصنله لوندر ابتدايیاست. گذاري شدهمطرح کرد، نام1956که اين فاصله را در سال 

را  s2و  s1هنا( بنين دو رشنته فاصنله )تعنداد ويرايش پوينا،نويسنی است. با اسنتفاده از الگنوريتم برنامه 1ينه داراي هز

|O(|s1توان در زمان می × |s2|)  با استفاده از فضنايO(min|s1| × |s2|)  محاسنبه کنرد. فاصنله ممکنن اسنت بنا

 (:  1.0و  0.0استفاده از فرمول زير  به يک معيار شباهت تبديل شود )بين 

                                                           
1 Jaccard 
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Simld(s1, s2) = 1.0 −  
distld(s1, s2)

max(|s1| , |s2|)
 

ها يکسنان ينا تعنداد را در صورتی کنه رشنته 0اشتاين بوده و  مقدار واقعی لون تابع فاصله distld(s1,s2)در حالی که 

 :زير استده و هميشه به شکل شتاين متقارن بواگرداند. فاصله لونها مثبت باشد بازمیها با متفاوت بودن رشتهويرايش

max(|s1|,|s2|)  0≤distld(s1,s2)≤  وabs(|s1|-|s2|)≤distld(s1,s2) 

 سازد. که تفاوت طولی زيادي دارند را ممکن می هايیويژگی دوم امکان فيلتر سريع جفت رشته

 کننداند را ايجناد میاکتر وابسنتههايی را که به کنارهاي متفاوت ويرايشی يا حتی هزينهشتاين هزينهاي لونفاصله اوليه

داشنته باشند کنه احتمنالا  همنان علنت  iبنه  xکه ممکن است هزينه کمتري در مقايسه بنا   gبه  qمانند ، جابجايی از )

اطلاعنات  هاي وينرايشهايی را براي پی بردن بنه هزيننهمحققين تکنيک ،هاي اخيرهاست(. در سالشباهت شکل آن

 (.1396)نصيري اند کردهارائه يت انطباق آموزشی براي بهبود کيف
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 :فصل چهارم
 

 روش پیشنهادی -4
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 را مورد بررسی قرار خواهيم داد. هاي مختلف آن و ارزيابی مولفهدر اين فصل، جزئيات روش پيشنهادي 

ها به شرح زير ولاين جدجزئيات جدول است. چندين ساخت شبکه استنادي پارساها نيازمند ايجاد و نگهداري 

 هستند:

 هاي آن نمايانگر ( و ستون1هاي آن نمايانگر اسناد )موجود يا مجازي: جدولی که سطرجدول اسناد

يابد که در براين، در اين جدول به هر سند يک شناسه اختصاص میهاي متناظر با هر سند است. علاوهفراداده

در اين جدول با استفاده از اطلاعات موجود، اطلاعات  شود. همچنين،هاي آن سند ذخيره میکنار فراداده

تا کارايی فرايند جستجو و تطبيق در شبکه استنادي را افزايش شده ديگري نيز از پيش محاسبه و نگهداري 

 هاي اطلاعاتی زير در نظر گرفته شده است:. در حال حاضر، هر سطر اين جدول شامل مولفهيابد

o شناسه يکتاي سند 

o زبان 

o نوع 

o نوانع 

o سال 

o  شماره: اين مولفه تنها در مورد اسناد با نوع نشريه پر خواهد شد و براي ساير انواع اسناد مقدار اين

 خواهد بود. nullمولفه برابر با 

                                                           
يک رشته مرجع در انتهاي يک متن آن در پايگاه داده موجود باشد و سند مجازي سندي است که تنها به صورت در اين پژوهش، سند موجود سندي است که تمام 1

 متن آن ناموجود باشد.سند موجود مورد استناد قرار گرفته باشد و تمام
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o  ،شماره صفحه: اين مولفه تنها براي اسناد با نوع نشريه و همايش پر شده و براي ساير انواع اسناد

 خواهد بود. nullمقدار اين مولفه برابر با 

o  آدرس 

 سند شناسه جدول شامل به ازاي هر رابطه استنادي موجود در پايگاه داده، سطري در اين : جدول استنادها

 .وجود دارد سند استنادکنندهشناسه استناد شده، 

  :وظيفه اين جدول نگهداري نام کامل پديدآوران است. در اين جدول، به ازاي هر جدول پدیدآوران

 هاي زير است:شود که شامل مولفهداده شده يک سطر ايجاد می پديدآور تشخيص

o شناسه پديدآور 

o نام پديدآور 

 ها و ها، دانشگاهها شامل نشريات، همايشوظيفه اين جدول نگهداري نام کامل محلها: جدول محل

آن  شود که درها است. در اين جدول، به ازاي هر محل تشخيص داده شده يک سطر ايجاد میانتشارات

 شود:هاي زير نگهداري میمولفه

o شناسه محل 

o  محلنام 

o نوع محل 

ها، ها، ناشرين و دانشگاهبراي دستيابی به نتايج بهتر و با توجه به امکان دسترسی به ليست مجلات، همايش

 ها کرد.ها را وارد جدول محلتوان قبل از شروع به پردازش پارساهاي موجود در پايگاه، اين ليستمی

 وظيفه اين جدول نگهداري روابط بين نويسندگان و اسناد است. در نویسندگان: -روابط اسناد جدول

هاي نگهداري شده در اين اين جدول، به ازاي هر يک از نويسندگان يک سند، يک سطر وجود دارد. مولفه

 جدول به صورت زير است:

o شناسه سند 

o شناسه نويسنده 

 وابط بين اسناد و محل انجام يا چاپ اسناد را نگهداري اين جدول رها: محل-جدول روابط اسناد

کند. به عنوان مثال، در صورتی که يک سند )مجازي( از نوع نشريه باشد، در به ازاي آن در اين جدول می
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هاي نگهداري شده در يک سطر شامل شناسه سند و شناسه متناظر با نشريه موردنظر ايجاد خواهد شد. مولفه

 ت زير است:اين جدول به صور

o شناسه سند 

o شناسه محل 

 روش پیشنهادی -4-1

شود که به ازاي هر يک از پارساهاي موجود در اين پايگاه براي ساخت شبکه استنادي پايگاه داده گنج پيشنهاد می

  صورت گيرد:اند، نيز نشان داده شده 4که در شکل  زيرهاي گامداده، 

 با آن مانند نام نويسنده، عنوان، محل نشر، سال انتشار و ...:  هاي متناظرو فرادادهموجود پارساي به ازاي هر  .1

 يابد.به اين پارسا اختصاص می 𝐼𝐷𝑃يک شناسه يکتاي  .أ

، جدول پديدآوران با هدف يافتن 1-6-4ارائه شده در بخش  AuthMatchبا توجه به الگوريتم  .ب

ه يکتا به اين پديدآور شود. در صورت عدم وجود، يک شناسشناسه پديدآور پارسا جستجو می

شود. در هر دو حالت، شناسه اختصاص يافته و همراه با نام پديدآور به جدول پديدآوران اضافه می

 شود.ها میپديدآور، جايگزين نام او در ليست فراداده

ها با هدف يافتن ، جدول محل2-6-4، ارائه شده در بخش VenueMatchبا توجه به الگوريتم  .ت

شود. در صورت عدم وجود، يک شناسه يکتا به اين محل نشر اين پارسا جستجو می شناسه محل نشر

شود. در هر دو حالت، شناسه محل ها ذخيره میاختصاص يافته و همراه با نام محل در جدول محل

 شود.ها مینشر، جايگزين نام آن در ليست فراداده

 شود.سا به جدول اسناد اضافه میهاي متناظر با اين پارشناسه مربوطه همراه با فراداده .ث

 شود. ها بر روي متن پارساي ورودي اعمال میسازي نويسهپردازشی شامل يکسانپيش .2

هاي مرجع استناد شده در پارساي ورودي رشته، 2-4ارائه شده در بخش ، ExtCitsبا استفاده از الگوريتم  .3

 شوند.استخراج می

 به ازاي هر رشته مرجع استناد شده: .4

 شود. (، زبان رشته مرجع مشخص می3-4بخش )توصيف شده در  LangDetستفاده از الگوريتم با ا .أ
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)توصيف شده  EngTypeDetيا  PerTypeDetبا توجه به زبان رشته مرجع، با استفاده از الگوريتم  .ب

 شود.( نوع رشته مرجع مشخص می4-4بخش در 

( رشته 5-4)توصيف شده در  EngCitParsيا  PerCitParsبا توجه به زبان، با استفاده از الگوريتم  .ت

 شود. هاي سازنده آن تجزيه میمرجع به مولفه

در جدول پديدآوران  AuthMatchبه ازاي هر پديدآور تشخيص داده شده: با استفاده از الگوريتم  .ث

به جستجوي اين پديدآور پرداخته، در صورت عدم وجود، يک شناسه يکتا به پديدآور جديد 

شود. در هر دو ته و زوج )شناسه و نام پديدآور جديد( به جدول پديدآوران اضافه میاختصاص ياف

 شود. صورت، شناسه او جايگزين نام او می

ها به جستجوي محل تشخيص داده شده ، در جدول محلVenueMatchبا استفاده از الگوريتم  .ج

افته و زوج )شناسه و نام پرداخته، در صورت عدم وجود، يک شناسه يکتا به محل جديد اختصاص ي

شود. در هر دو صورت، شناسه محل جايگزين نام محل ها اضافه میمحل جديد( به جدول محل

 شود. می

، 4-6-4، ارائه شده در بخش CitMatchهاي به دست آمده، با استفاده از الگوريتم با توجه به مولفه .ح

ن رشته مرجع تطابق تقريبی داشته شود که با ايدر جدول اسناد به جستجوي سطري پرداخته می

 باشد. 

i.  ،در صورت يافتن چنين سطري: فرض کنيد𝐼𝐷𝐷  انديس سند متناظر با مورد يافته شده

,𝐼𝐷𝑃)باشد. در اين صورت زوج جديد  𝐼𝐷𝐷) شود.به جدول استنادها اضافه می 

ii.  :در غير اين صورت 

سند مجازي اختصاص يافته و همراه با  به اين ∗𝐼𝐷𝐷يک شناسه يکتاي جديد  .1

هاي متناظر با آن به عنوان يک سطر جديد به جدول اسنادي اضافه فراداده

 شود.می

,IDP)زوج جديد  .2 IDD∗) شود.به جدول استنادها اضافه می  
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 تعیین زبان رشته مرجع

 تعیین نوع رشته مرجع

 تجزیه رشته مرجع 

 فارسی یا انگلیسی

نشریه، همایش، 

 کتاب یا پارسا

 جستجو در جدول اسناد

 عدم وجود 𝐈𝐃𝐃 موجود با شناسه

 ∗𝐼𝐷𝐷اختصاص شناسه 

 افزودن به جدول اسناد

,𝐈𝐃𝐏)افزودن زوج  𝐈𝐃𝐃∗) هابه جدول استناد 

,𝐈𝐃𝐏)افزودن زوج  𝐈𝐃𝐃) هابه جدول استناد 

های پارسای ورودی و فراداده

 متناظر

 𝐈𝐃𝐏اختصاص شناسه 

 پیش پردازش

 افزودن به جدول اسناد

 های مرجعاستخراج رشته

 ام-nرشته مرجع  ... رشته مرجع دوم مرجع اولرشته 

 نوع 

 مرجع رشتههای یک مولفه

 ... سال محل پدیدآور عنوان زبان

 داده گنج. گاهیپا یاستناد لیساخت شبکه تحل یدر راستا یشنهادی. مراحل پ4شکل 
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 های مرجعستخراج رشتها -4-2

هاي در اي به نظر رسد: ابتدا به دنبال يافتن کليدواژهدههاي مرجع از يک پارسا مساله ساممکن است استخراج رشته

گشته و در ادامه، هر پاراگراف ذيل اين کليدواژه تا انتهاي  "مراجع"يا  "منابع"نظر گرفته شده براي بخش مراجع مثل 

راي مثال، ليست کند. بگيريم. اما اين راهکار همواره به درستی عمل نمیپارسا را به عنوان يک رشته مرجع در نظر می

اي براي عنوان اين بخش استفاده هاي نمايگر بخش مراجع مشخص نيست و ممکن است از کليدواژهتمام کليدواژه

هايی ديگر از و ... مثال "مآخذ"، "اطلاعات کتابشناختی"شود که در ليست در نظر گرفته شده وجود نداشته باشد. 

رويکرد فوق با اين فرض به براين، علاوه بخش مراجع پارساها هستند. ، براي مشخص کردنهاي به کار رفتهکليدواژه

کند که بخش مراجع، بخش آخر يک پارسا باشد. اما اين مساله همواره صحيح نيست و در بسياري از درستی عمل می

موارد،  اند. با توجه به اينموارد يک پارسا حاوي ضمائم، جداول يا اشکالی است که بعد از مراجع آورده شده

 هاي مرجع از يک پارسا نيست. رويکرد ساده مطرح شده در بالا، رويکرد مناسبی جهت استخراج رشته

ها، کوتاه مانند موجود بودن سال در آن ،رشته مرجعنمايانگر هاي هاي پاراگرافيک رويکرد ديگر، توجه به ويژگی

هاي پارسا، از ابتدا تا انتها، براي دربرداشتن ويژگی هاي متنها و ... است. بدين منظور، تمام پاراگرافبودن آن

هاي مورداستفاده و سختی تعيين معيارهاي گيرند. با توجه به زياد بودن ويژگیموردنظر مورد بررسی قرار می

-L2مرجع بودن يک پاراگراف، در اين پژوهش، از رويکرد يادگيري ماشين استفاده کرده و با استفاده از روش رشته

SVMهاي مرجع را از هاي مرجع بوده و بتواند رشتههاي رشتهکنيم که قادر به يادگيري ويژگیبندي ارائه می، دسته

بند دو کلاسه است يک دستهايم، ناميده ExtCitsکه آن را بند ارائه شده هاي متن تشخيص دهد. دستهساير پاراگراف

 دهد.را به آن اختصاص می "پاراگراف معمولی"و  "مرجع رشته"هاي که با ورودي يک پاراگراف، يکی از برچسب

 

 

 

 بند:های به کار رفته در دستهویژگی
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برخی از بند پيشنهادي توصيف خواهد شد. هاي در نظر گرفته شده در دستهدر اين قسمت مجموعه ويژگی

  .هستند (Gupta et al., 2009بند پيشنهادي از موارد ارائه شده در )استفاده شده در دستههاي ويژگی

 :هاي در نظر گرفته شده عبارتند ازويژگی

 ."["يا  "]"شروع يا عدم شروع پاراگراف با کاراکترهاي  -1

 تعداد کلمات موجود در پاراگراف. -2

هاي در نظر گرفته شده هاي موجود در پاراگراف. ليست جداکنندهنسبت تعداد کاراکترها به تعداد جداکننده -3

 .}";"، "."، "-"، "?"، "؟"، "»"، "«"، "("، ")"، "؛"، ":"، "."، "،"{عبارت است از 

 نسبت تعداد اعداد موجود در پاراگراف به تعداد کلمات پاراگراف. -4

به عنوان اعداد نمايانگر سال در نظر  2020تا  1000تعداد عدد نمايانگر سال موجود در پاراگراف. اعداد بين  -5

 اند.گرفته شده

، "ص"ننده شماره صفحه در ليست واحدهاي پاراگراف که مجموعه }کوجود يا عدم وجود مشخص -6

{ به عنوان "p" ،"pp" ،"page" ،"pages"، "هايصفحه"، "صفحه"، "صفحات"، "صص"

اند. لازم به ذکر است که در اينجا، منظور از واحد، لغت هاي شماره صفحه در نظر گرفته شدهکنندهمشخص

 است.

، "دوره"ي دوره در ليست واحدهاي پاراگراف که مجموعه }ه شمارهکنندوجود يا عدم وجود مشخص -7

ي دوره در هاي شمارهکننده{ به عنوان مشخص"v" ،"vol" ،"volume"، "د"، "س"، "سال"، "يدوره"

 اند.نظر گرفته شده

، "شماره"کننده شماره در ليست واحدهاي پاراگراف که مجموعه }وجود يا عدم وجود مشخص -8

 هاي شمارهکننده{ به عنوان مشخص"issue" ،"number" ،"num"،"n"، "ش"، "هايشماره" ،"يشماره"

 اند.در دوره در نظر گرفته شده

، "چ"، "چاپ"کننده شماره چاپ در ليست واحدهاي پاراگراف که مجموعه }وجود يا عدم وجود مشخص -9

 اند.نظر گرفته شده چاپ در هاي شمارهکننده{ به عنوان مشخص"ed" ،"edition"، "چ."
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، "ج"، "جلد"کننده شماره جلد در ليست واحدهاي پاراگراف که مجموعه }وجود يا عدم وجود مشخص -10

 اند.جلد در نظر گرفته شده هاي شمارهکننده{ به عنوان مشخص"ج."

م هاي ناکنندهکننده نام يک دانشگاه در ليست واحدهاي پاراگراف. مجموعه مشخصتعداد واحد مشخص -11

، "پژوهشکده"، "دانشکده"، "پژوهشگاه"، "دانشگاه"اند  }يک دانشگاه به صورت زير در نظر گرفته شده

، "university" ،"faculty" ،"center"، "شهيد"، "ايران"، "استان"، "گروه"، "آزاد"، "نور"، "پيام"

"department".} 

ها به کنندهپاراگراف. مجموعه مشخص کننده ترجمه بودن يک اثر در ليست واحدهايتعداد واحد مشخص -12

{ در نظر "تصحيح"، "يمقدمهبا"، "مقدمهبا"، "کوششبه"، "مترجم"، "يترجمه"،  "ترجمه"صورت }

 اند.گرفته شده

ها به کنندهکننده پارسا بودن يک اثر در ليست واحدهاي پاراگراف. مجموعه مشخصتعداد واحد مشخص -13

، "دکترا"، "دکتري"، "ارشدکارشناسی"، "کارشناسی"، "رساله"، "نامهايانپ"، "راهنما"، "استاد"صورت }

 اند.{ در نظر گرفته شده"thesis" ،"dissertation" ،"phd" ،"master"، "راهنمايی"، "يرساله"، "رشته"

ها به صورت کنندهکننده نام انتشارات در ليست واحدهاي پاراگراف. مجموعه مشخصتعداد واحد مشخص -14

{ در نظر "publication" ،"press" ،"inc"، "جهاد"، "چاپ"، "الانتشار"، "ناشر"، "نشر"، "انتشارات"}

 گرفته شده است.

تعداد نام شهر معروف ذکر شده در ليست واحدهاي پاراگراف. ليست شهرهاي معروف به صورت زير در  -15

، "نجف"، "بيروت"، "يزد"، "تبريز"، "شيراز"، "اصفهان"، "تهران"نظر گرفته شده عبارت است از }

 {."newyork" ،"London" ،"united" ،"states" ،"us" ،"uk" ،"Britain" ،"Melbourne"، "قم"

ها به صورت کنندهکننده نام نشريه به عنوان يک واحد در پاراگراف. مجموعه مشخصوجود مشخص  -16

، "نامهپژوهش"، "ماهنامه"، "نامهدوماه"، "نشريه"، "دوفصلنامه"، "مجله"، "پژوهشنامه"، "فصلنامه"}

، "journal" ،"j"، "مطالعات"، "هايتازه"، "تحقيقات"، "پژوهش"، "نامهماه"، "نامهدوفصل"، "نامهفصل"

"research" ،"international" ،"int" ،"letters" ،"let" ،"science" ،"sciences" ،"sci" ،"review" ،

"advances" ،"bulletin"فته شده است.{ در نظر گر 
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ها به صورت زير کنندهکننده نام همايش به عنوان يک واحد در پاراگراف. مجموعه مشخصوجود مشخص -17

، "سمينار"، "کنگره"، "المللیبين"، "ملی"، "ايران"، "کنفرانس"، "همايش"در نظر گرفته شده است: }

، "ششمين"، "پنجمين"، "نچهارمي"، "سومين"، "دومين"، "يکمين"، "نخستين"، "اولين"، "انجمن"

، "چهاردهمين"، "سيزدهمين"، "دوازدهمين"، "يازدهمين"، "دهمين"، "نهمين"، "هشتمين"، "هفتمين"

، "مقالات"، "خلاصه"، "نوزدهمين"، "هجدهمين"، "هفدهمين"، "شانزدهمين"، "پانزدهمين"

"international" ،"conference" ،"symposium" ،"congress" ،"proceedings" ،"annual".} 

 :ExtCitsبند دسته .4-2-1

 :آموزش  

a. تجزيه شده و  هااي از واحدها و هر پاراگراف به دنبالهاي از پاراگرافمتون ورودي به مجموعه

 شود. بردار ويژگی متناظر با هر پاراگراف محاسبه می

b. بند دستهSVM يافته به صهاي صحيح اختصابا استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب

 شود. هر پاراگراف آموزش داده می

 :تعیین رشته مرجع بودن یا نبودن یک پاراگراف جدید 

a. شود.اي از واحدها تقسيم شده و بردار ويژگی متناظر با آن محاسبه میپاراگراف جديد به دنباله 

b. ف معمولی( به بند آموزش ديده، برچسب اين پاراگراف )رشته مرجع يا پاراگرابا استفاده از دسته

 آيد.دست می

 

 ExtCitsبند رزیابی دستها .4-2-2

 1"سطحی-10اعتبارسنجی متقابل  روش"منظور و براي ارزيابی روش ارائه شده از مجموعه داده طراحی شده بدين

هاي تمام متن بند پيشنهادي شامل پاراگرافاستفاده شده است. مجموعه داده ايجاد شده به منظور بررسی کيفيت دسته

باشد که به هر پاراگراف از اين مجموعه داده يک برچسب از مجموعه پاراگراف می 13739پارسا شامل  10

بند پيشنهادي روي سازي دستههاي }رشته مرجع، پاراگراف معمولی{ اختصاص يافته است. نتايج پيادهبرچسب

                                                           
1 10-fold cross validation 
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بوده و   %100رائه شده برابر با در روش ا F1دهد که ميانگين دقت، فراخوانی و مجموعه داده موردنظر نشان می

هاي آزمايش، برچسب درست را تشخيص داده است. اين نتايج به صورت بند حاصل، تقريبا به ازاي تمام دادهدسته

 اند.گزارش شده 1جزئی و براي هر برچسب به صورت مجزا در جدول شماره 

 های مرجع در تمام متن پارساها.دی برای شناسایی رشتهبند پیشنهانتایج ارزیابی دسته .1جدول 

 تعداد F1 فراخوانی دقت برچسب

 11316 1.00 1.00 1.00 رشته مرجع

 2423 1.00 0.99 1.00 پاراگراف معمولی

 13739 1.00 1.00 1.00 مجموع

 ExtCitsبند دستههایی از نتایج به دست آمده با استفاده از نمونه .4-2-3

اراگراف ورودي ارائه خواهد روي تعدادي پ ExtCitsبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دستهونهدر اين قسمت، نم

هاي اشتباه تشخيص داده شده رنگی زمينه نمونهاند که در آن، پسمشخص شده 2نظر در جدول هاي موردنمونه. شد

هاي هاي اشتباه به دليل نگارش رشتهنهلازم به ذکر است که با توجه به رويکرد در نظر گرفته شده، اغلب نمو است.

 اند.مرجع در دو پاراگراف به وجود آمده

 ExtCitsبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دستهنمونه .2جدول 

 برچسب اختصاص يافته پاراگراف

مفهوم حمايت اجتماعی، (. تعيين ضرايب پايانی و همبستگی سه 1371براهيميقوام، صغري )

عزت نفس و مرجع کنترل بر روي دانشجويان و دانشآموزان تهران، پاياننامه کارشناسی 

 ارشد، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران.

 رشته مرجع

(. ابعاد کمالگرايی در بيماران افسرده و مضطرب، مجله علوم 1381بشارت، محمدعلی )

 248-263شناختی، ص
 رشته مرجع

(. رابطهی 1386، فريبا، احدي، حسن، عنايتی، ميرصلاحالدين و نجاريان، بهمن )حافظی

علی استرس چالش، استرس مانع پيشرفت، فرسودگی و انگيزش يادگيري با عملکرد 

تحصيلی در دانشجويان دانشگاه آزاد اسلامی اهواز. دانش و پژوهش در روانشناسی 

 .1386کاربردي، شمارهی سی و دوم، تابستان 

 شته مرجعر

(. روشهاي تحقيق در علوم رفتاري. 1391سرمد، زهره؛ بازرگان، عباس؛ و حجازي، الهه )

 کتاب گزيده
 رشته مرجع

(. بررسی عملی بودن، اعتبار، روايی و هنجاريابی مقياس حمايت 1375ليوارجانی، شعله )

پاياننامه  اجتماعی فلمينگ، باوم، گيريل و گچل در ميان دانشآموزان مقطع دبيرستان.
 رشته مرجع
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 کارشناسی ارشد دانشگاه علامه طباطبايی.

(. کمالگرايی مثبت، کمالگرايی منفی. اهواز: 1382مهرابيزاده هنرمند، مهناز و وردي، مينا )

 رسش.
 رشته مرجع

Balogun, J. A, Helgemoe, S, Pellegrini, E & Hoeberlein, T, (1996). Academic 

performance is not a viable determinant of physical therapy students' burnout, 

Perceptual and Motor Skills, 83, 21-22. 
 رشته مرجع

Bandura, A. (1997). Self-efficacy: The exercise og control. New York: W. H. 

Freeman. رشته مرجع 

Comrey, A. L., & Lee, H. B. (1992). A first course in factor analysis (2nded.). 

Hillsdale, NJ: Erlbaum. رشته مرجع 

Goplerud, Eric N. (1980). Social support and stress during the first year of 

graduate school. رشته مرجع 

Professional Psychology, Vol 11(2), Apr 1980, 283-290. 

http://dx.doi.org/10.1037/0735-7028.11.2.283 
 رشته مرجع

Maslach, C. (1982). Burnout: The cost of caring. Englewood Cliffs, NJ: 

Prentice Hall. رشته مرجع 

Perrewe, P. L., Hochwarter, W. A., Rossi, A. M., Wallace, A., Maignan, I., 

Castro, S. L., Ralston, D. A., Westman, M., Vollmer, G., Tang, M., Wan, P., 

& Van Deusen, C. A. (2002).  Are work stress relationships universal? A 

nine-region examination of role stressors, general self-efficacy, and burnout. 

Journal of International Management, 8(2), 163-187. 

 رشته مرجع

 

 رشته مرجع تعیین زبان -4-3

باشند. با هاي منحصر به خود میهاي مختلف متفاوت بوده و نيازمند الگوريتمهاي مرجع در زبانتجزيه و تطبيق رشته

هاي مرجع ورودي تشخيص هاي مرجع، بايد در ابتدا زبان رشتهتوجه به اين مساله، براي تجزيه و تطبيق مناسب رشته

شود که يک رشته مرجع ورودي به يکی از دو زبان فارسی انطور که بيان شد، در اين پژوهش فرض میداده شود. هم

يا انگليسی باشد. با توجه به اين فرض، براي تعيين زبان يک رشته مرجع، به طور ساده از شمارش تعداد کاراکترهاي 

در ادامه ايم، ناميده LangDetکه آن را م ساده شود. جزئيات اين الگوريتفارسی و انگليسی آن رشته مرجع استفاده می

 شود.بيان می

 LangDetالگوریتم 

شود. در صورتی که اين تعداد بيش از تعداد حروف فارسی موجود در کاراکترهاي رشته مرجع شمارش می -1

 شود.نيمی از تعداد کل کاراکترهاي موجود در رشته باشد، زبان رشته مرجع، فارسی تشخيص داده می

http://dx.doi.org/10.1037/0735-7028.11.2.283
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شود. در صورتی که اين تعداد بيش عداد حروف انگليسی موجود در کاراکترهاي رشته مرجع شمارش میت -2

 شود.از نيمی از تعداد کل کاراکترهاي موجود در رشته باشند، زبان رشته مرجع، انگليسی تشخيص داده می

 های مرجع تعیین نوع رشته -4-4

ناد ذخيره شده در جدول اسناد است. منابع ورودي به اين جدول يکی از موارد موردنياز در اين پژوهش، تعيين نوع اس

هاي مرجع موجود در پارساها به دست از رشته -2ها مشخص است، پارسا هستند که نوع آن -1از دو نوع هستند: 

اشند. نوع مقاله نشريه، مقاله همايش، پارسا يا کتاب ب 4کنيم از يکی از آيند که همانطور که مطرح شد، فرض میمی

دسته استفاده  4هاي مرجع در يکی از اين بندي رشتهدر اين پژوهش، از رويکرد مبتنی بر يادگيري ماشين براي دسته

بند مورد استفاده، در ادامه و براي تعيين نوع هاي منحصر به زبان در دستهکنيم. با توجه به استفاده از ويژگیمی

و  PerTypeDetها را که به ترتيب آن کنيمبند مجزا ارائه میدو دسته ،سیهاي مرجع در دو زبان فارسی و انگليرشته

EngTypeDet ايم.ناميده 

 های مرجع به زبان فارسیتعیین نوع رشته .4-4-1

هاي مرجع به زبان کنيم که قادر به تشخيص نوع رشتهبندي ارائه میدسته OSVMدر اين بخش، با استفاده از روش 

شود که نوع رشته مرجع يکی از چهار مورد مقاله نشريه، بلا بيان کرديم، در اينجا فرض میفارسی باشد. همانطور که ق

 مقاله همايش، پارسا و کتاب باشد.

 

 

 بند:های به کار رفته در دستهویژگی

هاي در نظر بند پيشنهادي توصيف خواهد شد. ويژگیهاي در نظر گرفته شده در دستهدر اين قسمت مجموعه ويژگی

 اند:تعيين شده( 1397نيت و همکاران، هاي استفاده شده در )پاکو ويژگیشده با توجه به تجربه پژوهشگر گرفته 

  در رشته مرجع. ":"وجود يا عدم وجود کاراکتر  -1

 تعداد اعداد موجود در رشته مرجع. -2
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کننده شماره صفحه در ليست واحدهاي رشته مرجع. مجموعه وجود يا عدم وجود مشخص -3

، "صفحه"، "صفحات"، "صص"، "ص"هاي صفحه به صورت زير در نظر گرفته شده است:}کنندهمشخص

 هاي{. لازم به ذکر است که در اينجا، منظور از واحد لغت است.صفحه"

وجود يا عدم وجود واحدي با قالب شماره صفحه در ليست واحدهاي رشته مرجع. بدين منظور در صورتی  -4

کننده از ابتداي آن حذف شده و در صفحه آغاز شده باشد، مشخص هاي شمارهکنندهکه واحد با مشخص

و تعدادي عدد باشد، به عنوان واحدي در قالب شماره صفحه در نظر  "-"ادامه در صورتی که واحد شامل 

 .شودگرفته می

، "دوره"کننده دوره و شماره در ليست واحدهاي رشته مرجع که از مجموعه}وجود يا عدم وجود مشخص -5

، "يشماره"، "شماره"هاي دوره و از }کننده{ به عنوان مجموعه مشخص"د"، "س"، "سال"، "يهدور"

 هاي شماره استفاده شده است.کنندهمشخص{ به عنوان مجموعه"ش"

کننده شماره جلد و شماره چاپ در ليست واحدهاي رشته مرجع که از وجود يا عدم وجود مشخص -6

{ به "چ."، "چ"، "چاپ"هاي شماره جلد و از }کنندهموعه مشخص{ به عنوان مج"ج."، "ج"، "جلد"}

 هاي شماره چاپ استفاده شده است. کنندهعنوان مجموعه مشخص

هاي سال در ليست واحدهاي رشته مرجع. به طور واضح، ها يا فصلوجود يا عدم وجود نام يکی از ماه -7

، "تير"، "خرداد"، "ارديبهشت"، "دينفرور"مجموعه در نظر گرفته شده بدين منظور عبارت است از}

، "تابستان"، "بهار"، "اسفند"، "بهمن"، "دي"، "آذر"، "ابان"، "آبان"، "مهر"، "شهريور"، "مرداد"

 {."زمستان"، "پاييز"

هاي نام دانشگاه در ليست واحدهاي رشته مرجع. مجموعه کنندهوجود يا عدم وجود يکی از مشخص -8

، "استان"، "گروه"، "آزاد"، "نور"، "پيام"، "پژوهشکده"، "انشکدهد"، "پژوهشگاه"، "دانشگاه"}

 هاي نام دانشگاه مورد استفاده قرار گرفته است.کننده{ به عنوان مجموعه مشخص"شهيد"، "ايران"

هاي ترجمه بودن سند در ليست واحدهاي رشته مرجع که کنندهوجود يا عدم وجود يکی از مشخص -9

رجمه بودن يک رشته مرجع به صورت زير در نظر گرفته شده است: هاي تکنندهمجموعه مشخص

 {."تصحيح"، "يمقدمهبا"، "مقدمهبا"، "کوششبه"،  "مترجم"، "يترجمه"، "ترجمه"}
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هاي پارسا به کنندهکننده پارسا هستند. مجموعه مشخصتعداد واحد موجود در رشته مرجع که مشخص -10

، "يرساله"، "رساله"، "نامهپايان"، "راهنمايی"، "راهنما"، "استاد"است: } صورت زير در نظر گرفته شده

 {."دکترا"، "دکتري"، "ارشدکارشناسی"، "کارشناسی"

کننده انتشارات در ليست واحدهاي رشته مرجع که بدين منظور از مجموعه زير وجود يا عدم وجود مشخص -11

، "الانتشار"، "ناشر"، "نشر"، "انتشارات"هاي انتشارات استفاده شده است: }کنندهبه عنوان مشخص

 {."جهاد"، "چاپ"

هاي مهم در ليست واحدهاي رشته مرجع که ليست شهرهاي مهم مورد استفاده به وجود نام يکی از شهر -12

 {."قم"، "نجف"، "بيروت"، "يزد"، "تبريز"، "شيراز"، "اصفهان"، "تهران"صورت زير است: }

، "فصلنامه"هاي نام نشريه در ليست واحدهاي رشته مرجع که از }نندهکوجود يا عدم وجود يکی از مشخص -13

، "تحقيقات"، "پژوهش"، "ماهنامه"، "دوماهنامه"، "نامه"، "نشريه"، "دوفصلنامه"، "مجله"، "پژوهشنامه"

 هاي نام نشريه استفاده شده است.کننده{ به عنوان مجموعه مشخص"مطالعات"، "هايتازه"

هاي همايش در ليست واحدهاي رشته مرجع که از مجموعه کنندهيکی از مشخصوجود يا عدم وجود  -14

، "انجمن"، "سمينار"، "يکنگره"، "کنگره"، "المللیبين"، "ملی"، "ايران"، "کنفرانس"، "همايش"}

، "هفتمين"، "ششمين"، "پنجمين"، "چهارمين"، "سومين"، "دومين"، "يکمين"، "نخستين"، "اولين"

، "پانزدهمين"، "چهاردهمين"، "سيزدهمين"، "دوازدهمين"، "يازدهمين"، "دهمين"، "ميننه"، "هشتمين"

{ بدين منظور استفاده شده "مقالات"، "خلاصه"، "نوزدهمين"، "هجدهمين"، "هفدهمين"، "شانزدهمين"

 است..

 PerTypeDetبند دسته

 :آموزش  

يژگی متناظر با هر رشته مرجع اي از واحدها تقسيم شده و بردار وهر رشته مرجع به دنباله -1

 شود.محاسبه می

هاي صحيح با استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب OSVMبند دسته -2

 شود.يافته به هر رشته مرجع آموزش داده میاختصاص
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 :تعیین نوع یک رشته مرجع جدید 

تناظر با رشته مرجع جديد اي از واحدها تقسيم شده و بردار ويژگی مرشته مرجع ورودي به دنباله -1

 شود.محاسبه می

 شود.بند آموزش ديده، نوع اين رشته تعيين میبا استفاده از دسته -2

 PerTypeDetبند ارزیابی دسته

اعتبارسنجی  و روش (1397نيت و همکاران )پاکبراي ارزيابی روش ارائه شده از مجموعه داده طراحی شده در 

 900بند پيشنهادي شامل . مجموعه داده ايجاد شده به منظور بررسی کيفيت دستهاستفاده شده است سطحی-10متقابل 

باشد. نتايج پارسا( می 84مقاله ارائه شده در همايش و  60مقاله چاپ شده در نشريه،  397کتاب،  359رشته مرجع )

در روش  F1فراخوانی و  دهد که ميانگين دقت،بند پيشنهادي روي مجموعه داده موردنظر نشان میسازي دستهپياده

هاي مرجع به صورت مجزا در جدول است. اين نتايج به صورت جزئی و براي هر نوع از رشته %95ارائه شده برابر با 

 است. گزارش شده 3شماره 

 های مرجع به زبان فارسیبند پیشنهادی برای تعیین نوع رشتهنتایج ارزیابی دسته .3جدول 

 تعداد F1 فراخوانی دقت رچسبب

 250 0.95 0.96 0.93 کتاب

 250 0.95 0.92 0.98 همايش

 250 0.96 0.97 0.95 نشريه

 250 0.99 0.99 0.99 پارسا

 1000 0.96 0.96 0.96 مجموع

 PerTypeDetبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دستهنمونه

روي تعدادي رشته مرجع  PerTypeDetبند ايی از نتايج حاصل از اعمال دستهه، نمونه4و در جدول  در اين قسمت

 ورودي ارائه خواهد شد. 

 PerTypeDetبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دسته. نمونه4جدول 

 برچسب اختصاص يافته رشته مرجع

و حمايت اجتماعی ادراکشده با فرسودگی (. رابطه جهتگيري هدف 1391مقدسی، ثريا )

تحصيلی دانشجويان دانشگاه شهيد مدنی آذربايجان. پاياننامه کارشناسی ارشد، دانشگاه 
 پارسا
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 شهيد مدنی آذربايجان

(، رساله قشيريه، ترجمه ابوعلی حسن بن احمد 1381قشيري، عبدالکريم بن هوازن، ) _

 ان: انتشارات علمی و فرهنگی.عثمانی، تصحيح بديع ازمان فروزانفر، تهر
 کتاب

هاي توليدمثلی دو گونه بارناکل بين جزر . مطالعه مقدماتی برخی ويژگی1391سواري، ر. 

در  Amphibalanus Amphitriteو  Microeuraphia permitiniو مدي 

جانوران  -شناسی دريانامه کارشناسی ارشد، زيستفارس. پايانسواحل بندرعباس خليج

 صفحه. 120دانشگاه هرمزگان، دريا، 

 پارسا

، مقالات سومين و «بررسی ابعاد حکومت اسلامی، حکومت در اسلام»خامنهاي، سيدعلی، 

 ش.1367چهارمين کنفرانس انديشه اسلامی، تهران امير کبير، 
 همايشمقاله 

 يهمقاله نشر 39. رهنمودهاي طراحی فضاي باز مسکونی. مجله صفه شماره 1383نوذري، شعله.

نجارزادگان، فتح الله، کارکردهاي عقل در تفسير وحی از نگاه فريقين، بهار و تابستان 

 150-135، انديشه هاي فلسفی، سال اول، ش دوم، 1384
 مقاله نشريه

، نشر ميزان ، چاپ  3-2-1گلدوزيان ، ايرج ، بايسته هاي حقوق جزاي عمومی ، جلد 

 .1380چهارم ، 
 کتاب

(. ارتباط تعهد سازمانی و 1393ريميان، حيدر؛ نامداريپژمان، مهدي. )عبدالهی، بيژن؛ ک

 .51-60(: 4)9معنويت در محيط کار با رفتار اخلاقی. فصلنامه اخلاق در علوم و فنّاوري، 
 مقاله نشريه

(، کاربرد روش هاي طراحی مقداري در فرآيند طراحی معماري با 1389رفاليان، غزل )

ي و سازه، پايان نامه کارشناسی ارشد رشته معماري، دانشگاه تأکيد به هماهنگی معمار

 تربيت مدرس، دانشکده هنر و معماري.

 پارسا

بندي (، خوشه1384العابدين)انگيزان، سهراب، صادقی، زينمحمدي، مصطفی، دلدين -

فضايی صنايع با فناوري برتر و تاثير آن بر توسعه فناوري، دومين همايش دوسالانه آموزش 

 الی و اشتغال، تهران.ع

 همايشمقاله 

 

 های مرجع به زبان انگلیسیتعیین نوع رشته .4-4-2

هاي مرجع به زبان کنيم که قادر به تشخيص نوع رشتهبندي ارائه میدسته OSVMدر اين بخش، با استفاده از روش 

 انگليسی باشد.

 بند:های به کار رفته در دستهویژگی

هاي در نظر بند پيشنهادي توصيف خواهد شد. ويژگیر نظر گرفته شده در دستههاي ددر اين قسمت مجموعه ويژگی

 اند:گرفته شده با توجه به تجربه پژوهشگر تعيين شده
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  در رشته مرجع. ":"وجود يا عدم وجود کاراکتر  -1

 تعداد اعداد موجود در رشته مرجع. -2

مرجع. مجموعه  هاي رشتهکننده شماره صفحه در ليست واحدوجود يا عدم وجود مشخص -3

{ در نظر گرفته شده است. "p" ،"pp" ،"page" ،"pages"هاي شماره صفحه به صورت }کنندهمشخص

 لازم به ذکر است که در اينجا، منظور از واحد، لغت است.

هاي رشته مرجع. واحدهاي با قالب شماره وجود يا عدم وجود واحدي با قالب شماره صفحه در ليست واحد -4

 شوند.مورد مشابه در بخش پيش مشخص میصفحه همانند 

، "v"هاي رشته مرجع که مجموعه }کننده دوره يا شماره در ليست واحدوجود يا عدم وجود مشخص -5

"vol" ،"volume"کننده{ به عنوان مجموعه مشخص{ هاي دوره و"issue" ،"number" ،"num"،"n" }

 است. کننده شماره در نظر گرفته شدهبه عنوان مجموعه مشخص

هاي کنندههاي رشته مرجع. مجموعه مشخصکننده شماره چاپ در ليست واحدوجود يا عدم وجود مشخص -6

 {."ed" ،"edition"در نظر گرفته شده  عبارت است از }

هاي رشته هاي سال به زبان انگليسی در ليست واحدهاي ميلادي يا فصلوجود يا عدم وجود نام يکی از ماه -7

، "january" ،"february" ،"march" ،"april" ،"may" ،"june" ،"july" ،"august"مرجع. }

"september" ،"october" ،"november" ،"December" ،"jan" ،"feb" ،"mar" ،"apr" ،"may" ،

"jun" ،"jul" ،"aug" ،"sep" ،"sept" ،"oct" ،"nov" ،"dec" ،"spring" ،"summer" ،"fall" ،

"winter"ها در نظر گرفته شده است.ها و فصلعه ماه{ به عنوان مجمو 

هاي رشته مرجع که از هاي نام دانشگاه در ليست واحدکنندهوجود يا عدم وجود يکی از مشخص -8

{"university" ،"faculty" ،"center" ،"department"به عنوان مجموعه مشخص }هاي نام کننده

 دانشگاه استفاده شده است.

 هاي رشته مرجع.{ در ليست واحد"in" ،"eds"هاي }کنندهاز مشخصوجود يا عدم وجود يکی  -9

هاي پارسا وجود دارند. مجموعه کنندههاي رشته مرجع که در مجموعه مشخصتعداد واحد از ليست واحد -10

، "thesis" ،"dissertation" ،"phd"است: } هاي پارسا به صورت زير در نظر گرفته شدهکنندهمشخص

"master".} 
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هاي مهم از اند. براي نام انتشاراتهاي مهم ذکر شدهد واحدهاي رشته مرجع که در نام انتشاراتتعدا -11

https://research.usp.ac.fj/wp-گزارش شده در آدرس  Bو رتبه  Aمجموعه انتشارات با رتبه 

.pdf1.0v-Publishers-Academic-of-Ranking-2013/09/2016content/uploads/  .استفاده شده است 

هاي رشته مرجع که ليست شهرهاي مهم مورد استفاده به هاي مهم در ليست واحدوجود نام يکی از شهر -12

، "newyork" ،"london" ،"united" ،"states" ،"us" ،"uk" ،"britain"صورت زير است: }

"Melbourne".} 

هاي در نظر کنندههاي رشته مرجع. مجموعه مشخصهاي نشريه در ليست واحدکنندهوجود يکی از مشخص -13

، "journal" ،"j" ،"research" ،"international" ،"int"گرفته شده بدين منظور عبارت است از }

"letters" ،"lett" ،"science" ،"sciences" ،"sci" ،"review" ،"procedia" ،"advances" ،

"bulletin".} 

هاي در کنندههاي رشته مرجع. مجموعه مشخصهاي همايش در ليست واحدکنندهوجود يکی از مشخص -14

، "international" ،"conference" ،"symposium"نظر گرفته شده بدين منظور عبارت است از }

"congress" ،"proceedings" ،"annual".} 

 EngTypeDetبند دسته

 :آموزش  

اي از واحدها تقسيم شده و بردار ويژگی متناظر با هر رشته هاي مرجع ورودي به دنبالهرشته -1

 شود.مرجع محاسبه می

هاي صحيح با استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب OSVMبند دسته -2

 شود.ه میيافته به هر رشته مرجع آموزش داداختصاص

 :تعیین نوع یک رشته مرجع جدید 

اي از واحدها تقسيم شده و بردار ويژگی متناظر با رشته مرجع جديد رشته مرجع جديد به دنباله -1

 شود.محاسبه می

 شود.بند آموزش ديده، نوع اين رشته تعيين میبا استفاده از دسته -2

https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-Publishers-v1.0.pdf
https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-Publishers-v1.0.pdf
https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-Publishers-v1.0.pdf
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 EngTypeDetبند ارزیابی دسته

 سطحی-10اعتبارسنجی متقابل  ه از مجموعه داده طراحی شده بدين منظور و روشبراي ارزيابی روش ارائه شد

 51رشته مرجع ) 292بند پيشنهادي شامل استفاده شده است. مجموعه داده ايجاد شده به منظور بررسی کيفيت دسته

بند سازي دستهيج پيادهباشد. نتاپارسا( می 3مقاله ارائه شده در همايش و  179مقاله چاپ شده در نشريه،  59کتاب، 

 %85در روش ارائه شده برابر با  F1دهد که ميانگين دقت، فراخوانی و پيشنهادي روي مجموعه داده موردنظر نشان می

گزارش  5هاي مرجع به صورت مجزا در جدول شماره است. اين نتايج به صورت جزئی و براي هر نوع از رشته

 اند.شده

 

 

 های مرجع به زبان انگلیسیبند پیشنهادی برای تعیین نوع رشته. نتایج ارزیابی دسته5جدول 

 تعداد F1 فراخوانی دقت برچسب

 250 0.88 0.90 0.85 کتاب

 250 0.92 0.87 0.97 همايش

 250 0.91 0.94 0.88 نشريه

 250 0.97 0.96 0.97 پارسا

 1000 0.92 0.92 0.92 مجموع

 

 EngTypeDetبند از نتایج به دست آمده با استفاده از دسته هایینمونه

روي تعدادي رشته مرجع ورودي ارائه  EngTypeDetبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دستهدر اين قسمت، نمونه

ده هاي اشتباه تشخيص داده شزمينه نمونهاند که در آن، پسارائه شده 6هاي موردنظر در جدول خواهد شد. نمونه

 رنگی است.

 EngTypeDetبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دستهنمونه .6جدول 

 برچسب اختصاص يافته رشته مرجع
Bandura, A. (1982). Self-efficacy mechanism in human agency. American 

Psychologist, 37, 122-147. مقاله نشريه 
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Bakker, A.B., Demerouti, E. & Schaufeli, W.B. (2003). Dual processes at 

work in a call centre: An application of the Job Demands – Resources model. 

European Journal of Work and Organizational Psychology, 12, 393-417. 
 مقاله نشريه

Maslach, C. (1982). Burnout: The cost of caring. Englewood Cliffs, NJ: 

Prentice Hall. کتاب 

Clark, K. D. (2010). The Relationship of Perceived Stress and Self-Efficacy 

Among Correctional Employees in Close-Security and Medium-Security-

Level Institutions. Degree of Doctor of Philosophy,Psychology, Walden 

University. 

 پارسا

House, J.S., 1981. Work Stress and Social Support. Addison-Wesley, 

Reading, MA. پارسا 

Birner, B. J. (1997). The linguistic realization of inferrable information. 

Language & Communication, 17(2), 133-147. مقاله نشريه 

Chafe, W. (1976). Givenness, Contrastiveness, Definiteness, Subjects, Topics 

and Point of View. In Charles Li, (ed.), Subjects and Topics, 27-55, New 

York: Academic press. 
 کتاب

Gosling, D., & Maitland, B., 1976: Design and planning of retail systems. 

New York: Whitney Library of Design. کتاب 

- Hwang, Y.,  & Yi, M. (2002). Predicting the use of web- based information 

system: Intrinsic motivation and self-efficacy, Eighth Americas Conference 

on Informational systems. 
 همايشمقاله 

 های مرجعتجزیه رشته -4-5

ها مانند نام نويسندگان، عنوان، محل اي از مولفهتوان به عنوان مجموعهکه بيان شد، يک رشته مرجع را میهمانطور 

هاي مرجع موجود در انتهاي يک مدرک نشر، سال نشر، شماره صفحات و ... در نظر گرفت. در حاليکه تجزيه رشته

هاي مرجع در کنار هاي نگارش رشتهدر قالب پذير است، تنوع موجودعلمی توسط کاربر انسانی به راحتی انجام

هاي موجود در خودکارسازي اين عمليات ها، از دشوارياشتباهات رخ داده توسط نويسندگان در نگارش اين رشته

هاي هاي تجزيه رشته مرجع به زبان، در اين بخش دو الگوريتم براي تجزيه رشتههستند. با توجه به وابستگی روش

هستند. روش ارائه  OSVMبند دهيم. هر دو روش ارائه شده مبتنی بر دستهارسی و انگليسی ارائه میمرجع در زبان ف

بهبودي از روش ارائه شده در ، ايمناميده PerCitParsکه آن را  هاي مرجع در زبان فارسیبراي تجزيه رشتهشده 

صورت به اسامی تک تک نويسندگان نيز  است که در آن، تجزيه مولفه نام نويسندگان (1397نيت و همکاران )پاک

با توجه به روش ارائه شده براي زبان فارسی هاي مرجع به زبان انگليسی نيز . روش ارائه شده براي تجزيه رشتهگيردمی

 ايم.ناميده EngCitParsبه دست آمده و آن را  (Zhang et al. 2011)روش ارائه شده در و همچنين 

 زبان فارسیهای مرجع در تجزیه رشته .4-5-1
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نيت )پاکبند پيشنهادي در يافته از دستهاي بهبودهاي سازنده نسخهمولفه در اين بخش، براي تجزيه يک رشته مرجع به

کنيم. تفاوت نسخه جديد با نسخه قبل در اين است که در نسخه جديد، مولفه نويسندگان ارائه می (1397و همکاران 

شود. لازم به ذکر است که در هاي پسين به ليست نام نويسندگان تجزيه میيک رشته مرجع با انجام برخی پردازش

بندي در سطح لغت انجام شود و دستهاي از لغات به عنوان واحدها تقسيم میبند، يک رشته مرجع به مجموعهاين دسته

 1-4-4تفاده در بخش هاي مورد اسهاي مورد استفاده در اين بخش برابر با مجموعهبراين، مجموعهعلاوه شود.می

 هستند.

 بند:های به کار رفته در دستهویژگی

 موقعيت واحد در رشته مرجع.  -1

{ قبل ":"، "؟"، "»"، "«"، "\"، "("، ")"، "؛"، "."، "،"گذاري }وجود يا عدم وجود يکی از علائم نقطه -2

 از واحد.

 گذاري فوق پس از واحد.وجود يا عدم وجود يکی از علائم نقطه -3

 هاي شماره صفحه.کنندهيا عدم وجود واحد در مجموعه مشخصوجود  -4

 وجود يا عدم وجود واحد در قالب شماره صفحه.  -5

 عدد يا غير عدد بودن واحد. -6

 هاي عددي مشاهده شده قبل از واحد فعلی.تعداد واحد -7

 بودن يا نبودن واحد در قالب سال. -8

نويسنده(.  بدين منظور حضور واحد در مجموعه بودن يا نبودن واحد در قالب نام يک نويسنده )مخفف نام  -9

، "ژ."، "ز."، "ر."، "ذ."، "د."، "خ."، "ح."، "چ."، "ج."، "ث."، "ت."، "پ."، "ب."، "آ."، "ا."}

، "م."، "ل."، "گ."، "ک."، "ق."، "ف."، "غ."، "ع."، "ظ."، "ط."، "ض."، "ص."، "ش."، "س."

 .گيردمی { مورد بررسی قرار"ي."، "ه."، "و."، "ن."

ختم يا عدم ختم واحد به يکی از پسوندهاي نام خانوادگی رايج در زبان فارسی. مجموعه پسوندهاي در نظر  -10

 {."منش"، "پناه"، "کيا"، "ان"، "فر"، "راد"، "نژاد"، "زاده"، "نيا"، "فرد"، "پور"گرفته شده عبارتند از }

 با حروف فارسی در واحد. وجود يا عدم وجود کاراکتري غير از کاراکترهاي متناظر -11
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 وجود يا عدم وجود همزمان حروف الفباي فارسی و عدد در واحد. -12

 وجود يا عدم وجود کاراکتري غير از حروف الفباي فارسی و عدد در واحد. -13

 هاي دوره و شماره. کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مشخص -14

 هاي شماره چاپ. کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مشخص -15

 هاي شماره جلد.کنندهود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخصوج -16

 هاي يک سال.ها و فصلوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه نام ماه -17

وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه اعداد نوشته شده. از نگارش فارسی اعداد کمتر از صد به عنوان  -18

 مجموعه اعداد نوشته شده استفاده شده است.

 دم وجود حداقل يک حرف از زبان انگليسی )چه بزرگ، چه کوچک( در واحد.وجود يا ع -19

 {."همکاران"، "ديگران"وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه } -20

 هاي نام دانشگاه.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -21

 هاي ترجمه بودن يک سند.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -22

 هاي پارسا.کنندهم وجود واحد در مجموعه مشخصوجود يا عد -23

 هاي نام انتشارات.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -24

 وجود يا عدم وجود واحد در ليست شهرهاي مهم. -25

 هاي نام نشريه.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -26

 همايش.هاي نام کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -27

 {."تا"، "الی"، "و"وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه } -28

 وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه اسامی نويسندگان )استخراج شده با خزش  از پايگاه سيويليکا(. -29

(  با توجه به فراوانی حضور واحد در عنوان نشريات )به 10امتياز اختصاص داده شده به واحد )بين يک تا  -30

 (.http://isc.gov.ir و  https://www.civilica.com هايخزش در پايگاه دست آمده با

ها )به ( با توجه به فراوانی حضور واحد در عنوان همايش10امتياز اختصاص داده شده به واحد )بين يک تا  -31

 (.http://isc.gov.ir و  https://www.civilica.com هايدست آمده با خزش در پايگاه

http://isc.gov.ir/
http://isc.gov.ir/
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( با توجه به فراوانی حضور واحد در عنوان مقالات چاپ 10امتياز اختصاص داده شده به واحد )بين يک تا  -32

 (.https://www.civilica.com شده تا به امروز )به دست آمده با خزش در پايگاه

هاي دوره، شماره نشر، شماره جلد کنندهپس از حذف مشخص 100باقی ماندن يا نماندن تنها عددي کمتر از  -33

 و شماره چاپ از ابتداي واحد )در صورت وجود(.

 null برچسب سومين واحد قبل از واحد فعلی. در صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع از -34

 .شوداستفاده می

 null ين واحد قبل از واحد فعلی. در صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع ازبرچسب دوم -35

 .شوداستفاده می

استفاده  null برچسب واحد قبل از واحد فعلی. در صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع از -36

 .شودمی

هاي رشته مرجع موردنظر. واحد بيان شده در بالا براي واحد بعدي در دنباله 33تا  4هاي شماره ويژگی 66  -37

ها استفاده براي تمام ويژگی nullها باشد از در صورتی که واحد موردنظر آخرين واحد در دنباله واحد

 خواهد شد.

 PerCitParsبند دسته

 :آموزش  

بندي شده و بردار ها تقسيماي از واحدبه دنبالهموجود در مجموعه آموزش هر رشته مرجع  -1

پژوهش از لغت به  شود. همانطور که ذکر شد، در ايناظر با هر واحد محاسبه میهاي متنويژگی

 عنوان واحد استفاده شده است. 

يافته هاي صحيح اختصاصبا استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب OSVMبند دسته -2

 شود.به هر واحد از هر رشته مرجع آموزش داده می

 تجزیه یک رشته مرجع جدید: 

 شود.اي از واحدها تقسيم میرشته مرجع به دنباله -1

 براي هر واحد موجود در رشته مرجع )به ترتيب از ابتدا تا انتها(: -2

https://www.civilica.com/
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i. شود.محاسبه می 36و  35، 34هاي هاي بردار ويژگی متناظر با آن به جز مولفههمه مولفه 

ii. باشد، مقادير  1ا در صورتی که مقدار مولفه اول بردار ويژگی واحد مورد بررسی برابر ب

شود. در غير اين صورت، مقدار مولفه قرار داده می nullآن برابر با  36و  35، 34هاي مولفه

واحد  35بردار ويژگی واحد ماقبل، مقدار مولفه  35واحد فعلی برابر با مقدار مولفه  34

د برابر با واح 36بردار ويژگی واحد ماقبل و مقدار مولفه  36فعلی برابر با مقدار مولفه 

 گيرد.برچسب اختصاص يافته به واحد ماقبل قرار می

iii. بند آموزش ديده، برچسب واحد فعلی به دست آمده و علاوه بر ذخيره، با استفاده از دسته

 گيرد.هاي بعد مورد استفاده قرار میدر بردارهاي ويژگی واحد

iv. ها بهبود يافته به واحدهاي اختصاص اي از قواعد اکتشافی، برچسببا استفاده از مجموعه

 (1397نيت و همکاران، )پاکيابند. براي ديدن ليست کامل قواعد به کار رفته به می

 مراجعه شود.

v. هاي با برچسب يکسان، فيلدهاي مختلف يک رشته مرجع با کنار هم قرار دادن واحد

 شوند.مشخص و معين می

vi.  هاي مرجع از )يعنی نام نشريه براي رشتهبا توجه به نوع رشته مرجع، تنها فيلد متناظر با نوع

هاي مرجع از نوع مقالات همايشی، نام دانشگاه نوع مقاله نشريه، نام همايش براي رشته

هاي مرجع از نوع کتاب( هاي مرجع از نوع پارسا و نام انتشارات براي رشتهبراي رشته

ايش، نام دانشگاه، نام نگهداري شده و سه قلم اطلاعاتی ديگر از بين نام نشريه، نام هم

 گردد.انتشارات حذف می

vii.  با استفاده از الگوريتمSepAuths مولفه نويسندگان يک رشته مرجع به ليستی از نام ،

 شود.نويسندگان تجزيه می

 نویسندگان( مولفه)تجزیه  SepAuthsالگوریتم 

را ( ايمناميده AuthLableDetکه آن را )بندي براي دستيابی به نتايج مناسب در تجزيه مولفه نويسندگان، در ابتدا دسته

اي از اي از واحدها )کلمات( است، دنبالهايم که با ورودي مولفه نويسندگان که شامل دنبالهطراحی کرده
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گرداند. در ادامه، اين اطلاع اضافه به دست آمده را به کار گرفته و با بازمی "نام خانوادگی"و  "نام"هاي برچسب

تک اي شامل نام خانوادگی و نام تک آرايهنويسندگان يک رشته مرجع به مولفه  ،الگوريتمی ابتکارييک  استفاده از

بند پيشنهادي براي اختصاص برچسب نام يا نام خانوادگی به هر در ادامه جزئيات دستهشود. میتجزيه نويسندگان 

 واحد از مولفه نويسندگان يک رشته مرجع را بيان خواهيم کرد.

 بند:های به کار رفته در دستهگیویژ

 ي واحدها.برچسب دومين واحد قبل از واحد فعلی در دنباله .1

 ي واحدها.برچسب اولين واحد قبل از واحد فعلی در دنباله .2

 موقعيت واحد در مولفه موردنظر. .3

 {."and" ،"&"، "و"وجود واحد در مجموعه } .4

 ن انگليسی باشد(.بزرگ بودن حرف اول واحد )در صورتی که واحد به زبا .5

 .’.‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .6

 .’,‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .7

 .’;‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .8

 .’.‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .9

 .’-‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .10

 .’،‘ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  .11

 .’؛‘کاراکتر ختم يا عدم ختم واحد به  .12

ها در بخش وجود يا عدم وجود واحد در قالب نام مخفف نام يک نويسنده در زبان فارسی)مجموعه مخفف .13

 اند(.  قبل ارائه شده

ها در )مجموعه مخففوجود يا عدم وجود واحد در قالب نام مخفف نام يک نويسنده در زبان انگليسی. .14

 .  اند(بخش قبل ارائه شده

 {."السادات"، "سيده"، "سيد"وعه }مجموجود واحد در  .15

 {."ديگران"، "همکاران"، "etal"مجموعه }وجود واحد در  .16

 ي واحدها.ذکر شده در ليست فوق براي واحد بعدي در دنباله 16تا  4هاي شماره : ويژگی30- .17

 EngTypeDetبند دسته

 :آموزش  
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بردار ويژگی متناظر با هر واحد  اي از واحدها تقسيم شده وهاي نويسندگان ورودي به دنبالهمولفه -1

 شود.محاسبه می

يافته به هاي صحيح اختصاصبا استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب L2-SVMبند دسته -2

 شود.هر واحد آموزش داده می

 :تعیین نام یا نام خانوادگی بودن یک واحد 

 شود.اي از واحدها تقسيم میمولفه ورودي به دنباله -1

 هر واحد موجود در دنباله )به ترتيب از ابتدا تا انتها(: براي -2

i. شود.محاسبه می 2و  1هاي هاي بردار ويژگی متناظر با آن به جز مولفههمه مولفه 

ii.  باشد، مقادير  1بردار ويژگی واحد مورد بررسی برابر با سوم در صورتی که مقدار مولفه

شود. در غير اين صورت، مقدار مولفه ه میقرار داد nullآن برابر با  دومو اول هاي مولفه

واحد دوم مقدار مولفه  و بردار ويژگی واحد ماقبل دومواحد فعلی برابر با مقدار مولفه  اول

 گيرد.فعلی برابر با برابر با برچسب اختصاص يافته به واحد ماقبل قرار می

iii. و علاوه بر ذخيره،  بند آموزش ديده، برچسب واحد فعلی به دست آمدهبا استفاده از دسته

 گيرد.هاي بعد مورد استفاده قرار میدر بردارهاي ويژگی واحد

 AuthLableDetبند ارزیابی دسته

 سطحی-10اعتبارسنجی متقابل  و روشرشته مرجع  150، از مولفه نويسندگان AuthLableDetبند دستهبراي ارزيابی 

دهد که ميانگين دقت، ادي روي مجموعه داده موردنظر نشان میبند پيشنهسازي دستهاستفاده شده است. نتايج پياده

به نام و نام خانوادگی نوع دو است. اين نتايج به صورت جزئی و براي  %92در روش ارائه شده برابر با  F1فراخوانی و 

 .ارش شده استگز 6صورت مجزا در جدول شماره 

ند پیشنهادی برای تعیین نام یا نام خانوادگی بودن یک واحد از مولفه نویسندگان یک سند ب. نتایج ارزیابی دسته7جدول 

 علمی.

 تعداد F1 فراخوانی دقت برچسب

 274 0.93 0.92 0.94 نام 

 274 0.93 0.94 0.92 نام خانوادگی

 548 0.93 0.93 0.93 مجموع
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جزيه مولفه نويسندگان يک رشته مرجع به دنباله اسامی براي ت SepAuthsبه نام ابتکاري در ادامه از يک الگوريتم 

يک الگوريتم بازگشتی است که براي  SepAuthsشود. الگوريتم نويسندگان آن به صورت مجزا استفاده می

هاي ي برچسبي واحدهاي مولفه نويسندگان يک رشته مرجع و دنبالهاستخراج اسامی نويسندگان مجزا از طول دنباله

کند. جزئيات اين الگوريتم در کد ( استفاده میAuthLabelDetبند ا )به دست آمده با استفاده از دستههمتناظر آن

 ارائه شده در بخش ضميمه قابل مشاهده است.

بند به کار گرفته شده براي آموزش دستهبا انجام آزمايش روي مجموعه داده  : SepAuthsالگوریتم  ارزیابی

AuthLabelDet لگوريتم مشخص شد که اSepAuths  دهد.واقع، نويسندگان را به درستی تشخيص میم %92در 

 PerCitParsبند ارزیابی دسته

هاي مرجع به زبان فارسی با استفاده از مجموعه داده طراحی شده در بند ارائه شده براي تجزيه رشتهارزيابی دسته

انجام شده است. مجموعه داده موردنظر شامل  یسطح-10اعتبارسنجی متقابل  و روش (1397نيت و همکاران )پاک

هاي }نام باشد که به هر واحد در هر رشته از اين مجموعه داده يک برچسب از مجموعه برچسبرشته مرجع می 900

نويسنده، عنوان، سال، نشريه، دوره/شماره، شماره صفحه، انتشارات، آدرس،يادداشت، موسسه، همايش، ماه/فصل{ 

دهد که ميانگين هاي موردنظر نشان میبند پيشنهادي روي مجموعه دادهسازي دستهت. نتايج پيادهاختصاص يافته اس

است. اين نتايج به صورت جزئی و براي هر برچسب به صورت  %92در روش ارائه شده برابر با  F1دقت، فراخوانی و 

 اند.گزارش شده 7مجزا در جدول شماره 

 هاهای سازنده آنهای مرجع به زبان فارسی به مولفهبند پیشنهادی برای تجزیه رشتهنتایج ارزیابی دسته .8جدول 

 تعداد F1 فراخوانی دقت برچسب

 4173 0.99 0.99 0.99 نام نويسنده

 10244 0.99 0.99 0.98 عنوان

 1046 0.99 0.99 0.99 سال

 973 0.94 0.91 0.97 نشريه

 423 0.89 0.91 0.87 دوره/شماره

 274 0.89 0.88 0.89 شماره صفحه
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 866 0.89 0.86 0.93 انتشارات

 793 0.75 0.74 0.77 آدرس

 2256 0.91 0.91 0.92 غيره

 800 0.81 0.81 0.80 موسسه

 1901 0.92 0.93 0.92 همايش

 84 0.75 0.75 0.74 شماره چاپ

 164 0.97 0.96 0.98 ماه/فصل

 23997 0.95 0.95 0.95 مجموع

 

 PerCitParsبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دستهنمونه

روي تعدادي رشته مرجع بيان  PerCitParsبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دسته، نمونه8و در جدول  در ادامه

نامه دانشگاهی و ايانهاي ذکر شده شامل ارجاعاتی به مقالات چاپ شده در نشريه و همايش، پخواهد شد. نمونه

 ها استفاده شده است:هاي زير براي برچسباين، براي خوانايی بيشتر، از نمادگذاريبرکتاب است. علاوه

Aنام نويسنده : Tعنوان : 

Yسال : Jنشريه : 

Nشماره : PPشماره صفحه : 

Pubانتشارات : Addآدرس : 

Noيادداشت : Schموسسه : 

Cهمايش : M/Sماه/فصل : 

خط "زمينه رنگی از متن و به معناي اختصاص اشتباه برچسب به قسمت با پس "زمينه رنگیپس"در اين جدول، 

 به معناي عدم احتصاص برچسب موردنظر به قسمت مشخص شده است. "کشيده شده در زير متن

. ستون اول، رشته دریافتی ورودی است و PerCitParsبند های مرجع تجزیه شده با دستههایی از رشته. نمونه9جدول 

 .هااز آن های مستخرج شدهستون دوم مولفه

نوغانی، محسن.، اصغرپور ماسوله، احمدرضا، صفا، -16

. کيفيت زندگی شهروندان 1388شيما. و کرمانی، مهدي. 

علوم  اجتماعی در شهر مشهد، مجله ي ان با سرمايهو رابطه

دبيات و علوم انسانی، دانشگاه اجتماعی دانشکده ا

 ( A1نوغانی، محسن )

 (A2اصغرپور ماسوله، احمدرضا )

 (A3صفا، شيما )

 (A4) ، مهديکرمانی
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 (Y) 1388 فردوسی مشهد، بهار و تابستان.

اجتماعی  ي ان با سرمايهکيفيت زندگی شهروندان و رابطه

 (Tدر شهر مشهد )

م  انسانی علوم اجتماعی دانشکده ادبيات و علو مجله

 ( J) دانشگاه فردوسی مشهد

 (Add) دانشگاه فردوسی مشهد

 (.M/Sبهار و تابستان )

. ارزيابی کارايی 1392.اسکندري، سعيده و ديگران. 2

سوزي در خطر اتش مدل دانگ براي تعيين قابليت

 نامهاباد نکا، استان مازندران، فصلهاي زرينجنگل

، صص 3، شماره 21د تحقيقات جنگل و صنوبر ايران، جل

439-451. 

 (A1اسکندري سعيده )

1392 (Y) 

خطر اتش ارزيابی کارايی مدل دانگ براي تعيين قابليت

 (Tاباد نکا، استان مازندران )هاي زرينسوزي در جنگل

 ( Jتحقيقات جنگل و صنوبر ايران ) نامهفصل

21(3) (N) 

439-451 (PP) 
زيبا. سلامی، انصراله، پاک نيت، مهناز، نوروزي، 

رمزگذاري کليد عمومی با قابليت جستجوي کليدواژه: 

ارايه يک ساخت کلی امن در برابر حملات حدس 

کليدواژه برخط و غيربرخط، چهاردهمين کنفرانس بين 

 ، شيراز، ايران1396المللی انجمن رمز ايران، شهريور 

 

 (1A)نصراله  نيت ، پاکمهناز نوروزي

 (A2اسلامی، زيبا )

اري کليد عمومی با قابليت جستجوي کليدواژه: رمزگذ

ارايه يک ساخت کلی امن در برابر حملات حدس 

 ( T)کليدواژه برخط و غيربرخط 

 (C) المللی انجمن رمز ايرانچهاردهمين کنفرانس بين

 ( M/Sشهريور )

1396 (Y) 

 (Add) ايران شيراز
. ايين تندرستی. چاپ اول. 1384اصفهانی، محمدمهدي. 

: اداره ارتباطات و اموزش سلامت معاونت سلامت  تهران

 وزارت بهداشت، درمان و اموزش پزشکی.

 

 (A1محمدمهدي ) ،اصفهانی

1384 (Y) 

 (Tايين تندرستی )

 (Noاول )

 (Addتهران )

اداره ارتباطات و اموزش سلامت معاونت سلامت وزارت 

 (Pubبهداشت، درمان و اموزش پزشکی )
بينی پارامترهاي پيش"ضازاده،پ، پناه،ف. و ر[ عدالت12]

، دوازدهمين کنفرانس "SWANموج با استفاده از مدل 

 (A1پناه، ف )عدالت

 (A2) ، پرضازاده
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 .1388ها، دانشگاه نوشيروانی بابل، ديناميک شاره

 
 SWAN (T)بينی پارامترهاي موج با استفاده از مدل پيش

 (C)ها شارهدوازدهمين کنفرانس ديناميک 

 (Addنوشيروانی بابل )ه دانشگا

1388 (Y) 
، احمديابراهيم، گايينی، عباسعلی، عليدوست قهفرخی، 

مدت مکمل کراتين بر تاثير مصرف کوتاه»(، 1388. )علی

، «گيرانعملکردهاي سرعتی و قدرت عضلانی کشتی

 .92تا  77: ص 3علوم زيستی و ورزشی، شماره 

 

 (1A)عليدوست  ،گايينی عباسعلی

 (2A)علی ، احمدي اهيم ابر قهفرخی

1388 (Y) 

مدت مکمل کراتين بر عملکردهاي تاثير مصرف کوتاه

علوم زيستی و گيران سرعتی و قدرت عضلانی کشتی

 (T) ورزشی

3(N) 

 (.PP) 92تا  77
شيرابه بر  pH[ ساسانيان، سعيد؛ بررسی اثر تغييرات 31]

ها(، پايان نامه CCLخصوصيات مکانيکی پوششهاي رسی)

اسی ارشد، دانشکده عمران، دانشگاه صنعتی کارشن

 1383شريف،

 

 (A1ساسانيان، سعيد )

شيرابه بر خصوصيات مکانيکی  PHبررسی اثر تغييرات 

 (Tها( )CCLپوششهاي رسی )

 (Schدانشگاه صنعتی شريف )  دانشکده عمران

1383 (Y) 

. سرمايه : نقدي بر اقتصاد سياسی. 1388مارکس، کارل. 

 ضوي، تهران : نشر اگاه.ترجمه : حسن مرت

 

 (A1مارکس، کارل )

1388 (Y) 

 (Tسرمايه نقدي بر اقتصاد سياسی )

 (Pubنشر اگاه ) تهران

 

 های مرجع در زبان انگلیسیتجزیه رشته .4-5-2

براي تجزيه يک رشته مرجع به زبان انگليسی به  بخش قبلارائه شده در  ی مشابه با روشدر اين بخش، از روش

اي از لغات به نيز، يک رشته مرجع به مجموعهارائه شده در اين بخش بند کنيم. در دستهرائه میهاي سازنده امولفه

هاي مورد مجموعه لازم به ذکر است که شود.بندي در سطح لغت انجام میشود و دستهعنوان واحدها تقسيم می

 د.هستن 2-4-4هاي مورد استفاده در بخش استفاده در اين بخش برابر با مجموعه

 بند:های به کار رفته در دستهویژگی



   58 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

 موقعيت واحد در رشته مرجع. -1

 {.":in" ،"in"وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه } -2

 {."eds"وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه } -3

{ پس "("، ")"، "?"، "»"، "«"، "\"، ";"، "."، "."گذاري }وجود يا عدم وجود يکی از علائم نقطه -4

 از واحد.

 يا کوچک بودن حرف اول واحد. بزرگ -5

 .":"ختم يا عدم ختم واحد به کاراکتر  -6

 .")"و   "("محصور بودن يا نبودن واحد به  -7

 هاي شماره صفحه.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -8

 وجود يا عدم وجود واحد در قالب شماره صفحه.  -9

 عدد يا غير عدد بودن واحد. -10

 .ده شده قبل از واحد فعلیهاي عددي مشاهتعداد واحد -11

 بودن يا نبودن واحد در قالب سال.  -12

بدين منظور وجود يا عدم وجود بودن يا نبودن واحد در قالب نام يک نويسنده )مخفف نام نويسنده(.   -13

هاي مخفف يک نام انگليسی )ارائه شده در بخش قبل( بررسی کنندهواحد در مجموعه مشخص

 گردد.می

 راکتري غير از کاراکترهاي متناظر با حروف انگليسی در واحد.وجود يا عدم وجود کا -14

 وجود يا عدم وجود همزمان حروف الفباي انگليسی و عدد در واحد. -15

 وجود يا عدم وجود کاراکتري غير حروف الفباي انگليسی و عدد در واحد. -15

 هاي دوره.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -16

 هاي شماره. کنندهدر مجموعه مشخصوجود يا عدم وجود واحد  -17

 کننده شماره چاپ. وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -18

 هاي يک سال. ها و فصلوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه نام ماه -19

 {."a" ،"an" ،"and" ،"or" ،"the" ،"of" ،"on""}وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه  -20
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موعه اعداد نوشته شده. بدين منظور از نگارش انگليسی اعداد وجود يا عدم وجود واحد در مج  -21

 کمتر از صد استفاده شده است.

 {."etal"وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه } -22

 هاي نام دانشگاه.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -23

 هاي پارسا.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -24

 هاي انتشارات.کنندهواحد در مجموعه مشخص وجود يا عدم وجود -25

هاي مهم. براي نام وجود يا عدم وجود واحد در مجموعه لغات به دست آمده از ليست نام انتشارات -26

گزارش شده در آدرس  Bو رتبه  Aهاي مهم از مجموعه انتشارات با رتبه انتشارات

https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-

Publishers-v1.0.pdf  .استفاده شده است 

 وجود يا عدم وجود واحد در ليست اسامی شهرهاي مهم. -27

 هاي نام نشريه.کنندهه مشخصوجود يا عدم وجود واحد در مجموع -28

 هاي نام همايش.کنندهوجود يا عدم وجود واحد در مجموعه مشخص -29

(  با توجه به فراوانی حضور واحد در عنوان نشريات )به 10امتياز اختصاص داده شده به واحد )بين يک تا  -30

 (.www.scopus.comدست آمده از 

ها )به با توجه به فراوانی حضور واحد در عنوان همايش (10امتياز اختصاص داده شده به واحد )بين يک تا  -31

 (.www.scopus.comدست آمده از 

 null برچسب سومين واحد قبل از واحد فعلی. در صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع از -32

 .شوداستفاده می

 null ر صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع ازبرچسب دومين واحد قبل از واحد فعلی. د -33

 .شوداستفاده می

استفاده  null برچسب واحد قبل از واحد فعلی. در صورت عدم وجود چنين واحدي در رشته مرجع از -34

 .شودمی

https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-Publishers-v1.0.pdf
https://research.usp.ac.fj/wp-content/uploads/2013/09/2016-Ranking-of-Academic-Publishers-v1.0.pdf
http://www.scopus.com/
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ظر. هاي رشته مرجع موردنبيان شده در بالا براي واحد بعدي در دنباله واحد 31تا  2هاي شماره ويژگی 64تا  -35

ها استفاده براي تمام ويژگی nullها باشد از در صورتی که واحد موردنظر آخرين واحد در دنباله واحد

 خواهد شد.

 

 EngCitParsبند ستهد

 :آموزش  

بندي شده و بردار ها تقسيماي از واحدبه دنبالهموجود در مجموعه آموزش هر رشته مرجع  -1

پژوهش از لغت به  شود. همانطور که ذکر شد، در اينهاي متناظر با هر واحد محاسبه میويژگی

 عنوان واحد استفاده شده است. 

يافته هاي صحيح اختصاصبا استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب OSVMبند دسته -2

 شود.به هر واحد از هر رشته مرجع آموزش داده می

 :تجزیه یک رشته مرجع جدید 

 شود.از واحدها تقسيم میاي رشته مرجع به دنباله -1

 براي هر واحد موجود در رشته مرجع )به ترتيب از ابتدا تا انتها(: -2

i. شود.محاسبه می 34و  33، 32هاي هاي بردار ويژگی متناظر با آن به جز مولفههمه مولفه 

ii.  باشد، مقادير  1در صورتی که مقدار مولفه اول بردار ويژگی واحد مورد بررسی برابر با

شود. در غير اين صورت، مقدار مولفه قرار داده می nullآن برابر با  34و  33، 32ي هامولفه

واحد  33بردار ويژگی واحد ماقبل، مقدار مولفه  33واحد فعلی برابر با مقدار مولفه  32

واحد برابر با  34بردار ويژگی واحد ماقبل و مقدار مولفه  34فعلی برابر با مقدار مولفه 

 گيرد.افته به واحد ماقبل قرار میبرچسب اختصاص ي

iii. بند آموزش ديده، برچسب واحد فعلی به دست آمده و علاوه بر ذخيره، با استفاده از دسته

 گيرد.هاي بعد مورد استفاده قرار میدر بردارهاي ويژگی واحد

iv. ها بهبود هاي اختصاص يافته به واحداي از قواعد اکتشافی، برچسببا استفاده از مجموعه

 يابند. می
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v. هاي با برچسب يکسان، فيلدهاي مختلف يک رشته مرجع با کنار هم قرار دادن واحد

 شوند.مشخص و معين می

vi.  با استفاده از الگوريتمSepAuths مولفه نويسندگان يک رشته مرجع به ليستی از نام ،

 شود.نويسندگان تجزيه می

 :آموزش  

بندي شده و بردار ها تقسيماي از واحدلهبه دنباموجود در مجموعه آموزش هر رشته مرجع  -1

پژوهش از لغت به  شود. همانطور که ذکر شد، در اينهاي متناظر با هر واحد محاسبه میويژگی

 عنوان واحد استفاده شده است. 

يافته هاي صحيح اختصاصبا استفاده از بردارهاي ويژگی استخراج شده و برچسب OSVMبند دسته -2

 شود.رشته مرجع آموزش داده می به هر واحد از هر

 :تجزیه یک رشته مرجع جدید 

 شود.اي از واحدها تقسيم میرشته مرجع به دنباله -1

 براي هر واحد موجود در رشته مرجع )به ترتيب از ابتدا تا انتها(: -2

i. شود.بردار ويژگی متناظر با آن محاسبه می 

ii. شود.می بند آموزش ديده، برچسب واحد محاسبهبا استفاده از دسته 

iii. هاي با برچسب يکسان، فيلدهاي مختلف يک رشته مرجع با کنار هم قرار دادن واحد

 شوند.مشخص و معين می

iv. هاي مرجع از با توجه به نوع رشته مرجع، تنها فيلد متناظر با نوع )يعنی نام نشريه براي رشته

ی، نام دانشگاه هاي مرجع از نوع مقالات همايشنوع مقاله نشريه، نام همايش براي رشته

هاي مرجع از نوع کتاب( هاي مرجع از نوع پارسا و نام انتشارات براي رشتهبراي رشته

نگهداري شده و سه قلم اطلاعاتی ديگر از بين نام نشريه، نام همايش، نام دانشگاه، نام 

 گردد.انتشارات حذف می

v.  با استفاده از الگوريتمSepAuths فه نويسندگان يک رشته )بيان شده در قسمت قبل(، مول

 شود.مرجع به ليستی از نام تک تک نويسندگان تجزيه می
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 EngCitParsبند ارزیابی دسته

هاي مرجع به زبان انگليسی با استفاده از مجموعه داده طراحی شده در  بند ارائه شده براي تجزيه رشتهارزيابی دسته

 51رشته مرجع ) 292شود. مجموعه داده موردنظر شامل میانجام  سطحی-10اعتبارسنجی متقابل  اين پژوهش و روش

باشد که به هر واحد در هر رشته پارسا( می 3مقاله ارائه شده در همايش و  179مقاله چاپ شده در نشريه،  59کتاب، 

هاي }نام نويسنده، عنوان، سال، نشريه، دوره/شماره، شماره از اين مجموعه داده يک برچسب از مجموعه برچسب

بند سازي دستهصفحه، انتشارات، آدرس، يادداشت، موسسه، همايش، ماه/فصل{ اختصاص يافته است. نتايج پياده

در روش ارائه شده برابر با  F1دهد که ميانگين دقت، فراخوانی و هاي موردنظر نشان میپيشنهادي روي مجموعه داده

 اند.گزارش شده 9رت مجزا در جدول است. اين نتايج به صورت جزئی و براي هر برچسب به صو 87%

 هاهای آنهای مرجع به زبان انگلیسی به مولفهبند پیشنهادی برای تجزیه رشته. نتایج ارزیابی روش دسته10جدول 

 تعداد F1 فراخوانی دقت برچسب

 5627 0.96 0.97 0.96 نام نويسنده

 9690 0.95 0.98 0.93 عنوان

 1030 0.99 0.99 0.98 سال

 1018 0.83 0.75 0.94 نشريه

 385 0.94 0.94 0.93 شماره

 441 0.96 0.96 0.96 شماره صفحه

 812 0.72 0.66 0.79 انتشارات

 660 0.63 0.59 0.68 آدرس

 1995 0.80 0.74 0.86 غيره

 1068 0.71 0.62 0.82 موسسه

 2104 0.84 0.92 0.77 همايش

 31 0.90 0.87 0.93 شماره چاپ

 49 0.79 0.84 0.75 ماه/فصل

 24910 0.90 0.90 0.90 مجموع

 

 EngCitParsبند هایی از نتایج به دست آمده با استفاده از دستهنمونه
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روي تعدادي رشته مرجع بيان  EngCitParsبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دسته، نمونه10و در جدول  در ادامه

نامه دانشگاهی و کر شده شامل ارجاعاتی به مقالات چاپ شده در نشريه و همايش، پايانهاي ذخواهد شد. نمونه

زمينه رنگی از متن به معناي اختصاص اشتباه برچسب به قسمت با پس "زمينه رنگیپس"در اين جدول، کتاب است. 

 ه است.به معناي عدم احتصاص برچسب موردنظر به قسمت مشخص شد "خط کشيده شده در زير متن"و 

. ستون اول، رشته دریافتی ورودی است و EngCitParsبند های مرجع تجزیه شده با دستههایی از رشته. نمونه11جدول 

 ها.های مستخرج شده از آنستون دوم مولفه

Johnson, M. W., Christensen, C. C., Kagermann, 

H. (2008). Reinventing your business model. 

Harvard Business Review 86(12): 50-59. 

Johnson, M W (A1) 

Christensen, C C (A2) 

Kagermann, H (A3) 

2008  (Y) 
reinventing your business model harvard business 

review  (T) 
harvard business review  (J) 

86(12) (N) 
50-59 (PP) 

Anderson, A., Ackerman Anderson, L. (2010) 

Beyond Change Management: How to Achieve 

Breakthrough Results through Conscious 

Leadership. San Francisco, United States : An 

Imperint of Wiley. 

Anderson, A (A1) 

Ackerman Anderson, L (A2) 

2010 (Y) 

beyond change management: how to achieve 

breakthrough results through conscious 

leadership san francisco, united (T) 

Imperint of Wiley (Pub) 
73.  Shenhar A. Strategic project 

management: the new framework. In:Proceedings 

of the Portland International Conference on 

Management  

Shenhar, A (A1) 

strategic project management: the new 

framework (T) 

the portland international conference on 

management (C) 
Farkas, A., Salánki, J., & Specziár, A. (2003). 

Age-and Site-Specific Patterns of Heavy Metals 

in the Organs of Freshwater Fish Abrams Bram 

L. Populating a low-contaminated Site. Water 

research, 37(5), 959-964 . 

Farkas, A (A1) 

Salánki, J (A2) 

Specziár, A (A3) 

2003 (Y) 

age-and site-specific patterns of heavy metals in 

the organs of freshwater fish abrams bram 

populating a low-contaminated site (T) 

water research (J) 

37(5) (N) 

959-964 (PP) 
McQuarrie, N., and van Hinsbergen, D.J.J., 2013, 

Retrodeforming the Arabia-Eurasia collision 

zone: Age of collision versus magnitude of 

continental subduction: Geology, v. 41, p. 315–

318. 

McQuarrie, N (A1) 

Vanhinsbergen, D J (A2) 

Geology, J J (A3) 

2013 (Y) 

retrodeforming the arabia-eurasia collision zone: 

age of collision versus magnitude of continental 

subduction: (T) 

Geology (J) 

41 (N) 

315-318 (PP) 
Balogun, J., & Hailey, V.H., Johnson, G., and Balogun, J (A1) 
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Scholes, K. (1999). Exploring Strategic Change 

(1st ed.). Great Britain: Prentice Hall Europe . 
Hailey, V H (A2) 

Johnson, G (A3) 

Scholes, K (A4) 

1999 (Y) 

exploring strategic change (T) 

great britain prentice hall europe (Pub) 
 Collymore, P., & Erskine, R.,1994:The 

Architecture of Ralph Erskine. London:Academy 

Editions Ltd Press . 

Collymore, P (A1) 

Erskine, R (A2) 

1994 (Y) 

the architecture of ralph erskine (T) 

london (Add) 

academy editions ltd press (P) 

 های تطبیق الگوریتم -4-6

ها اين الگوريتم شوند.هاي مرجع ارائه میهاي مختلف رشتههاي به کار رفته براي تطبيق مولفهاين بخش، الگوريتم در

اشتاين دو بيان شد، محاسبه فاصله لون 3-2اشتاين هستند. همانطور که در بخش بر اساس معيار فاصله ويرايش لون

توجه  ارسد بطول دو رشته مورد مقايسه هستند. به نظر می nو   mاست که  𝑂(𝑚𝑛)رشته داراي پيچيدگی محاسباتی 

به تعداد زياد مقايسه موردانتظار براي ساخت شبکه استنادي پارساهاي موجود در پايگاه داده گنج، تنها استفاده از اين 

داد. با توجه به اينکه در  هايی کارايی روش را ارتقاالگوريتم کارايی مناسبی نخواهد داشت و بايد با استفاده از مکانيزم

هاي به اندازه کافی نزديک به يک رشته در مقايسات هستيم، يک رويکرد اين است که اين پژوهش به دنبال رشته

ها کمتر از مقداري مشخص است ادامه دهيم. به عبارت محاسبه فاصله ويرايش دو رشته را تا زمانی که فاصله آن

فاصله ويرايش دو رشته مرجع از حدي بيشتر شد، دو رشته را نامطابق در نظر  ديگر، در صورتی که متوجه شديم که

. يک رويکرد ديگر اين است که در ابتدا با 1نظر کنيمدقيق بين دو رشته صرففاصله ويرايش گرفته و از محاسبه 

ر از مجموعه اصلی تهاي احتمالا مطابق که بسيار کوچکاي از رشته، مجموعهشباهت کاراتر استفاده از يک معيار

ترين رشته به رشته ورودي اشتاين، شبيهاست را استخراج کرده و در ادامه با استفاده از معيار فاصله ويرايش لون

با استفاده از معيار دو رشته هاي تايی-nمشخص شود. در اين پژوهش از رويکرد دوم استفاده کرده و ابتدا مجموعه 

اي بالاتر از مقداري آستانهمجموعه دو در صورتی که درصد مشابهت در ادامه، و قرار گرفته مورد مقايسه  ژاکارد

  شود.اشتاين ميزان مشابهت دقيق دو رشته بررسی میباشد، با استفاده از معيار فاصله ويرايش لون

 تطبیق نام نویسندگان .4-6-1

                                                           
1 https://en.wikipedia.org/wiki/Levenshtein_distance 
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هاي متفاوت باشد. با توجه به ممکن است به شکلنگارش نام نويسندگان در مراجع همانطور که قبلا نيز ذکر شد، 

، پس از تجزيه يک رشته مرجع، اسامی نويسندگان 4.5.1الگوريتم ارائه شده براي جداسازي نام نويسندگان در بخش 

آن رشته مرجع را به صورت مجزا در اختيار داريم. علاوه براين، خروجی آماده شده توسط آن الگوريتم بخش متناظر 

کرد. با توجه به اين توضيحات، براي تطبيق نام نام خانوادگی نويسندگان را نيز مشخص می با نام و بخش متناظر با

 کنيم:نويسندگان به صورت زير عمل می

 AuthMatchالگوریتم 

 شوند.تمام حروف انگليسی نام نويسنده به حروف کوچک تبديل می -1

هر کاراکتري از اين رشته که  وشده انده نام خانوادگی او چسببه انتهاي مولفه نام نويسنده مولفه حرف اول  -2

 .شودمیحذف  ،در مجموعه حروف الفبا قرار نداشته باشد

و در صورت وجود يک تطبيق، پرداخته نام نويسندگان جدول رشته حاصل در در ادامه به جستجوي دقيق  -3

 شود. شناسه متناظر بازگردانده می

 .دشومیبازگردانده  nullدر صورت عدم وجود تطابق،  -4

 

 

 AuthMatchهایی از نتایج به دست آمده با استفاده از الگوریتم مونهن

روي تعدادي نام نويسنده ورودي  AuthMatchبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دسته، نمونه11در ادامه و در جدول 

 شود. ارائه می

 .AuthMatchه شده توسط الگوریتم های یکسان تشخیص دادنامهای از نمونه .12جدول 

 مقصود بيات م بيات

 نسبليلا  حيدري ليلا  حيدري نسب

 محمدرضا  شعيري محمدرضا شعيري

 مسعود تقوايی م تقوايی

 علی محمد احمدي ع احمدي

 علی  عسگري ع  عسگري
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 مريم بيات م بيات

 محسن احدنژاد روشتی محسن احدنژادروشتی

 رزاداله  فولی و  فرزاد

 زادهمحمد حسن م حسن زاده

G Smith Gill Wyness  Smith 

Ahola, K Ahola, Kisoke 

Cook, L. Cook, L. C. 

Maslach,Charles Maslach,C 

Tardy, C. H. Tardy, Charles H 

 هاتطبیق نام محل .4-6-2

اي جستجوي نام يک محل در جدول ها، الگوريتم زير بربا توجه به وجود برخی ايرادات، مانند ناقص نوشتن نام محل

 گردد:ها پيشنهاد مینام محل

 VenueMatchالگوریتم 

 شوند.تمام حروف انگليسی نام محل به حروف کوچک تبديل می -1

هر هاي تايی-nبا مجموعه ژاکارد با توجه به معيار موجود در نام محل به دست آمده و هاي تايی-nمجموعه  -2

شريه، مقاله )با نوع يکسان با رشته مرجع دربرگيرنده محل )مقاله نها لذخيره شده در جدول محمحل نام 

هاي متناظر با اعضايی از جدول شناسه مجموعه PMشود. فرض کنيد مقايسه می همايش، کتاب، پارسا(

𝑡𝑣𝑒𝑛حداقل ها به دست آمده به ازاي آنميزان مشابهت ها باشد که محل
ورت در آزمايشات محدود ص باشد. 1

𝑡𝑡𝑖𝑡و  n=3گرفته، نتايج مناسبی با استفاده از 
1 = تر براي اين به دست آمده است. تعيين مقدار دقيق  0.5

 ها در گام بعدي صورت خواهد گرفت.پارامتر

 :PMبه ازاي هر شناسه موجود در  -3

a. اشتاين، فاصله بين نام متناظر با اين شناسه و رشته با استفاده از الگوريتم لونX شود.محاسبه می 

اي باشد که در گام فوق کمترين مقدار به ازاي آن به دست آمده است. در صورتی که شناسه IDفرض کنيم  -4

𝑡𝑣𝑒𝑛حداقل برابر با IDو نام محل متناظر با  Xميزان مشابهت 
به عنوان يک تطابق بازگردانده  IDباشد، شناسه  2

 به عنوان مقدار اين پارامتر استفاده شده است. 0.5در آزمايشات صورت گرفته، از شود. می
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وجود داشته باشد که ميزان مشابهت آن با محل مورد جستجو و با  PMدر صورتی که عضوي از مجموعه  -5

𝑡𝑣𝑒𝑛حداقل ها تايی-nپوشانی در الگوريتم ضريب هماستفاده از 
باشد، شناسه متناظر با نام اين محل خروجی  3

 .شودمیداده 

ها در مراجع به صورت کامل ذکر نشده يا با اطلاعاتی اضافه در موارد بسياري مشاهده شده که نام محل

 "دانشگاه امام صادق )ع("توان به موارد زير اشاره کرد: نوشته شده است. به عنوان چند مثال در اين راستا می

دانشکده علوم تربيتی دانشگاه "، "سعهجغرافيا و تو"و  "مجله جغرافيا و توسعه"، "دانشگاه امام صادق"و 

و ... . معيار ارائه شده در اين مرحله براي در نظر گرفتن چنين  "دانشگاه شهيد بهشتی"و  "شهيد بهشتی

به عنوان پارامتر  0.95 مواردي استفاده شده است. لازم به ذکر است که در آزمايشات انجام شده از مقدار

𝑡𝑣𝑒𝑛
 استفاده شده است. 3

 گردانده خواهد شد.باز null در صورت عدم برقراري هيچ يک از روابط فوق، -6

 VenueMatchهایی از نتایج به دست آمده با استفاده از الگوریتم نمونه

ورودي  محلروي تعدادي نام  VenueMatchبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دسته، نمونه12در ادامه و در جدول 

سازي خطاهاي ممکن در استخراج هاي موجود در اين جدول، به صورت دستی و با شبيهنمونهشود. ارائه می

 اند.هاي يک رشته مرجع ايجاد شدهمولفه

زمینه موارد اشتباه پس. VenueMatchهای تشخیص داده شده با استفاده از الگوریتم هایی از تطابق. نمونه13جدول 

 نگی شده است.تشخیص داده شده ر

 دانشگاه علامه طباطبايی)ره( تهران دانشگاه علامه طباطبايی

 دانشگاه علامه طباطبايی)ره( تهران  دانشگاه علامه طباطبايی)ره(

 دانشگاه علامه طباطبايی دانشگاه علامه طباطبايی)ره(

 مجله دست آوردهاي روانشناختی شناختی¬هاي روان¬آورد¬ي دست¬مجله

 انتشارات علمی ی و فرهنگیانتشارات علم

 انتشارات دانشگاه انتشارات دانشگاه تهران

 انتشارات دانشگاه فردوسی مشهد انتشارات دانشگاه مشهد

 مجله دانشکده ادبيات و علوم انسانی دانشگاه تهران مجله دانشکده ادبيات و علوم انسانی تهران

Personality & individual differences Personality and Individual Differences 

Consulting Psychologists Press Consulting psychologists Press Inc 



   68 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

Journal ofCollege and Student Development Journal of College Student Development 

European Journal of Personality, Eur. J. Pers European Journal of Personality 

 

 

 هاتطبیق عنوان .4-6-3

هاي مرجع، مقايسه دقيق عناوين ممکن است منجر ه دلايل بسياري من جمله اشتباهات نگارشی و خطا در تجزيه رشتهب

عنوان در ستون عناوين جدول اسناد يک براي جستجوي  الگوريتم زيربه نتايجی نامناسب شود. با توجه به اين مساله، 

 گردد:پيشنهاد می

 TitleMatchالگوریتم 

 .شوندتمام حروف انگليسی عنوان به حروف کوچک تبديل می -1

هر هاي تايی-nمجموعه با ژاکارد  با توجه به معيارهاي موجود در عنوان به دست آمده و تايی-nمجموعه  -2

هاي متناظر با اعضايی از شناسه مجموعه PMشود. فرض کنيد عنوان ذخيره شده در جدول اسناد مقايسه می

ها با مجموعه حروف عنوان مورد جستجو مجموعه حروف متناظر با آنميزان تشابه باشد که  جدول اسناد

𝑡𝑡𝑖𝑡حداقل حداقل برابر با 
و  n=3در آزمايشات محدود صورت گرفته، نتايج مناسبی با استفاده از  باشد. 1

𝑡𝑡𝑖𝑡
1 =  ها در گام بعدي صورت خواهد گرفت.رتر براي اين پارامتبه دست آمده است. تعيين مقدار دقيق  0.6

 :PMبه ازاي هر شناسه موجود در  -3

a. اشتاين، فاصله بين مولفه عنوان متناظر با اين شناسه و رشته با استفاده از الگوريتم لونX  محاسبه

 شود.می

داقل ح Xها و عنوان متناظر با آنميزان مشابهت هايی که ي شناسهکه عبارت است از مجموعه Listمجموعه  -4

𝑡𝑡𝑖𝑡برابر با 
𝑡𝑡𝑖𝑡به عنوان مقدار پارامتر  0.5در آزمايشات صورت گرفته از  شود.است، بازگردانده می 2

استفاده  2

 شده و نتايج به دست آمده قابل قبول بوده است.

 

 

 TitleMatchهایی از نتایج به دست آمده با استفاده از الگوریتم نمونه
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روي تعدادي عنوان ورودي ارائه  TitileMatchبند هايی از نتايج حاصل از اعمال دسته، نمونه13 در ادامه و در جدول

هاي سازي خطاهاي ممکن در استخراج مولفههاي موجود در اين جدول، به صورت دستی و با شبيهنمونهشود. می

 اند. يک رشته مرجع ايجاد شده

. دو ستون آخر این TitleMatchهای احتمالی تشخیص داده شده با استفاده از الگوریتم یی از تطابقها. نمونه14جدول 

 کنند.اشتاین را گزارش میجدول، میزان شباهت به دست آمده با استفاده از معیارهای ژاکارد و لون

 هاي چند معيارهگيريتصميم گيري چند معيارهتصميم

 ل هيدرولوژي کاربردياصو اصول هيدرولوژي کاربردي

 هاي نو در جغرافياي شهريديدگاه هاي نو در جغرافيايی شهريديدگاه

 اشارات و تنبيهات الاشارات و التنبيهات

 منظر شهري: در دانشنامه مديريت شهري و روستايی دانشنامه مديريت شهري و روستايی
Business model innovation: Opportunities and 

Barriers 
Business model innovation: Opportunities and 

Barriers 
Numerical simulation of soil heat exchanger 

storage systems 
Numerical simulation of soil heat exchanger 

storage systems for greenhouses 
Cardiovascular effects pollution Cardiovascular effects of air pollution 

  تطبیق مراجع .4-6-4

، استفاده از اسامی مختلف استناددهی، اشتباهات کاربرهاي همانطور که ذکر شد، به دلايل مختلفی من جمله قالب

هاي مرجع به صورت ساده و با اعمال براي مثال يک الگوريتم مخفف در استنادها و ...، امکان بررسی تطبيقی رشته

ها از برخی وجود ندارد. تحقيقات کمی در اين باره انجام شده که در آن اشتاينتطبيق رشته تقريبی مثل فاصله لون

روشی بدين منظور  (Clegg and Pledge 2008)ها براي بررسی تطابق دو رشته مرجع استفاده شده است. در ملاک

در اين پژوهش،  د.کنتطبيق دو رشته مرجع را بررسی میاول هاي عنوان و نام نويسنده که با توجه به مولفهارائه شده 

کنيم. تغييرات صورت گرفته در اين روش هاي مرجع استفاده میاي تغييريافته از اين روش براي تطبيق رشتهاز نسخه

( تطابق تشخيص Clegg and Pledge 2008بدين صورت هستند که در صورتی که با توجه به معيار ذکر شده در )

نام محل، سال انتشار، شماره صفحه و شماره دوره )براي مقالات چاپ شده  داده نشد، از موارد اطلاعاتی ديگري مانند

ها، هاي استخراجی از پارساها و مراجع آنبا فرض در اختيار داشتن جدولی حاوي مولفهکنيم. در نشريه( استفاده می

 :کندبا ورودي يک رشته مرجع جديد به صورت زير عمل می CitMatchالگوريتم 

 شود.جديد محاسبه میه مرجع رشتو نوع زبان  -1
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با توجه به زبان رشته مرجع جديد، الگوريتم تجزيه رشته مرجع مناسب بر روي آن اعمال شده و اقلام  -2

 شود.اطلاعاتی آن استخراج می

 به ازاي هر سند ذخيره شده در جدول اسناد: -3

a.  برابري زبان و نوع آن با زبان و نوع رشته مرجع جديد:در صورت 

i. شود. در صورت برابري، از جديد مقايسه میرشته مرجع آن با نويسنده اول  نويسنده اول

براي مقايسه عناوين استفاده شده و در صورت تطابق، شناسه سند  TitleMatchالگوريتم 

 شود.اضافه می Lبازگردانده شده به يک ليست 

b.  در صورت ناتهی بودنL با توجه به عنوان و الگوريتم ،TitleMatch،  ترين سند به عنوان شبيهشناسه

 شود.تطابق بازگردانده می

c.  غير اين صورت، به ازاي هر سند موجود در جدول اسناد:در 

d. شود. در صورت برابري، سال انتشار و برابراي زبان و نوع سند با زبان و نوع رشته مرجع مقايسه می

 شود.ها با يکديگر مقايسه میمحل نشر آن

e. :در ادامه، در صورتی که 

f. اي مشترک بين مجموعه نويسندگان سند و رشته مرجع جديد وجود داشته باشد و ميزان يسندهنو

 شود.ها از مقداري بيشتر باشد، شناسه سند به عنوان تطابق بازگردانده میشباهت عناوين آن

g.  باشد و دوره و شماره صفحات آن با اطلاعات متناظر  "مقاله نشريه"در صورتی که نوع رشته مرجع

 شود.يکسان باشد، شماره سند به عنوان تطابق بازگردانده می سند

h. null شود.بازگردانده می 

 ارزیابی الگوریتم پیشنهادی

رشته مرجع جديد از پارساهاي  200اي شامل هاي مرجع، مجموعه دادهبراي ارزيابی روش پيشنهادي براي تطبيق رشته

رشته  100رشته مرجع به زبان فارسی و  100ه داده شامل موجود در پايگاه گنج استخراج شده است. اين مجموع

عددي از انواع مقاله نشريه، مقاله  25دسته  4هاي مرجع هر زبان نيز شامل مرجع به زبان انگليسی بوده که رشته

ها به اشکال مختلف مرسوم، نوشتن سال نگارش اسامی نويسندگان و محلهمايش، کتاب و پارسا است. در ادامه، با 
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هاي متفاوت، حذف يا اضافه کردن برخی از اقلام اطلاعاتی مانند آدرس، شماره، شماره صفحه و نتشار در موقعيتا

شکل متفاوت نوشته شده  3رشته مرجع موردنظر به  200گذاري، هر يک از ... در رشته مرجع و تغييرات در نقطه

 است.

شده اعمال ها هاي مرجع بر روي آنبراي تطبيق رشته روش ارائه شدهسازي مجموعه داده موردنظر، پس از آماده

 به شرح زير است:حاصل نتايج است. 

 . نتایج به دست آمده برای الگوریتم تطبیق رشته با توجه به مجموعه داده آزمایش ایجاد شده بدین منظور.15جدول 

 F1 فراخوانی دقت زبان

 0.90 0.81 1 فارسی

 0.86 0.75 1 انگليسی

 0.88 0.78 1 مجموع

 

همانطور که مشخص است، دقت به دست آمده بسيار بالا است. يکی از دلايل دستيابی به اين ميزان دقت، کم بودن 

اي بزرگ، ممکن است سازي روي مجموعه دادهتعداد اسناد با اقلام اطلاعاتی مانند نويسنده يکسان است. در پياده

اي به کار رفته در اين و لازم شود پارامترهاي آستانه راي دقت با افت محسوسی مواجه شودمقدار به دست آمده ب

پژوهش را افزايش داد. لازم به ذکر است که با اعمال چنين تغييري، پارامتر فراخوانی کاهش خواهد يافت اما به نظر 

 در اينجا پارامتر دقت اهميت بيشتري دارد. انپژوهشگر

 به شبکه استنادی tex.هیه شده با فرمت افزودن پارساهای ت -4-7

ارائه شده  open officeو  wordافزارهاي ي تهيه شده با نرمهااپارسبراي افزودن ، هاي قبلبخشروش ارائه شده در 

موجود متفاوت است. تفاوت مقداري  tex.با فرمت تهيه شده پارساهاي اي افزودن استفاده از روش پيشنهادي بر است.

تسهيل شود. به شبکه تحليل استنادي می tex.افزودن پارساهاي تهيه شده با فرمت قع موجب تسهيل فرايند در اغلب موا

براي زير دو حالت استاندارد  براي درک بهتر اين مساله،. است texهاي ساختارمند بودن فايلايجاد شده به دليل 

 :را در نظر بگيريدهاي تک دهی در فايلارجاع

 bib.يک فايلدر  قرار دادن مراجع .1

 .bibitem\استفاده از کليدواژه با در فايل مراجع يک به يک  مشخص کردن .2
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در حالت اول، استخراج مراجع، نوع مراجع و تجزيه مراجع به خودي خود و به طور کامل و دقيق وجود دارد و نيازي 

و نيازي به استفاده از روش پيشنهادي  بودهساده استخراج مراجع بسيار تنها به انجام اين مراحل نيست. در حالت دوم 

با توجه به اين توضيحات، در ادامه، فرايند پيشنهادي براي اضافه کردن يک  .کار نيستبراي اين هاي قبل در بخش

در قالب  tex.فرمت ساي تهيه شده با پارهاي متناظر با . فرض کنيم فايلشودارائه می tex.پارساي تهيه شده با فرمت 

 . با توجه به اين فرض، براي افزودن اين پارسا به شبکه تحليل استنادي:باشند 1شردهفيک فايل 

 کنيم.فايل دريافتی را از حالت فشرده خارج می .1

 :حاصلدر پوشه  bib.در صورت وجود يک فايل با پسوند  .2

a)  متن فايل با پسوند.bib دهيمرا استخراج کرده و در يک رشته متنی قرار می.  

i. مشخص شده با کاراکتر در هر سطر موج( ود در متنEnter به دنبال کاراکتر ،)"%"  گشته

ي متنی حذف از رشتهرا و در صورت وجود اين کاراکتر، متن موجود پس از اين کاراکتر 

 .کنيممی

ii. ها )که هر يک جزئيات يک اي از رشتهبه دنباله "@"ي متنی را با توجه به کاراکتر رشته

 .کنيمرا حذف می 10بندي کرده و هر رشته با طول کمتر از يمي مرجع هستند( تقسرشته

iii. ي حاصلبه ازاي هر رشته: 

  مشخص  "@"نوع رشته مرجع با توجه به کليدواژه استفاده شده بعد از کاراکتر

 شود.می

  باشد را با توجه به اين کاراکتر به دو  "="هر خط از رشته که شامل کاراکتر

به عبارت موجود در قسمت سمت چپ، برچسب  قسمت تقسيم نموده و با توجه

 1، به مثال اين حالتبراي درک بهتر  .کنيممیمشخص را قسمت سمت راست 

 توجه شود.

 هاي قبل، نوع هر رشته مرجع هاي مربوطه ارائه شده در بخشبا توجه به الگوريتم

 گيرد.هاي مرجع صورت میمشخص شده و تطبيق رشته

                                                           
1 Zip 
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 نباشد. در اين صورت: bib.مل يک فايل با پسوند فرض کنيم که پوشه حاصل شا .3

a) ي متنی متناظر با هر فايل با پسوند رشته.tex آوريم.موجود در پوشه را به دست می 

b) در هر سطر موجود در هر رشته( مشخص شده با کاراکتر خط جديد( ي متنیEnter به دنبال ،))

ي جود پس از اين کاراکتر از رشتهگشته و در صورت وجود اين کاراکتر، متن مو "%"کاراکتر 

 شود.متنی حذف می

c) شود:هاي مرجع حاصل اعمال میاي از اصلاحات به صورت زير بر روي هر يک از رشتهمجموعه 

i.  دستورهاي"//" ،"\par"  و"\item"  شوند.پياپی جايگزين می "خط جديد"با دو کاراکتر 

ii.  قبل از هر دستور"\bibitem" شود.پياپی قرار داده می "دخط جدي"، دو کاراکتر 

iii.  بين دو سطر، آن کاراکتر حذف شده و دو  "خط جديد"در صورت وجود يک کاراکتر

 شوند.سطر به يکديگر متصل می

d) ي متنی به دست آمده:به ازاي هر رشته 

i.  آغاز شده  "%"ي متنی که با کاراکتر ، هر سطر از رشته"خط جديد"با توجه به کاراکتر

 نيم.کباشد را حذف می

ii. ي متنی، وجود دستور در هر رشته\begin{thebibliography} کنيم. در را بررسی می

ي متنی که بين دو عبارت هايی از رشتهصورت وجود اين دستور، تنها قسمت

\begin{thebibliography}  و\end{thebibliography}  قرار دارد را نگه داشته و مابقی

، متن حاصل به bibitem\ادامه، با توجه به دستور کنيم. در هاي آن را حذف میبخش

هاي مرجع تقسيم شده و عمليات تجزيه هاي متنی متناظر با رشتهاي از رشتهمجموعه

هاي قبل داشتيم انجام ي مرجع در بخشچه براي يک رشتههاي مرجع، همانند آنرشته

توجه  2ن حالت، به مثال براي درک بهتر ايگيرد. شده و ساير اقدامات موردنياز صورت می

شود. لازم به ذکر است که در اين حالت، براي پردازش هر رشته مرجع، عبارت 

\bibitem{  به علاوه ادامه متن تا زمان رسيدن به کاراکتر"}" شوند.از آن حذف می 
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iii.  در صورت عدم وجود دستور\begin{thebibliography}چه براي استخراج ، همانند آن

هاي مرجع و ساير از يک فايل ورد داشتيم، عمل کرده، استخراج رشته هاي مرجعرشته

 شود.مراحل انجام می

 ي مرجع، به صورت زير باشد:نظر شامل دو رشتهمورد bib.فرض کنيم فايل  :1مثال 

@Article{Tassa2011. 

author="Tassa, Tamir ".  

title="Generalized oblivious transfer by secret sharing ".  

journal="Designs, Codes and Cryptography ".  

year="2011 ".  

volume="58 ".  

number="1 ".  

pages="11--21 ".  

} 

@article{kn. 

  title={Efficient k-out-of-n oblivious transfer scheme with the ideal communication cost}, 

  author={Lai, Jianchang and Mu, Yi and Guo, Fuchun and Chen, Rongmao and Ma, Sha}, 

  journal={Theoretical Computer Science}, 

  volume={714}, 

  pages={15—26}, 

  year={2018}, 

 %publisher={Elsevier{ 

} 

 ، خط a-i-2در ابتدا، با توجه به مرحله با توجه به فرايند ارائه شده، 

 %publisher={Elsevie}  

ي متنی زير به دست دو رشتههاي مرجع انجام شده و تفکيک رشته، a-ii-2در ادامه، با توجه به مرحله  شود.حذف می

 آيد:می

Article{Tassa2011. 

author="Tassa, Tamir ".  

title="Generalized oblivious transfer by secret sharing ".  
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journal="Designs, Codes and Cryptography ".  

year="2011 ".  

volume="58 ".  

number="1 ".  

pages="11--21 ".  

} 

 و

article{kn. 

  title={Efficient k-out-of-n oblivious transfer scheme with the ideal communication cost}, 

  author={Lai, Jianchang and Mu, Yi and Guo, Fuchun and Chen, Rongmao and Ma, Sha}, 

  journal={Theoretical Computer Science}, 

  volume={714}, 

  pages={15—26}, 

  year={2018}, 

} 

 ي متنی اول خواهيم داشت: ، براي رشتهa-iii-2ي سپس، با توجه به مرحله

Type: article 

Author: "Tassa, Tamir ".  

Title: "Generalized oblivious transfer by secret sharing ".  

Journal:"Designs, Codes and Cryptography ".  

Year: "2011 ".  

Volume:"58 ".  

Number:"1 ".  

Pages: "11--21 ".  

 ، با توجه بهاز انجام اين مراحلپس آيد. ي مرجع به دست میهارشتهديگر به اين ترتيب، اقلام اطلاعاتی متناظر با 

هاي مرجع استفاده هاي مرجع و تطبيق رشتههاي قبل براي تعيين نوع رشتههاي مربوطه ارائه شده در بخشالگوريتم

 کنيم.می
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 tex.در يک فايل  end{thebibliography}\و  begin{thebibliography}\فرض کنيم متن بين دو عبارت  .2 مثال

 شد:به صورت زير با

\bibitem{conte} S D Conte, H E Dunsmore and V Y Shen, Software Engineering metrics and 

models, Benjamin/Cummings, 1986 

\bibitem{troy}  D A Troy and S H Zweben, Measuring the Quality of Structured Designs, Journal 

of Systems and Software, {\bf 2}, 1981, 113—120 

 شود: حاصل میي متنی زير دو رشتهدر ادامه، 

S D Conte, H E Dunsmore and V Y Shen, Software Engineering metrics and models, 

Benjamin/Cummings, 1986 

 و

D A Troy and S H Zweben, Measuring the Quality of Structured Designs, Journal of Systems and 

Software, 2, 1981, 113—120. 

هاي هاي ارائه شده در بخشسپس، هر يک از دو رشته فوق براي به دست آوردن اقلام اطلاعاتی مربوطه، به الگوريتم

 شوند.قبل ارسال می
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 گیری و کارهای آیندهنتیجه
اي پايگاه گنج پرداخته شد. در اين پژوهش، به مساله ساخت خودکار شبکه تحليل استنادي بر روي مجموعه پارساه

هاي مرجع در زبان انگليسی بررسی شد. در ادامه، از در ابتدا پيشينه مساله و کارهاي صورت گرفته براي تجزيه رشته

هاي تطبيق رشته تقريبی استفاده گشته و يک روش هوشمند روش يادگيري ماشينی ماشين بردار پشتيبان و الگوريتم

اي از پارساهاي دريافتی ارائه شد. روش پيشنهادي ليل استنادي با ورودي مجموعهجهت ساخت خودکار شبکه تح

هاي ايجاد شده در اين پژوهش مورد آموزش و آزمايش قرار گرفت. سازي شده و با استفاده از مجموعه دادهپياده

ايی به دست آمده از دهنده کيفيت مناسب روش پيشنهادي است. پارامترهايی نهگرفته نشاننتايج آزمايشات صورت

 F1براي پارامتر  0.85براي پارامتر فراخوانی و  0.73براي پارامتر دقت،  0.99ارزيابی روش پيشنهادي برابر با  مقدار 

 باشد.می

رشته مرجع متناظر با يک سند، اقلام مشاهده ، در اولين پيشنهادي اين است که در آنروش يکی از نقاط ضعف 

. با اين حال، در بسياري از موارد کندشده و ديگر تغيير نمیدر جدول اسناد ذخيره  ،دهاطلاعاتی آن به دست آم

و  شودارجاعات کامل نبوده يا تمام اقلام اطلاعاتی يک رشته مرجع به درستی توسط روش پيشنهادي شناسايی نمی

براي حل اين  تر باشند.ممکن است در اقلام اطلاعاتی به دست آمده در مشاهدات بعدي از آن رشته مرجع کامل

توان از مشاهدات بعدي يک رشته مرجع براي اصلاح جدول اسناد استفاده کرد. با اين حال، با توجه به میمشکل 

 کنيم.هاي آتی واگذار میگسترده بودن بحث، بررسی اين مساله را به پژوهش
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هاي متناظر با پارساهاي ورودي رادادهيکی از فرضيات در نظر گرفته شده در اين پژوهش اين است که فهمچنين، 

ها به عنوان )شامل نام نويسنده، عنوان، دانشگاه يا پژوهشگاه محل انجام پژوهش و سال انجام پژوهش( همراه با آن

يکی ، گيردها توسط کاربر صورت میشود. با توجه به اينکه در حال حاضر استخراج اين فرادادهورودي دريافت می

ارائه روشی است که به صورت خودکار اين  ،توان انجام داديی که در راستاي بهبود اين پژوهش میاز کارهاديگر 

 کار را انجام دهد. 

بندهاي ديگر مانند ماشين بردار توان به استفاده از دستهاز جمله ديگر کارهاي قابل انجام براي ارتقا اين پژوهش می

بندهاي ترکيبی براي حل مسائل در نظر گرفته شده در اين پژوهش و ، يادگيري عميق و دستهCRF، 1پشتيبان دوقلو

 مقايسه نتايج با نتايج به دست آمده در اين پژوهش اشاره کرد. 

 

  

                                                           
1 Twin SVM 
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 : کد پایتون روش ارائه شده1 پیوست
سازي با سازي آزمايشی روش پيشنهادي آورده شده است. اين پيادهر اين قسمت، کدهاي نوشته شده در پيادهد

نويسی پايتون صورت گرفته و کدهاي ارائه شده در اين بخش اين کدها هستند. لازم به ذکر استفاده از زبان برنامه

نويسی و به زبان سازي نهايی آن توسط متخصص برنامهي آزمايشی روش پيشنهادي، پيادهسازاست که پس از پياده

c# نظر شده است:صورت گرفته اما در اينجا از ارائه اين کد صرف 
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1. import time   
2. import docx2txt   

3. import logging   
4. import matplotlib.pyplot as plt   

5. import os   
6. import codecs   

7. import numpy as np   
8. from unidecode import unidecode   

9. from random import randint   
10. import pandas as pd   

11. from sklearn.svm import SVC   
12. from sklearn.metrics import classification_report, confusion_matrix   

13. import math   
14. from xlrd import *   

15. from openpyxl import load_workbook   

16. current_dir=os.getcwd()   

17. files_dir=current_dir+"\Data"   
18. common_words_in_venues=["شهيد","استان","پژوهشگاه","دانشگاه","university","school","الانتشار","ناشر","نشر","انتشارات","

   ,"جهاد","چاپ
19.                         "pub","inc","press","publishing","publication","publications","دوفصلنامه","مجله","پژوهشنامه","فصلنامه",   

   ,"تازههاي","تحقيقات","پژوهش","ماهنامه","دوفصلنامه","فصلنامه","پژوهشنامه","ماهنامه","دوماهنامه","نشريه"                         .20
journal","j","research","international","int","letters","let","science","sciences","sci","revi","مطالعات"                         .21

ew",   
22.                         "advances","bulletin","انجمن","سمينار","کنگره","بينالمللي","ملي","ايران","کنفرانس","همايش","conference",   

23.                         "symposium","congress","proceedings","annual","seminar"]   
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25.    
26. seperators_Both=["،",":",",",".","؟","»","«",""\","(",")","؛","?","(",")",";","[","]",";","&"]   

27. seperators_Per=["،",".",":","؟","»","«","\\","(",")","؛","?"]   
28. seperators_Eng=["،",",",".","؟","»","«",""\","(",")","؛","?","(",")",";","[","]"]   

29. seperators=["،",":",",","؛",";","&","-"]   
30. LL=["0","J","C","B","T"]   

31. seyed=["السادات","سيده","سيد"]   
32.    

33. citations_table=[]   
34. documents_table=[]   

35. authors_table=[]   
36. venues_table=[]   

37.    
38. engalph=["a","b","c","d","e","f","g","h","i","j","k","l","m","n","o",   

39.          "p","q","r","s","t","u","v","w","x","y","z"]   
40. ENGALPH=["A","B","C","D",   

41.          "E","F","G","H","I","J","K","L","M","N","O","P","Q","R","S",   
42.          "T","U","V","W","X","Y","Z"]   
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47. Fnameindicators_Eng=["a.","b.","c.","d.","e.","f.","g.","h.","i.","j.","k.","l.","m.",   
48.                  "n.","o.","p.","q.","r.","s.","t.","u.","v.","w.","x.","y.","z."]   

49. Fnameindicators_Per=["ح" ,".چ" ,".ج" ,".ث" ,".ت" ,".پ" ,".ب" ,".آ"  ,".ا.",   
   ,".ص" ,".ش" ,".س" ,".ژ" ,".ز" ,".ر" ,".ذ" ,".د" ,".خ"                  .50

   ,".گ" ,".ک" ,".ق" ,".ف" ,".غ" ,".ع" ,".ظ" ,".ط" ,".ض"                  .51
   [".ی" ,".ه" ,".و" ,".ن" ,".م" ,".ل"                  .52

53. lnameindicators=["منش","پناه","کيا","ان","فر","راد","نژاد","زاده","نيا","فرد","پور"]   
54.    

55.    
56. svclassifier_ext_refs = SVC(C=4,kernel='linear')   

57. svclassifier_Type_Eng = SVC(C=4,kernel='linear')   
58. svclassifier_Type_Per = SVC(C=4,kernel='linear')   

59. svclassifier_Parse_Eng = SVC(C=4,kernel='linear')   
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60. svclassifier_Parse_Per = SVC(C=4,kernel='linear')   
61. svclassifier_NameLabeling = SVC(C=4,kernel='linear')####NNNN####   

62.    
63. class Document:   

64.     def __init__(self, doc_lang, doc_type, doc_authors,doc_title,doc_year,doc_venue,doc_volume,doc_pages,

doc_address,   

65.                  doc_seri,doc_month,doc_text):   
66.         self.lang=doc_lang   

67.         self.type=doc_type   
68.         self.authors = doc_authors   

69.         self.title=doc_title   
70.         self.year=doc_year   

71.         self.venue=doc_venue   
72.         self.volume=doc_volume   

73.         self.pages=doc_pages   
74.         self.address=doc_address   

75.         self.seri=doc_seri   
76.         self.month=doc_month           

77.         self.text=doc_text   
78.    
79. def FinSepAuths(seped_a):   

80.     seped_auths=[]   
81.     for s_a in seped_a:   
82.         if not isinstance(s_a,list):   

83.             tempstr=""   
84.             list_chars=list(s_a)   

85.             tempstr=tempstr+list_chars[0].upper()   
86.             for i in list(range(1,len(list_chars))):   

87.                 if list_chars[i-1] in [".","-",",","،","؛",";","@"," "]:   

88.                     tempstr=tempstr+list_chars[i].upper()   
89.                 else:   

90.                     tempstr=tempstr+list_chars[i]   
91.             for ch in [".","-",",","،","؛",";"]:   

92.                 tempstr=tempstr.replace(ch," ")   

93.             tempstr=tempstr.replace(" @","@")   
94.             tempstr=tempstr.replace("  "," ")   
95.             while tempstr[-1:]==" ":   

96.                 tempstr=tempstr[:-1]   

97.             seped_auths.append(tempstr)   
98.         else:   

99.             temp=FinSepAuths(s_a)   
100.             for temp_auth in temp:   

101.                 seped_auths.append(temp_auth)   
102.     return seped_auths   

103. def sep_auths_assign_lbls(Author):   

104.     auths_feild_features=Extract_features_NameLabeling(Author)   

105.     auths_lbls=[]   
106.     auths_tokens=[]   
107.     for i in list(range(len(auths_feild_features))):   

108.         new_row=[]   
109.         if auths_feild_features[i][1][0]==1:   

110.             temp=["0","0"]   
111.         else:   

112.             temp=[temp[1],last_lbl]   
113.         for j in list(range(2)):   

114.             new_row.append(temp[j])   
115.         for j in list(range(len(auths_feild_features[0][1]))):   

116.             new_row.append(auths_feild_features[i][1][j])   
117.         if i<len(auths_feild_features)-1:   
118.             for j in list(range(1, len(auths_feild_features[0][1]))):   

119.                 new_row.append(auths_feild_features[i+1][1][j])   
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120.         else:   
121.             for j in list(range(1,len(auths_feild_features[0][1]))):   

122.                 new_row.append("0")   
123.         df2=pd.DataFrame([new_row])   

124.         x2=df2.drop(df2.columns[[]],axis=1)   
125.         y_pred = svclassifier_NameLabeling.predict(x2)   

126.         auths_tokens.append(auths_feild_features[i][0])   
127.         last_lbl=y_pred[0]   

128.         auths_lbls.append(last_lbl)   
129.     return [auths_tokens,auths_lbls]   

130. def sep_auths(tokens_lbls):   

131.     auths_tokens=tokens_lbls[0]   

132.     auths_lbls=tokens_lbls[1]   
133.     seped_auths=[]   

134.     auths=[]   
135.     lbls=[]   
136.     for i in list(range(len(auths_lbls))):   
137.         if auths_lbls[i]!=0:   

138.             auths.append(auths_tokens[i])   
139.             lbls.append(auths_lbls[i])   
140.         else:   

141.             seped_auths.append(sep_auths([auths,lbls]))   

142.             auths=[]   
143.             lbls=[]   
144.     if len(lbls)==0:   

145.         x=""   
146.     elif len(lbls)==1:   

147.         seped_auths.append(auths[0])   
148.     elif len(lbls)==2:   
149.         if lbls[0]==2:   

150.             seped_auths.append(str(auths[0])+"@"+str(auths[1]))   
151.         else:   

152.             seped_auths.append(str(auths[1])+"@"+str(auths[0]))   
153.     elif len(lbls)==3:   

154.         if lbls[0]==lbls[1]:   
155.             if lbls[0]==2:   

156.                 seped_auths.append(str(auths[0])+" "+str(auths[1])+"@"+str(auths[2]))   
157.             else:   

158.                 seped_auths.append(str(auths[2])+"@"+str(auths[0])+" "+str(auths[1]))   
159.         elif lbls[1]==lbls[2]:   

160.             if lbls[0]==2:   

161.                 seped_auths.append(str(auths[0])+"@"+str(auths[1])+" "+str(auths[2]))   
162.             else:   

163.                 seped_auths.append(str(auths[1])+" "+str(auths[2])+"@"+str(auths[0]))   
164.         else:   

165.             auths1=[auths[0],auths[1]]   

166.             lbls1=[lbls[0],lbls[1]]   
167.             auths2=[auths[2]]   

168.             lbls2=[lbls[2]]   
169.             seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   

170.             seped_auths.append(sep_auths([auths2,lbls2]))   
171.     elif lbls==[2,1,2,1] or lbls==[1,2,1,2]:   

172.         auths1=[auths[0],auths[1]]   
173.         lbls1=[lbls[0],lbls[1]]   

174.         auths2=[auths[2],auths[3]]   
175.         lbls2=[lbls[2],lbls[3]]   

176.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   
177.         seped_auths.append(sep_auths([auths2,lbls2]))   
178.     elif lbls==[2,2,1,1] or lbls==[1,1,2,2]:   

179.         auths1=[str(auths[0])+" "+str(auths[1]),str(auths[2])+" "+str(auths[3])]   

180.         lbls1=[lbls[0],lbls[2]]   
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181.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   
182.     elif lbls==[2,2,2,1] or lbls==[1,1,1,2]:   

183.         auths1=[str(auths[0])+" "+str(auths[1])+" "+str(auths[2]),str(auths[3])]   
184.         lbls1=[lbls[0],lbls[3]]   

185.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   
186.     elif lbls==[2,1,1,1] or lbls==[1,2,2,2]:   

187.         auths1=[str(auths[0]),str(auths[1])+" "+str(auths[2])+" "+str(auths[3])]   
188.         lbls1=[lbls[0],lbls[3]]   

189.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   
190.     elif lbls==[2,1,1,2]:   

191.         auths1=[auths[0],auths[1]]   
192.         lbls1=[lbls[0],lbls[1]]   

193.         auths2=[auths[3],auths[2]]   
194.         lbls2=[lbls[3],lbls[2]]   

195.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   
196.         seped_auths.append(sep_auths([auths2,lbls2]))   
197.     else:   

198.         auths1=[]   

199.         lbls1=[]   
200.         auths2=[]   

201.         lbls2=[]   
202.         chng=0   

203.         auths1.append(auths[0])   
204.         lbls1.append(lbls[0])   
205.         for k in list(range(1,len(lbls))):   
206.             if lbls[k]!=lbls1[len(lbls1)-1]:   

207.                 chng+=1   
208.             if chng<2 and len(lbls1)<3:   

209.                 auths1.append(auths[k])   
210.                 lbls1.append(lbls[k])   
211.             else:   

212.                 auths2.append(auths[k])   

213.                 lbls2.append(lbls[k])   
214.         seped_auths.append(sep_auths([auths1,lbls1]))   

215.         seped_auths.append(sep_auths([auths2,lbls2]))   
216.     fin_seped_auths=FinSepAuths(seped_auths)   
217.     return fin_seped_auths   

218.    
219. def xlsx_to_list(wb):   

220.     tempp=[]   

221.     sheet=wb.active   
222.     max_row=sheet.max_row   

223.     max_column=sheet.max_column   
224.     for i in range(1,max_row+1):   

225.         temparr=[]   
226.         for j in range(1,max_column+1):   

227.             temparr.append(sheet.cell(row=i,column=j).value)   
228.         tempp.append(temparr)   
229.     return tempp   
230. def is_f_name_indicator(token,Fnameindicators):   

231.     if token in Fnameindicators:   
232.         return True   

233.     else:   
234.         return False   

235. def is_contain_nonalphabetic(token,alph):   
236.     for c in token:   

237.         if c not in alph:   
238.             return True   

239.     return False   

240.    
241. def is_contain_num_alph(token,alph):   
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242.     flag1=False   
243.     flag2=False   
244.     for c in token:   
245.         if c in alph:   

246.             flag1=True   
247.     for c in token:   

248.         if c in numbers:   

249.             flag2=True   
250.     return flag1 and flag2   
251. def is_only_contain_num_alph(token,alph):   

252.     for c in token:   
253.         if not c in alph+numbers:   

254.             return False   
255.     return True   

256. def is_et_al_Per(token):   

257.     etalforms=["ديگران","همکاران"]   
258.     if token in etalforms:   
259.         return True   

260.     else:   
261.         return False   

262. def is_j_ind_Per(token):   

263.     inds=["پژوهش","ماهنامه","دوفصلنامه","فصلنامه","پژوهشنامه","ماهنامه","دوماهنامه","نشريه","دوفصلنامه","مجله","پژوهشنامه","فصلنامه",

   ["مطالعات","تازههاي","تحقيقات"
264.     tmp=token   
265.     if token[-2:]=="ي":   

266.         tmp=tmp[:-2]   
267.     for ind in inds:   
268.         if (tmp in inds) or (tmp.startswith(ind)):   

269.             return True   
270.     return False   

271. def is_c_ind_Per(token):   

272.     inds=["چهارمين","سومين","دومين","يکمين","نخستين","اولين","انجمن","سمينار","کنگره","بينالمللي","ملي","ايران","کنفرانس","همايش","

   ,"شانزدهمين","پانزدهمين","چهاردهمين","سيزدهمين","دوازدهمين","يازدهمين","دهمين","نهمين","هشتمين","هفتمين","ششمين","پنجمين
   ["مقالات","خلاصه","نوزدهمين","هجدهمين","هفدهمين"           .273

274.     tmp=""   
275.     token2=token   
276.     if token2[-2:]=="ي":   

277.         token2=token2[:-2]   
278.     if "" in token2:   

279.         parts=token2.split("")   

280.         t1=parts[0]   
281.         t2=parts[1]   
282.         if len(t1)<len(t2):   

283.             tmp=t2   
284.         else:   

285.             tmp=t1   
286.     else:   

287.         tmp=token2   
288.     if tmp in inds:   
289.         return True   

290.     else:   
291.         return False   

292. def is_author_name_Per(token,names):   
293.     if token in names:   

294.         return True   
295.     return False   

296. def j_name_score_Per(token,jnames_scores):   
297.     for js in jnames_scores:   

298.         jss=js.split(": ")   
299.         if jss[0]==token and len(jss)>1:   

300.             return math.ceil(math.log(int(jss[1])))   
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301.     return 0   
302. def c_name_score_Per(token,cnames_scores):   

303.     for cs in cnames_scores:   

304.         css=cs.split(": ")   
305.         if css[0]==token and len(css)>1:   
306.             return math.ceil(math.log(int(css[1])))   

307.     return 0   
308. def title_name_score_Per(token,tw_scores):   

309.     n1=0   
310.     n2=0   

311.     n3=0   
312.     n4=0   
313.     if "" in token:   

314.         partss=token.split("")   
315.     for w in tw_scores:   

316.         ws=w.split(": ")   
317.         if len(ws)==2 and ws[0]==token:   

318.             n3=int(ws[1])   
319.         if "" in token:   
320.             if len(ws)==2 and ws[0]==partss[0]:   

321.                 n1=int(ws[1])   
322.             if len(ws)==2 and ws[0]==partss[1]:   

323.                 n2=int(ws[1])   
324.             n4=min(n1,n2)   
325.     return math.ceil(math.log(max(n4,n3)+1))   
326. def is_in_pn_Eng(token,pnames):    

327.     if token in pnames:   
328.         return True   

329.     return False   
330. def is_in_jn_Eng(token,jnames):   

331.     if token in jnames:   
332.         return True   

333.     return False   
334. def is_in_cn_Eng(token,cnames):   

335.     if token in cnames:   
336.         return True   

337.     return False   

338.    
339. def is_containing_Eng_alphabet(token):   
340.     for c in token:   

341.         if c in engalph+ENGALPH:   
342.             return True   

343.     return False   
344. def find_ind(l_p):   

345.     ind=0   
346.     maxx=0   
347.     for i in list(range(30,len(l_p))):   

348.         num=0   
349.         for j in list(range(30)):   
350.             if l_p[i-j]==1:   

351.                 num+=1   
352.         if num>maxx:   

353.             maxx=num   
354.             ind=i-15   
355.     return ind                  

356.                
357. def edit_array(Lbls,mean_ind):   

358.     ind1=0   
359.     for i in list(range(4,mean_ind)):   

360.         flag=True   
361.         for j in list(range(5)):   
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362.             if Lbls[i-j]==0:   

363.                 flag=False   
364.         if flag:   

365.             ind1=i-4   
366.             break   

367.            

368.     ind2=mean_ind   
369.     for i in list(range(len(Lbls)-3,mean_ind,-1)):   

370.         flag=True   
371.         for j in list(range(3)):   

372.             if Lbls[i+j]==0:   

373.                 flag=False   
374.         if flag:               

375.             ind2=i+2   
376.             break   

377.     Labels=[]   
378.     for i in list(range(len(Lbls))):   
379.         if ind1<=i<=ind2:   

380.             Labels.append(Lbls[i])   
381.         else:   

382.             Labels.append(0)       
383.     for i in list(range(ind1+4,ind2-4)):   

384.         num_1_bef=0   
385.         num_1_aft=0    
386.         for j in list(range(4,0,-1)):   
387.             if (Labels[i-j]==1):   

388.                 num_1_bef+=1   
389.         for j in list(range(4,0,-1)):   

390.             if (Labels[i+j]==1):   

391.                 num_1_aft+=1   
392.         if (num_1_bef>=2 and num_1_aft>=2):   

393.             Labels[i]=1   
394.     for i in list(range(ind1+4,ind2-4)):   

395.         num_1_bef=0   

396.         num_1_aft=0    
397.         for j in list(range(4,0,-1)):   

398.             if (Labels[i-j]==1):   

399.                 num_1_bef+=1   
400.         for j in list(range(4,0,-1)):   
401.             if (Labels[i+j]==1):   

402.                 num_1_aft+=1   
403.         if (num_1_bef>=2 and num_1_aft>=2):   

404.             Labels[i]=1   
405.     return Labels   

406. def Virayesh(text):   

407.     text=convertnumbs(text)   

408.     text=text.replace(" "," ")   
409.     text=text.replace(" "," ")   

410.     text=text.replace("”"," ")   
411.     text=text.replace("”"," ")   

412.     text=text.replace(" "," ")   
413.     text=text.replace(" "," ")   

414.     text=text.replace("et al","etal")   
415.     text=text.replace("–","-")   

416.     text=text.replace("-","-")   
417.     text=text.replace(" "," ")   

418.     text=text.replace("‘"," ")   
419.     text=text.replace("’"," ")   

420.     text=text.replace("&"," & ")   
421.     text=text.replace("ط","ط")   

422.     text=text.replace("ب","ب")   
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423.     text=text.replace("ا","ا")   
424.     text=text.replace("ي","ي")   

425.     text=text.replace("ي","ی")   
426.     text=text.replace("ي","ئ")   

427.     text=text.replace("ي","ى")   
428.     text=text.replace("ي","ي")   

429.     text=text.replace("ي","ی")   
430.     text=text.replace("ي","ۍ")   

431.     text=text.replace("ي","ێ")   
432.     text=text.replace("ي","ې")   

433.     text=text.replace("ي","ۑ")   
434.     text=text.replace("ا","أ")   

435.     text=text.replace("ا","أ")   
436.     text=text.replace("ا","إ")   

437.     text=text.replace("ا","آ")   
438.     text=text.replace("ا","ا")   

439.     text=text.replace("ا","ٱ")   
440.     text=text.replace("ا","ٲ")   

441.     text=text.replace("ا","ٳ")   
442.     text=text.replace("ا","ٵ")   

443.     text=text.replace("ب","ب")   
444.     text=text.replace("ب","ب")   

445.     text=text.replace("ب","ٻ")   
446.     text=text.replace("ب","ب")   

447.     text=text.replace("پ","پ")   
448.     text=text.replace("ه","ة")   

449.     text=text.replace("ه","ة")   
450.     text=text.replace("ه","ه")   

451.     text=text.replace("ه","ۀ")   
452.     text=text.replace("ه","ه")   

453.     text=text.replace("ه","ۀ")   
454.     text=text.replace("ه","ة")   

455.     text=text.replace("ه","ە")   
456.     text=text.replace("ه","ۿ")   

457.     text=text.replace("ت","ت")   
458.     text=text.replace("ت","ٺ")   

459.     text=text.replace("ت","ټ")   
460.     text=text.replace("ت","ٽ")   

461.     text=text.replace("ث","ث")   
462.     text=text.replace("ج","ج")   

463.     text=text.replace("چ","چ")   
464.     text=text.replace("ح","ح")   

465.     text=text.replace("ح","ځ")   
466.     text=text.replace("خ","خ")   

467.     text=text.replace("د","د")   
468.     text=text.replace("د","ډ")   

469.     text=text.replace("د","ڊ")   
470.     text=text.replace("د","ڌ")   

471.     text=text.replace("د","ڍ")   
472.     text=text.replace("ذ","ذ")   

473.     text=text.replace("ر","ر")   
474.     text=text.replace("ي","ي")   

475.     text=text.replace("م","م")   
476.     text=text.replace("ح","ح")   

477.     text=text.replace("م","م")   
478.     text=text.replace("د","د")   

479.     text=text.replace("ض","ض")   
480.     text=text.replace("ع","ع")   

481.     text=text.replace("د","د")   
482.     text=text.replace("ر","ر")   

483.     text=text.replace("س","س")   
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484.     text=text.replace("و","و")   
485.     text=text.replace("ل","ل")   

486.     text=text.replace("ک","ک")   
487.     text=text.replace("ن","ن")   

488.     text=text.replace("ح","ح")   
489.     text=text.replace("غ","غ")   

490.     text=text.replace("ف","ف")   
491.     text=text.replace("ع","ع")   

492.     text=text.replace("ف","ف")   
493.     text=text.replace("ت","ت")   

494.     text=text.replace("ع","ع")   
495.     text=text.replace("ي","ی")   

496.     text=text.replace("ج","ج")   
497.     text=text.replace("ي","ي")   

498.     text=text.replace("ي","ی")   
499.     text=text.replace("١","1")   

500.     text=text.replace("ء","")   
501.     text=text.replace("٢","2")   

502.     text=text.replace("٣","3")   
503.     text=text.replace("٤","4")   

504.     text=text.replace("٥","5")   
505.     text=text.replace("٨","8")   

506.     text=text.replace("٧","7")   
507.     text=text.replace("٦","6")   

508.     text=text.replace("ي","ي")   
509.     text=text.replace("و","و")   

510.     text=text.replace("\ufeff","")   
511.     text=text.replace("ي","ي")   

512.     text=text.replace("5","5")   
513.     text=text.replace("¬","-")   

514.     text=text.replace(" ،","،")   
515.     text=text.replace(" .",".")   

516.     text=text.replace("","")   
517.     text=text.replace("  "," ")   

518.     text=text.replace("ت","ت")   
519.     text=text.replace("ـ","")   

520.     text=text.replace("ه","ه")   
521.     text=text.replace("ت","ت")   

522.     text=text.replace("گ","گ")   
523.     text=text.replace("ل","ل")   

524.     text=text.replace("ش","ش")   
525.     text=text.replace("ه","ه")   

526.     text=text.replace("ن","ن")   
527.     text=text.replace("خ","خ")   

528.     text=text.replace("ط","ط")   
529.     text=text.replace("م","م")   

530.     text=text.replace("ي","ي")   
531.     text=text.replace("س","س")   

532.     text=text.replace("ـ","-")   
533.     text=text.replace(" هاي"," هاي ")   

534.     text=text.replace(" ها"," ها ")   
535.     text=text.replace(" ي"," ي ")   

536.     text=text.replace(" اي"," اي ")   
537.     text=text.replace("–","-")   

538.     text=text.replace("لا","لا")   
539.     text=text.replace(" -","-")   

540.     text=text.replace("- ","-")   
541.     text=text.replace(" "," ")   
542.     return text   
543. def replace_sep_with_sepspace(text,seperators):   

544.     tmp=text   
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545.     for s in seperators:   

546.         tmp=tmp.replace(str(s), str(s)+" ")   
547.     return tmp   

548.    
549. def Virayesh_Both(text):     

550.     text=special_year_editting(text)   
551.     for ch in ENGALPH:   

552.         text=text.replace(ch, ch.lower())   

553.     text=convertnumbs(text)   
554.     for c in engalph:   

555.         text=text.replace(c+"-",c+" ")   
556.         text=text.replace("-"+c," "+c)   
557.     for n in numbers:   

558.         text=text.replace(str(n)+" th ",str(n)+"th ")   

559.         text=text.replace(str(n)+" -",str(n)+"-")   
560.         text=text.replace("- "+str(n),"-"+str(n))   

561.     text=text.replace(str(2)+" nd ",str(2)+"nd ")   
562.     text=text.replace(str(1)+" st ",str(1)+"st ")   

563.     text=text.replace(" "," ")   
564.     text=text.replace("procedings of","procedingsof")   

565.     text=text.replace("proceding of","procedingof")   
566.     text=text.replace("proceedings of","proceedingsof")   

567.     text=text.replace("proceeding of","proceedingof")   
568.     text=text.replace("new york","newyork")   

569.     text=text.replace(" "," ")   
570.     text=text.replace("”"," ")   

571.     text=text.replace("”"," ")   
572.     text=text.replace(" "," ")   

573.     text=text.replace(" "," ")   
574.     text=text.replace("et al","etal")   

575.     text=text.replace("–","-")   
576.     text=text.replace("-","-")   

577.     text=text.replace(" "," ")   
578.     text=text.replace("‘"," ")   

579.     text=text.replace("’"," ")   
580.     text=text.replace("&"," & ")   

581.     text=text.replace("m.sc","msc")   
582.     text=text.replace("ph.d","phd")   

583.     text=text.replace("ph. d.","phd")   
584.     text=sep_text_from_number(text)   
585.     for sep in seperators_Both:   

586.         text=text.replace(sep,sep+" ")   
587.     for sep in seperators_Both:   
588.         while " "+sep in text:   

589.             text=text.replace(" "+sep,sep)   
590.     text=text.replace(":",": ")   
591.     while " :" in text:   

592.         text=text.replace(" :",":")   
593.     while "  " in text:   

594.         text=text.replace("  "," ")   
595.     while "  " in text:   

596.         text=text.replace("  "," ")   
597.     for i1 in numbers:   
598.         for i2 in numbers:   

599.             text=text.replace(str(i1)+" -"+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   
600.             text=text.replace(str(i1)+"- "+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   

601.     text=text.replace("ط","ط")   
602.     text=text.replace("ب","ب")   

603.     text=text.replace("ا","ا")   
604.     text=text.replace("ي","ي")   

605.     text=text.replace("ي","ی")   
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606.     text=text.replace("ي","ئ")   
607.     text=text.replace("ي","ى")   

608.     text=text.replace("ي","ي")   
609.     text=text.replace("ي","ی")   

610.     text=text.replace("ي","ۍ")   
611.     text=text.replace("ي","ێ")   

612.     text=text.replace("ي","ې")   
613.     text=text.replace("ي","ۑ")   

614.     text=text.replace("ا","أ")   
615.     text=text.replace("ا","أ")   

616.     text=text.replace("ا","إ")   
617.     text=text.replace("ا","آ")   

618.     text=text.replace("ا","ا")   
619.     text=text.replace("ا","ٱ")   

620.     text=text.replace("ا","ٲ")   
621.     text=text.replace("ا","ٳ")   

622.     text=text.replace("ا","ٵ")   
623.     text=text.replace("ب","ب")   

624.     text=text.replace("ب","ب")   
625.     text=text.replace("ب","ٻ")   

626.     text=text.replace("ب","ب")   
627.     text=text.replace("پ","پ")   

628.     text=text.replace("ه","ة")   
629.     text=text.replace("ه","ة")   

630.     text=text.replace("ه","ه")   
631.     text=text.replace("ه","ۀ")   

632.     text=text.replace("ه","ه")   
633.     text=text.replace("ه","ۀ")   

634.     text=text.replace("ه","ة")   
635.     text=text.replace("ه","ە")   

636.     text=text.replace("ه","ۿ")   
637.     text=text.replace("ت","ت")   

638.     text=text.replace("ت","ٺ")   
639.     text=text.replace("ت","ټ")   

640.     text=text.replace("ت","ٽ")   
641.     text=text.replace("ث","ث")   

642.     text=text.replace("ج","ج")   
643.     text=text.replace("چ","چ")   

644.     text=text.replace("ح","ح")   
645.     text=text.replace("ح","ځ")   

646.     text=text.replace("خ","خ")   
647.     text=text.replace("د","د")   

648.     text=text.replace("د","ډ")   
649.     text=text.replace("د","ڊ")   

650.     text=text.replace("د","ڌ")   
651.     text=text.replace("د","ڍ")   

652.     text=text.replace("ذ","ذ")   
653.     text=text.replace("ر","ر")   

654.     text=text.replace("ي","ي")   
655.     text=text.replace("م","م")   

656.     text=text.replace("ح","ح")   
657.     text=text.replace("م","م")   

658.     text=text.replace("د","د")   
659.     text=text.replace("ض","ض")   

660.     text=text.replace("ع","ع")   
661.     text=text.replace("د","د")   

662.     text=text.replace("ر","ر")   
663.     text=text.replace("س","س")   

664.     text=text.replace("و","و")   
665.     text=text.replace("ل","ل")   

666.     text=text.replace("ک","ک")   
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667.     text=text.replace("ن","ن")   
668.     text=text.replace("ح","ح")   

669.     text=text.replace("غ","غ")   
670.     text=text.replace("ف","ف")   

671.     text=text.replace("ع","ع")   
672.     text=text.replace("ف","ف")   

673.     text=text.replace("ت","ت")   
674.     text=text.replace("ع","ع")   

675.     text=text.replace("ي","ی")   
676.     text=text.replace("ج","ج")   

677.     text=text.replace("ي","ي")   
678.     text=text.replace("ي","ی")   

679.     text=text.replace("١","1")   
680.     text=text.replace("ء","")   

681.     text=text.replace("٢","2")   
682.     text=text.replace("٣","3")   

683.     text=text.replace("٤","4")   
684.     text=text.replace("٥","5")   

685.     text=text.replace("٨","8")   
686.     text=text.replace("٧","7")   

687.     text=text.replace("٦","6")   
688.     text=text.replace("ي","ي")   

689.     text=text.replace("و","و")   
690.     text=text.replace("\ufeff","")   

691.     text=text.replace("ي","ي")   
692.     text=text.replace("5","5")   

693.     text=text.replace("¬","-")   
694.     text=text.replace(" ،","،")   

695.     text=text.replace(" .",".")   
696.     text=text.replace("","")   

697.     text=text.replace("  "," ")   
698.     text=text.replace("ت","ت")   

699.     text=text.replace("ـ","")   
700.     text=text.replace("ه","ه")   

701.     text=text.replace("ت","ت")   
702.     text=text.replace("گ","گ")   

703.     text=text.replace("ل","ل")   
704.     text=text.replace("ش","ش")   

705.     text=text.replace("ه","ه")   
706.     text=text.replace("ن","ن")   

707.     text=text.replace("خ","خ")   
708.     text=text.replace("ط","ط")   

709.     text=text.replace("م","م")   
710.     text=text.replace("ي","ي")   

711.     text=text.replace("س","س")   
712.     text=text.replace("ـ","-")   

713.     text=text.replace(" هاي"," هاي ")   
714.     text=text.replace(" ها"," ها ")   

715.     text=text.replace(" ي"," ي ")   
716.     text=text.replace(" اي"," اي ")   

717.     text=text.replace("–","-")   
718.     text=text.replace("لا","لا")   

719.     text=text.replace(" -","-")   
720.     text=text.replace("- ","-")   

721.     text=text.replace("بامقدمه","با مقدمه")   
722.     text=text.replace("دانشکده","دانشکدهي")   

723.     text=text.replace("ترجمه","ترجمهي")   
724.     text=text.replace("بهکوشش","به کوشش")   

725.     text=text.replace("پژوهشنامه","پژوهش نامه")   
726.     text=text.replace("فصلنامه","فصل نامه")   

727.     text=text.replace("فصلنامه","فصلنامه")   
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728.     text=text.replace("بينالمللي","بين المللي")   
729.     text=text.replace("پاياننامه","پايان نامه")   

730.     text=text.replace("پاياننامه","پاياننامه")   
731.     text=text.replace("پاياننامه","پاياننامهي")   

732.     text=text.replace("  رساله","رساله")   
733.     text=text.replace("رساله","رسالهي")   

734.     text=text.replace("رساله","رسالهي")   
735.     text=text.replace("مجله","مجلهي")   

736.     text=text.replace("مجله","مجلهي")   
737.     text=text.replace("دوره","دورهي")   

738.     text=text.replace("شماره","شمارهي")   
739.     text=text.replace("دوره","دورهي")   

740.     text=text.replace("شماره","شمارهي")   
741.     text=text.replace("-","")   

742.     text=dash_editor(text)   
743.     return text   

744.    
745. def Virayesh_Per(text):   

746.     text=special_year_editting(text)   
747.     text=convertnumbs(text)   
748.     for n in numbers:   

749.         text=text.replace(str(n)+" -",str(n)+"-")   

750.         text=text.replace("- "+str(n),"-"+str(n))   
751.     text=sep_text_from_number(text)   
752.     for sep in seperators_Per:   

753.         text=text.replace(sep,sep+" ")   
754.     for sep in seperators_Per:   
755.         while " "+sep in text:   

756.             text=text.replace(" "+sep,sep)   
757.     text=text.replace(":",": ")   
758.     while " :" in text:   

759.         text=text.replace(" :",":")   
760.     while "  " in text:   

761.         text=text.replace("  "," ")   
762.     while "  " in text:   

763.         text=text.replace("  "," ")   
764.     for i1 in numbers:   
765.         for i2 in numbers:   

766.             text=text.replace(str(i1)+" -"+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   
767.             text=text.replace(str(i1)+"- "+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   

768.     text=text.replace("ط","ط")   
769.     text=text.replace("ب","ب")   

770.     text=text.replace("ا","ا")   
771.     text=text.replace("ي","ي")   

772.     text=text.replace("ي","ی")   
773.     text=text.replace("ي","ئ")   

774.     text=text.replace("ي","ى")   
775.     text=text.replace("ي","ي")   

776.     text=text.replace("ي","ی")   
777.     text=text.replace("ي","ۍ")   

778.     text=text.replace("ي","ێ")   
779.     text=text.replace("ي","ې")   

780.     text=text.replace("ي","ۑ")   
781.     text=text.replace("ا","أ")   

782.     text=text.replace("ا","أ")   
783.     text=text.replace("ا","إ")   

784.     text=text.replace("ا","آ")   
785.     text=text.replace("ا","ا")   

786.     text=text.replace("ا","ٱ")   
787.     text=text.replace("ا","ٲ")   

788.     text=text.replace("ا","ٳ")   
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789.     text=text.replace("ا","ٵ")   
790.     text=text.replace("ب","ب")   

791.     text=text.replace("ب","ب")   
792.     text=text.replace("ب","ٻ")   

793.     text=text.replace("ب","ب")   
794.     text=text.replace("پ","پ")   

795.     text=text.replace("ه","ة")   
796.     text=text.replace("ه","ة")   

797.     text=text.replace("ه","ه")   
798.     text=text.replace("ه","ۀ")   

799.     text=text.replace("ه","ه")   
800.     text=text.replace("ه","ۀ")   

801.     text=text.replace("ه","ة")   
802.     text=text.replace("ه","ە")   

803.     text=text.replace("ه","ۿ")   
804.     text=text.replace("ت","ت")   

805.     text=text.replace("ت","ٺ")   
806.     text=text.replace("ت","ټ")   

807.     text=text.replace("ت","ٽ")   
808.     text=text.replace("ث","ث")   

809.     text=text.replace("ج","ج")   
810.     text=text.replace("چ","چ")   

811.     text=text.replace("ح","ح")   
812.     text=text.replace("ح","ځ")   

813.     text=text.replace("خ","خ")   
814.     text=text.replace("د","د")   

815.     text=text.replace("د","ډ")   
816.     text=text.replace("د","ڊ")   

817.     text=text.replace("د","ڌ")   
818.     text=text.replace("د","ڍ")   

819.     text=text.replace("ذ","ذ")   
820.     text=text.replace("ر","ر")   

821.     text=text.replace("ي","ي")   
822.     text=text.replace("م","م")   

823.     text=text.replace("ح","ح")   
824.     text=text.replace("م","م")   

825.     text=text.replace("د","د")   
826.     text=text.replace("ض","ض")   

827.     text=text.replace("ع","ع")   
828.     text=text.replace("د","د")   

829.     text=text.replace("ر","ر")   
830.     text=text.replace("س","س")   

831.     text=text.replace("و","و")   
832.     text=text.replace("ل","ل")   

833.     text=text.replace("ک","ک")   
834.     text=text.replace("ن","ن")   

835.     text=text.replace("ح","ح")   
836.     text=text.replace("غ","غ")   

837.     text=text.replace("ف","ف")   
838.     text=text.replace("ع","ع")   

839.     text=text.replace("ف","ف")   
840.     text=text.replace("ت","ت")   

841.     text=text.replace("ع","ع")   
842.     text=text.replace("ي","ی")   

843.     text=text.replace("ج","ج")   
844.     text=text.replace("ي","ي")   

845.     text=text.replace("ي","ی")   
846.     text=text.replace("١","1")   

847.     text=text.replace("ء","")   
848.     text=text.replace("٢","2")   

849.     text=text.replace("٣","3")   
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850.     text=text.replace("٤","4")   
851.     text=text.replace("٥","5")   

852.     text=text.replace("٨","8")   
853.     text=text.replace("٧","7")   

854.     text=text.replace("٦","6")   
855.     text=text.replace("ي","ي")   

856.     text=text.replace("و","و")   
857.     text=text.replace("\ufeff","")   

858.     text=text.replace("ي","ي")   
859.     text=text.replace("5","5")   

860.     text=text.replace("¬","-")   
861.     text=text.replace(" ،","،")   

862.     text=text.replace(" .",".")   
863.     text=text.replace("","")   

864.     text=text.replace("  "," ")   
865.     text=text.replace("ت","ت")   

866.     text=text.replace("ـ","")   
867.     text=text.replace("ه","ه")   

868.     text=text.replace("ت","ت")   
869.     text=text.replace("گ","گ")   

870.     text=text.replace("ل","ل")   
871.     text=text.replace("ش","ش")   

872.     text=text.replace("ه","ه")   
873.     text=text.replace("ن","ن")   

874.     text=text.replace("خ","خ")   
875.     text=text.replace("ط","ط")   

876.     text=text.replace("م","م")   
877.     text=text.replace("ي","ي")   

878.     text=text.replace("س","س")   
879.     text=text.replace("ـ","-")   

880.     text=text.replace(" هاي"," هاي ")   
881.     text=text.replace(" ها"," ها ")   

882.     text=text.replace(" ي"," ي ")   
883.     text=text.replace(" اي"," اي ")   

884.     text=text.replace("–","-")   
885.     text=text.replace("لا","لا")   

886.     text=text.replace(" -","-")   
887.     text=text.replace("- ","-")   

888.     text=text.replace("دانشکده","دانشکدهي")   
889.     text=text.replace("ترجمه","ترجمهي")   

890.     text=text.replace("بامقدمه","با مقدمه")   
891.     text=text.replace("بهکوشش","به کوشش")   

892.     text=text.replace("پژوهشنامه","پژوهش نامه")   
893.     text=text.replace("فصلنامه","فصل نامه")   

894.     text=text.replace("فصلنامه","فصلنامه")   
895.     text=text.replace("بينالمللي","بين المللي")   

896.     text=text.replace("پاياننامه","پايان نامه")   
897.     text=text.replace("پاياننامه","پايان نامه")   

898.     text=text.replace("پاياننامه","پاياننامهي")   
899.     text=text.replace("  رساله","رساله")   

900.     text=text.replace("رساله","رسالهي")   
901.     text=text.replace("رساله","رسالهي")   

902.     text=text.replace("مجله","مجلهي")   
903.     text=text.replace("مجله","مجلهي")   

904.     text=text.replace("دوره","دورهي")   
905.     text=text.replace("شماره","شمارهي")   

906.     text=text.replace("دوره","دورهي")   
907.     text=text.replace("شماره","شمارهي")   

908.     text=dash_editor(text)   
909.     return text   

910. def Virayesh_Eng(text):   
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911.     text=convertnumbs(text)   
912.     for c in engalph+ENGALPH:   

913.         text=text.replace(c+"-",c+" ")   
914.         text=text.replace("-"+c," "+c)   
915.     for n in numbers:   

916.         text=text.replace(str(n)+" th ",str(n)+"th ")   

917.         text=text.replace(str(n)+" -",str(n)+"-")   
918.         text=text.replace("- "+str(n),"-"+str(n))   

919.     text=text.replace(str(2)+" nd ",str(2)+"nd ")   
920.     text=text.replace(str(1)+" st ",str(1)+"st ")   

921.     text=text.replace(" "," ")   
922.     text=text.replace("procedings of","procedingsof")   

923.     text=text.replace("proceding of","procedingof")   
924.     text=text.replace("proceedings of","proceedingsof")   

925.     text=text.replace("proceeding of","proceedingof")   
926.     text=text.replace("Proceedings of","proceedingsof")   

927.     text=text.replace("Proceeding of","proceedingof")   
928.     text=text.replace("new york","newyork")   

929.     text=text.replace("New york","newyork")   
930.     text=text.replace("New York","newyork")   

931.     text=text.replace("new York","newyork")   
932.     text=text.replace(" "," ")   

933.     text=text.replace("”"," ")   
934.     text=text.replace("”"," ")   

935.     text=text.replace(" "," ")   
936.     text=text.replace(" "," ")   

937.     text=text.replace("et al","etal")   
938.     text=text.replace("–","-")   

939.     text=text.replace("-","-")   
940.     text=text.replace(" "," ")   

941.     text=text.replace("‘"," ")   
942.     text=text.replace("’"," ")   

943.     text=text.replace("&"," & ")   
944.     text=text.replace("m.sc","msc")   

945.     text=text.replace("ph.d","phd")   
946.     text=text.replace("M.sc.","msc")   

947.     text=text.replace("Ph.d.","phd")   
948.     text=text.replace("M.Sc.","msc")   

949.     text=text.replace("M. Sc.","msc")   
950.     text=text.replace("Ph.D.","phd")   

951.     text=text.replace("Ph. D.","phd")   
952.     text=text.replace("M.SC.","msc")   

953.     text=text.replace("PH.D","phd")   
954.     text=sep_text_from_number(text)   

955.     text=text.replace("Rout ledge","routledge")   
956.     text=text.replace("Routledge","routledge")   
957.     for sep in seperators_Eng:   

958.         text=text.replace(sep,sep+" ")   
959.     for sep in seperators_Eng:   
960.         while " "+sep in text:   

961.             text=text.replace(" "+sep,sep)   
962.     text=text.replace(":",": ")   
963.     while " :" in text:   

964.         text=text.replace(" :",":")   
965.     while "  " in text:   

966.         text=text.replace("  "," ")   
967.     while "  " in text:   

968.         text=text.replace("  "," ")   
969.     for i1 in numbers:   
970.         for i2 in numbers:   

971.             text=text.replace(str(i1)+" -"+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   
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972.             text=text.replace(str(i1)+"- "+str(i2),str(i1)+"-"+str(i2))   
973.     return text   

974. def is_a_written_number1(token):   
975.     if token in ["1st","2nd","3rd"]:   

976.         return True   
977.     for i in list(range(4,100)):   

978.         if token==str(i)+"th":   
979.             return True   

980.     return False   
981. def is_a_written_number2(token):   

982.     one_dig=["first","second","third","fourth","fifth","sixth","seventh","eighth","ninth"]   
983.     spec=["tenth","eleventh","twelfth","thirteenth","fourteenth","fifteenth","sixteenth","seventeenth","eighteenth","

nineteenth","twentieth",   
984.           "thirtieth","fortieth","fiftieth","sixtieth","seventieth","eightieth","ninetieth"]   

985.     tenth=["twenty","thirty","forty","fifty","sixty","seventy","eighty","ninety"]   
986.     nums=[]   
987.     for num1 in tenth:   
988.         for num2 in one_dig:   

989.             nums.append(num1+num2)   
990.             nums.append(num1+"-"+num2)   
991.     if token in one_dig+spec+nums:   
992.         return True   

993.     return False   
994. def is_a_written_number(token):   

995.     yekan=["نه","هشت","هفت","شش","پنج","چهار","سه","دو","يک"]   
996.     yek=["پانزدهم","چهاردهم","سيزدهم","دوازدهم","يازدهم","دهم","نهم","هشتم","هفتم","ششم","پنجم","چهارم","سوم","دوم","اول","يک","

   ,"هجدهم","هفدهم","شانزدهم
   ["بيستم","نوزدهم"          .997

998.     yekomin=[]   
999.     for y in yek:   

1000.         yekomin.append(y+"ين")   
1001.     specials=["شانزده","پانزده","چهارده","سيزده","دوازده","يازده","ده",   

   ["نوزده","هجده","هفده"               .1002
1003.     dahgan=["نود","هشتاد","هفتاد","شصت","پنجاه","چهل","سي","بيست"]   
1004.     if token in yekan+specials+dahgan+yek+yekomin:   
1005.         return True   

1006.     else:   
1007.         return False   

1008.    
1009. def is_mon_seas_name_Per(token):   

1010.     months1=["شهريور","مرداد","تير","خرداد","ارديبهشت","فروردين",   
   ["اسفند","بهمن","دي","اذر","آذر","ابان","آبان","مهر"              .1011

1012.     months2=["شهريورماه","مردادماه","تيرماه","خردادماه","ارديبهشتماه","فروردينماه",   
   ["اسفندماه","بهمنماه","ديماه","اذرماه","آذرماه","ابانماه","آبانماه","مهرماه"              .1013

1014.     seasons=["زمستان","پاييز","تابستان","بهار"]   
1015.     months3=[]   
1016.     for i in list(range(len(months1))):   
1017.         for j in list(range(i+1, len(months1))):   

1018.             months3.append(months1[i]+""+months1[j])   
1019.     months=months1+months2+months3   
1020.     if token in months+seasons:   
1021.         return True   

1022.     else:   
1023.         return False   

1024. def is_mon_seas_name_Eng(token):   

1025.     months=["january","february","march","april","may","june","july","august","september","october","no

vember","December","jan","feb","mar","apr","may","jun","jul","aug","sep","sept","oct","nov","dec"]   
1026.     seasons=["spring","summer","fall","winter"]   
1027.     if token in months+seasons:   
1028.         return True   

1029.     else:   
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1030.         return False   

1031.    

1032.    
1033. def contains_volume_ind_Both(token):   

1034.     tmp=token   
1035.     indicators=["v","vol","volume","د","س","سال","دورهي","دوره"]   
1036.     while is_number(tmp[-1:]):   

1037.         tmp=tmp[:-1]   
1038.     if tmp in indicators:   
1039.         return True   

1040.     else:   
1041.         return False   

1042. def contains_num_ind_Both(token):   

1043.     tmp=token   

1044.     indicators=["issue","number","num","n","ش","شمارههاي","شمارهي","شماره"]   
1045.     while is_number(tmp[-1:]):   

1046.         tmp=tmp[:-1]   
1047.     if tmp in indicators:   

1048.         return True   
1049.     else:   

1050.         return False   
1051. def contains_series_ind_Both(token):   

1052.     tmp=token   
1053.     indicators=["ed","edition","چ","چ","چاپ."]   
1054.     while is_number(tmp[-1:]):   

1055.         tmp=tmp[:-1]   
1056.     if tmp in indicators:   
1057.         return True   

1058.     else:   
1059.         return False   

1060. def contains_parts_ind_Per(token):   

1061.     tmp=token   

1062.     indicators=["ج","ج","جلد."]   
1063.     while is_number(tmp[-1:]):   

1064.         tmp=tmp[:-1]   
1065.     if tmp in indicators:   

1066.         return True   
1067.     else:   

1068.         return False   

1069.    
1070. def contains_page_ind_Both(token):   

1071.     indicators=["صفحههاي","صفحه","صفحات","صص","ص","p","pp","page","pages"]   

1072.     tmp=token   
1073.     while is_number(tmp[-1:]) or tmp[-1:]=="-":   

1074.         tmp=tmp[:-1]   
1075.     if tmp in indicators:   

1076.         return True   
1077.     else:   

1078.         return False   
1079. def is_page_number_Both(token):   

1080.     indicators=["p","pp","page","pages","صفحههاي","صفحه","صفحات","صص","ص"]   
1081.     numbers=['0','1','2','3','4','5','6','7','8','9']   

1082.     tmp=token   
1083.     if not hasNumbers(tmp):   

1084.         return False   
1085.     if contains_page_ind_Both(tmp):   

1086.         while not is_number(tmp[:1]):   

1087.             tmp=tmp[1:]   

1088.     pnum=list(tmp)   
1089.     for pn in pnum:   

1090.         if not str(pn) in numbers+['']:   
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1091.             return False   
1092.         if '-' in pnum:   

1093.             return True   
1094.         else:   

1095.             return False   
1096. def sep_text_from_number(token):   

1097.     tmp=token   
1098.     inds=["دوره",".چ","چ",".ج","ج","چاپ","جلد","دورهي","سال",".س","س",".د","د","شمارههاي","شمارهي","شماره",".ش","ش",

   ,".صص","صص",".ص","ص"
","ابان","آبان","مهر","شهريور","مرداد","تير","خرداد","ارديبهشت","فروردين","صفحه هاي","صفحههاي","صفحه","صفحات"           .1099

   ,"بهمن","دي","آذر
,"v","vol","volume","issue","number","num","n","ed","edition","p","زمستان","پاييز","تابستان","بهار","اسفند"           .1100

"pp","page","pages"]   
1101.     numbers=["0","1","2","3","4","5","6","7","8","9"]   
1102.     for ind in inds:   
1103.         for n in numbers:   

1104.             tmp=tmp.replace(ind+n,ind+" "+n)   
1105.     return tmp   

1106. def dash_editor(text):   
1107.     for n in numbers:   

1108.         text=text.replace(n+" -",n+"-")   
1109.         text=text.replace(n+"- ",n+"-")   
1110.     return text   

1111.    
1112. def is_number(s):   
1113.     try:   

1114.         int(s)   
1115.         return True   

1116.     except ValueError:   
1117.         return False   

1118. def hasNumbers(inputString):   
1119.         return any(char.isdigit() for char in inputString)   

1120. def is_year_number(token):   

1121.     yearindicators=["م","ق","ش"]   

1122.     temp=token.replace("(","")   
1123.     temp=temp.replace(")","")   
1124.     if is_number(temp):   
1125.         if 1000<int(temp)<2020:   

1126.             return True   
1127.         else:   

1128.             return False   
1129.     elif is_number(temp[:-1]) and token[-1:] in yearindicators:   

1130.         if 1000<int(temp[:-1])<2020:   
1131.             return True   

1132.         else:   
1133.             return False   

1134.     else:   
1135.         return False   

1136.    
1137. def contain_l_name_indicator(token,lnameindicators):   

1138.     if token in lnameindicators:   
1139.         return True   

1140.     else:   
1141.         return False   

1142.    
1143. def special_year_editting(ref):   

1144.     ref=ref.replace("  "," ")   
1145.     numbers=[0,1,2,3,4,5,6,7,8,9]   

1146.     yearindicators=["م","ق","ش"]   
1147.     for n in numbers:   

1148.         for c in yearindicators:   
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1149.             ref=ref.replace(str(n)+" "+c,str(n)+c)   
1150.     return ref   

1151.    
1152. def convertnumbs(ref):   

1153.     newref=""   
1154.     for c in ref:   

1155.         if c=="١":   

1156.             newref=newref+unidecode(str(1))   
1157.         elif c=="٢":   

1158.             newref=newref+unidecode(str(2))   
1159.         elif c=="٣":   

1160.             newref=newref+unidecode(str(3))   
1161.         elif c=="۴":   

1162.             newref=newref+unidecode(str(4))   
1163.         elif c=="۵":   

1164.             newref=newref+unidecode(str(5))   
1165.         elif c=="۶":   

1166.             newref=newref+unidecode(str(6))   
1167.         elif c=="٧":   

1168.             newref=newref+unidecode(str(7))   
1169.         elif c=="٨":   

1170.             newref=newref+unidecode(str(8))   
1171.         elif c=="۹":   

1172.             newref=newref+unidecode(str(9))   
1173.         elif c=="۰":   

1174.             newref=newref+unidecode(str(0))   
1175.         else:   

1176.             newref=newref+c   
1177.     return newref   

1178.    

1179.    
1180. def replace_sep_with_space(tmp,seperators):   

1181.     for s in seperators:   

1182.         tmp=tmp.replace(str(s), " ")   
1183.     if not is_page_number_Both(tmp):   

1184.         tmp=tmp.replace("-"," ")   
1185.     return tmp   
1186. def is_ended_with_seperator(token,seperators):   

1187.     if isendedwith(token,seperators):   
1188.         return True   

1189.     else:   
1190.         return False   

1191.    
1192. def isendedwith(temp, somelist):   

1193.     for item in somelist:   
1194.         if temp.endswith(item):   

1195.             return True   
1196.     return False   

1197.    
1198. def Extract_features_Both(par):   

1199.     par=Virayesh_Both(par)   
1200.     fvector=[]   

1201.     flag=False   
1202.     num_words=0   

1203.     num_seperators=0   
1204.     num_numbers=0   

1205.     num_years=0   
1206.     flag_page_indicator=False   

1207.     flag_vol_indicator=False   
1208.     flag_issue_indicator=False   

1209.     flag_edition_indicator=False   



   103 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

1210.     flag_part_indicator=False   
1211.     num_dots=0   

1212.     num_alph=0   
1213.     num_uni_indicators=0   

1214.     num_trans_indicators=0   
1215.     num_thesis_indicators=0   

1216.     num_pub_indicators=0   
1217.     num_cities=0   

1218.     flag_journal_name_indicator=False   
1219.     flag_conf_name_indicator=False   
1220.     if par.startswith("[") or par.startswith("["):   

1221.         fvector.append(int(True))   
1222.     else:   

1223.         fvector.append(int(False))   

1224.     chars=list(par)       
1225.     if len(chars)<100:   

1226.         par70=par   
1227.     else:   

1228.         par70=par[:100]   
1229.     chars70=list(par70)   
1230.     for ch in chars70:   
1231.         if ch in seperators_Both+["-"]:   

1232.             num_seperators+=1   
1233.         if ch in ["."]:   

1234.             num_dots+=1   
1235.         if ch in peralph+engalph+ENGALPH+numbers:   

1236.             num_alph+=1   
1237.     tmp=replace_sep_with_space(par,seperators_Both)   

1238.     tmp=tmp.replace("  "," ")   
1239.     tmp=tmp[3:]   

1240.     tokens=tmp.split(" ")   
1241.     for token in tokens:   

1242.         if hasNumbers(token):   

1243.             num_numbers+=1   
1244.         if is_year_number(token):   

1245.             num_years+=1   
1246.         if token in ["صفحههاي","صفحه","صفحات","صص","ص","p","pp","page","pages"]:   

1247.             flag_page_indicator=True   
1248.         if token in ["د","س","سال","دورهي","دوره","v","vol","volume"]:   

1249.             flag_vol_indicator=True   
1250.         if token in ["ش","شمارههاي","شمارهي","شماره","issue","number","num","n"]:   

1251.             flag_issue_indicator=True   
1252.         if token in ["چ","چاپ","ed","edition"]:   

1253.             flag_edition_indicator=True   
1254.         if token in ["ج","جلد"]:   

1255.             flag_part_indicator=True   
1256.         if token in ["شهيد","ايران","استان","گروه","آزاد","نور","پيام","پژوهشکده","دانشکده","پژوهشگاه","دانشگاه","university",

"school"   

1257.                      "faculty","center","department"]:   
1258.             num_uni_indicators+=1   
1259.         if token in ["ويراستار","تصحيح","بامقدمهي","بامقدمه","بهکوشش","مترجم","ترجمهي","ترجمه"]:   

1260.             num_trans_indicators+=1   
1261.         if token in ["راهنمايي","رسالهي","رشته","دکترا","دکتري","کارشناسيارشد","کارشناسي","رساله","پاياننامه","راهنما","استاد

",   

1262.                      "thesis","dissertation","phd","master","msc","degree","doctor","degree","doctoral","ma","
philosophy","phd's","master's","unpublished"]:   

1263.             num_thesis_indicators+=1   
1264.         if token in ["جهاد","چاپ","الانتشار","ناشر","نشر","انتشارات","pub","inc","press","publishing","publication","

publications"]:   
1265.             num_pub_indicators+=1   
1266.         if token in ["قم","نجف","بيروت","يزد","تبريز","شيراز","اصفهان","تهران",   
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1267.                      "newyork","london","united","states","us","uk","britain","Melbourne","california"]:   
1268.             num_cities+=1   
1269.         if token in ["فصلنامه","پژوهشنامه","ماهنامه","دوماهنامه","نشريه","دوفصلنامه","مجله","پژوهشنامه","فصلنامه","

   ,"تحقيقات","پژوهش","ماهنامه","دوفصلنامه

journal","j","research","international","int","letters","let","science","scien","مطالعات","تازههاي"                      .1270
ces","sci","review","advances","bulletin"]:   

1271.             flag_journal_name_indicator=True   
1272.         if token in ["دومين","يکمين","نخستين","اولين","انجمن","سمينار","کنگره","بينالمللي","ملي","ايران","کنفرانس","همايش","

   ,"هفتمين","ششمين","پنجمين","چهارمين","سومين
","هفدهمين","شانزدهمين","پانزدهمين","چهاردهمين","سيزدهمين","دوازدهمين","يازدهمين","دهمين","نهمين","هشتمين"                     .1273

   ,"مقالات","خلاصه","نوزدهمين","هجدهمين
1274.                     "international","int","conference","symposium","congress","proceedings","annual","semin

ar"] or is_a_written_number1(token) or is_a_written_number2(token):   

1275.             flag_con_name_indicator=True   

1276.     fvector.append(len(tokens))   
1277.     fvector.append(num_seperators)   

1278.     fvector.append(float(num_numbers/(num_words+1)))   
1279.     fvector.append(num_years)   

1280.     fvector.append(int(flag_page_indicator))   
1281.     fvector.append(int(flag_vol_indicator))   

1282.     fvector.append(int(flag_issue_indicator))   
1283.     fvector.append(int(flag_edition_indicator))   

1284.     fvector.append(int(flag_part_indicator))   
1285.     fvector.append(num_uni_indicators)   

1286.     fvector.append(num_trans_indicators)   
1287.     fvector.append(num_thesis_indicators)   

1288.     fvector.append(num_pub_indicators)   
1289.     fvector.append(num_cities)   

1290.     fvector.append(int(flag_journal_name_indicator))   
1291.     fvector.append(int(flag_conf_name_indicator))   
1292.     return fvector   

1293.    
1294. def Extract_features_type_Eng(par):   

1295.     par=Virayesh_Eng(par)   

1296.     par=par.lower()   
1297.     fvector=[]   
1298.     fvector.append(int(":" in par))   

1299.     num_numbers=0   

1300.     flag_page_indicator=False   
1301.     flag_page_number=False   

1302.     flag_vol_indicator=False   
1303.     flag_issue_indicator=False   

1304.     flag_edition_indicator=False   
1305.     flag_month=False   

1306.     num_uni_indicators=0   
1307.     num_uni_2_indicators=0   

1308.     flag_in_eds=False   
1309.     num_thesis_indicators=0   

1310.     num_pub_indicators=0   
1311.     num_cities=0   

1312.     flag_journal_name_indicator=False   
1313.     flag_journal=False   

1314.     num_conf_name_indicator=0   
1315.     flag_book_indicator=False   

1316.     flag_int=False   
1317.     flag_written_number1=False   

1318.     flag_written_number2=False   
1319.     flag_doi=False   

1320.     tmp=replace_sep_with_space(par,seperators_Eng)   
1321.     tmp=tmp.replace("  "," ")   

1322.     tokens=tmp.split(" ")   
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1323.     for token in tokens:   
1324.         if hasNumbers(token):   

1325.             num_numbers+=1   
1326.         if contains_page_ind_Both(token):   

1327.             flag_page_indicator=True   
1328.         if is_page_number_Both(token):   

1329.             flag_page_number=True   
1330.         if contains_volume_ind_Both(token):   

1331.             flag_vol_indicator=True   
1332.         if contains_num_ind_Both(token):   

1333.             flag_issue_indicator=True   
1334.         if contains_series_ind_Both(token):   

1335.             flag_edition_indicator=True   
1336.         if is_mon_seas_name_Eng(token):   

1337.             flag_month=True   
1338.         if token in ["university","school","college"]:   

1339.             num_uni_indicators+=1   
1340.         if token in ["faculty","center","department"]:   

1341.             num_uni_2_indicators+=1               
1342.         if token in ["eds"]:   

1343.             flag_in_eds=True   
1344.         if is_a_written_number1(token):   

1345.             flag_written_number1=True   
1346.         if is_a_written_number2(token):   

1347.             flag_written_number2=True   
1348.         if token in ["thesis","dissertation","phd","master","msc","degree","doctor","degree","doctoral","m

a","philosophy","phd's","master's","unpublished"]+["mphil","diss","ms"]:   
1349.             num_thesis_indicators+=1   
1350.         if is_in_pn_Eng(token,pnames_Eng):   

1351.             num_pub_indicators+=1   
1352.         if token in ["newyork","london","united","states","us","uk","britain","melbourne"]+["canada","austr

alia","iran","tehran","egypt",   

1353.                                                                                             "england","sweden","malaysia","mashhad",
"shiraz",   

1354.                                                                                             "tabriz","yazd","esfahan","nj"]:   
1355.             num_cities+=1   
1356.         if token in ["journal"]:   

1357.             flag_journal=True   
1358.         if token in ["j","research","letters","lett","science","sciences","sci","review","advances","advance

d","adv","ieee","transactions"   

1359.                                      "bulletin"]:   
1360.             flag_journal_name_indicator=True   
1361.         if token in ["conference","conf","symposium","symp","congress","proceedingsof","proceedingof",

"proc","workshop","presented","meeting","paper"]+["econference","papers","working"]:   

1362.             num_conf_name_indicator+=1   
1363.         if token in ["handbook","pub","inc","press","publishing","publication","publications","edition","pub

lication"]+["lncs","routledge","lecture","isbn"]:   
1364.             flag_book_ind=True   
1365.         if token in ["international","int"]:   

1366.             flag_int=True   
1367.         if token in ["doi"]:   

1368.             flag_doi=True   

1369.     fvector.append(num_numbers)   
1370.     fvector.append(int(flag_page_indicator))   

1371.     fvector.append(int(flag_page_number))   
1372.     fvector.append(int(flag_vol_indicator))   

1373.     fvector.append(int(flag_issue_indicator))   
1374.     fvector.append(int(flag_edition_indicator))   

1375.     fvector.append(int(flag_month))   
1376.     fvector.append(num_uni_indicators)   

1377.     fvector.append(num_uni_2_indicators)   
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1378.     fvector.append(flag_in_eds)   
1379.     fvector.append(flag_written_number1)   

1380.     fvector.append(flag_written_number2)   
1381.     fvector.append(num_thesis_indicators)   

1382.     fvector.append(int(num_pub_indicators))   
1383.     fvector.append(int(num_cities))   

1384.     fvector.append(int(flag_journal_name_indicator))   
1385.     fvector.append(int(flag_journal))   

1386.     fvector.append(int(num_conf_name_indicator))   
1387.     fvector.append(int(flag_book_indicator))   

1388.     fvector.append(int(flag_int))   
1389.     fvector.append(int(flag_doi))   
1390.     return fvector   

1391.    
1392. def Extract_features_type_Per(par):   

1393.     par=Virayesh_Per(par)   

1394.     fvector=[]   
1395.     fvector.append(int(":" in par))   

1396.     num_numbers=0   
1397.     flag_page_indicator=False   

1398.     flag_page_number=False   
1399.     flag_vol_indicator=False   

1400.     flag_issue_indicator=False   
1401.     flag_edition_indicator=False   

1402.     flag_part_indicator=False   
1403.     flag_month=False   

1404.     num_uni_indicators=0   
1405.     num_trans_indicators=0   

1406.     num_thesis_indicators=0   
1407.     flag_pub_indicators=False   

1408.     flag_cities=False   
1409.     flag_journal_name_indicator=False   

1410.     flag_conf_name_indicator=False   
1411.     tmp=replace_sep_with_space(par,seperators_Per)   

1412.     tmp=tmp.replace("  "," ")   
1413.     tokens=tmp.split(" ")   
1414.     for token in tokens:   
1415.         if hasNumbers(token):   

1416.             num_numbers+=1   
1417.         if contains_page_ind_Both(token):   

1418.             flag_page_indicator=True   
1419.         if is_page_number_Both(token):   

1420.             flag_page_number=True   
1421.         if contains_volume_ind_Both(token):   

1422.             flag_vol_indicator=True   
1423.         if contains_num_ind_Both(token):   

1424.             flag_issue_indicator=True   
1425.         if contains_series_ind_Both(token):   

1426.             flag_edition_indicator=True   
1427.         if contains_parts_ind_Per(token):   

1428.             flag_part_indicator=True   
1429.         if is_mon_seas_name_Per(token):   

1430.             flag_month=True   
1431.         if token in ["شهيد","ايران","استان","گروه","آزاد","نور","پيام","پژوهشکده","دانشکده","پژوهشگاه","دانشگاه"]:   

1432.             num_uni_indicators+=1   
1433.         if token in ["تصحيح","بامقدمهي","بامقدمه","بهکوشش","مترجم","ترجمهي","ترجمه"]:   

1434.             num_trans_indicators+=1   
1435.         if token in ["راهنمايي","رسالهي","رشته","دکترا","دکتري","کارشناسيارشد","کارشناسي","رساله","پاياننامه","راهنما","استاد

"]:   
1436.             num_thesis_indicators+=1   
1437.         if token in ["جهاد","چاپ","الانتشار","ناشر","نشر","انتشارات"]:   
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1438.             flag_pub_indicators=True   
1439.         if token in ["قم","نجف","بيروت","يزد","تبريز","شيراز","اصفهان","تهران"]:   

1440.             flag_cities=True   
1441.         if token in ["فصلنامه","پژوهشنامه","ماهنامه","دوماهنامه","نشريه","دوفصلنامه","مجله","پژوهشنامه","فصلنامه","

   ,"تحقيقات","پژوهش","ماهنامه","دوفصلنامه
   :["مطالعات","تازههاي"                      .1442

1443.             flag_journal_name_indicator=True   
1444.         if token in ["دومين","يکمين","نخستين","اولين","انجمن","سمينار","کنگره","بينالمللي","ملي","ايران","کنفرانس","همايش","

   ,"هفتمين","ششمين","پنجمين","چهارمين","سومين
","هفدهمين","شانزدهمين","پانزدهمين","چهاردهمين","سيزدهمين","دوازدهمين","يازدهمين","دهمين","نهمين","هشتمين"                     .1445

   :["مقالات","خلاصه","نوزدهمين","هجدهمين
1446.             flag_con_name_indicator=True   

1447.     fvector.append(num_numbers)   
1448.     fvector.append(int(flag_page_indicator))   

1449.     fvector.append(int(flag_vol_indicator))   
1450.     fvector.append(int(flag_issue_indicator))   

1451.     fvector.append(int(flag_edition_indicator))   
1452.     fvector.append(int(flag_part_indicator))   

1453.     fvector.append(int(flag_month))   
1454.     fvector.append(num_uni_indicators)   

1455.     fvector.append(num_trans_indicators)   
1456.     fvector.append(num_thesis_indicators)   

1457.     fvector.append(int(flag_pub_indicators))   
1458.     fvector.append(int(flag_cities))   

1459.     fvector.append(int(flag_journal_name_indicator))   
1460.     fvector.append(int(flag_conf_name_indicator))   
1461.     return fvector   

1462.    
1463. def Extract_features_Parse_Eng(ref):   

1464.     text=ref.text   

1465.     text=Virayesh_Eng(text)   
1466.     try:   

1467.         while not text[:1] in engalph+ENGALPH:   

1468.             text=text[1:]   
1469.     except:   
1470.         pass   

1471.     tokens=text.split(" ")   
1472.     ttext=""   
1473.     for i in list(range(len(tokens))):   

1474.         tmp=tokens[i][:-1]   
1475.         if not is_f_name_indicator(tmp.lower(),Fnameindicators_Eng):   

1476.             tmp=replace_sep_with_space(tmp,seperators_Eng)   
1477.         while tmp.startswith(" "):   

1478.             tmp=tmp[1:]   
1479.         while tmp.endswith(" "):   

1480.             tmp=tmp[:-1]   

1481.         ttext=ttext+tmp+tokens[i][-1:]+" "   
1482.     ttext=ttext.replace("  "," ")   

1483.     tokens=ttext.split(" ")   
1484.     currindex=1   

1485.     fvectors=[]   
1486.     numnumbers=0   
1487.     for i in list(range(len(tokens)-1)):   

1488.         token=tokens[i]   
1489.         if token in ["\r\n","\r","\n"]:   
1490.             continue   

1491.         previousindex=0   
1492.         fvector=[]   

1493.         fvector.append(currindex)   
1494.         fvector.append(int(is_ended_with_seperator(token,seperators_Eng)))   
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1495.         if is_ended_with_seperator(token,seperators_Eng) and not is_f_name_indicator(token.lower(),

Fnameindicators_Eng):   

1496.             token=token[:-1]   
1497.         else:   

1498.             flag=False   
1499.         fvector.append(int(token.lower() in ["in"]))   

1500.         fvector.append(int(token.lower() in ["in:"]))   
1501.         fvector.append(int(token.lower() in ["and"]))   

1502.         fvector.append(int(token.lower() in ["&"]))   
1503.         fvector.append(int(token.lower() in ["or"]))   

1504.         fvector.append(int(token.lower() in ["of"]))   
1505.         fvector.append(int(token.lower() in ["on"]))   

1506.         fvector.append(int(token.lower() in ["at"]))   
1507.         fvector.append(int(token.lower() in ["paper","presented","at","procedingsof","procedingof"]))   

1508.         fvector.append(int(token.lower() in ["ed","eds","editors","edited"]))   

1509.         currindex=currindex+1   

1510.         fvector.append(int(token[:1].isupper()))   
1511.         token=token.lower()   

1512.         fvector.append(int(token[-1:]==":"))   
1513.         if token[-1:]==":":   

1514.             token=token[:-1]   
1515.         fvector.append(int(contains_page_ind_Both(token)))   

1516.         fvector.append(int(is_page_number_Both(token)))   
1517.         fvector.append(int(is_number(token) or is_number(token[:-1])))   

1518.         if is_number(token) or is_number(token[:-1]):   

1519.             numnumbers=numnumbers+1   

1520.         fvector.append(numnumbers)   
1521.         fvector.append(int(is_year_number(token)))   

1522.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token.lower(),Fnameindicators_Eng)))   
1523.         fvector.append(int(is_contain_nonalphabetic(token, engalph+ENGALPH)))   

1524.         fvector.append(int(is_contain_num_alph(token,engalph+ENGALPH)))   
1525.         fvector.append(int(is_only_contain_num_alph(token,engalph+ENGALPH)))   

1526.         fvector.append(int(contains_volume_ind_Both(token)))   
1527.         fvector.append(int(contains_num_ind_Both(token)))   

1528.         fvector.append(int(contains_series_ind_Both(token)))   
1529.         fvector.append(int(is_mon_seas_name_Eng(token)))   
1530.         fvector.append(int(token in ["a"]))   
1531.         fvector.append(int(token in ["an"]))   

1532.         fvector.append(int(token in ["the"]))   

1533.         fvector.append(int(is_a_written_number1(token)))   

1534.         fvector.append(int(is_a_written_number2(token)))   
1535.         fvector.append(int(token in ["etal"]))   

1536.         fvector.append(int(token in ["university","school"]))   
1537.         fvector.append(int(token in ["faculty","center","department"]))   

1538.         fvector.append(int(token in ["thesis","dissertation","phd","master","msc","degree","doctor","degr

ee","doctoral","ma","philosophy","phd's","master's","unpublished"]))   
1539.         fvector.append(int(token in ["pub","inc","press","publishing","publication","publications"]))   

1540.         fvector.append(int(is_in_pn_Eng(token,pnames_Eng)))   
1541.         fvector.append(int(token in ["newyork","london","united","states","us","uk","britain","Melbourne",

"california"]))   
1542.         fvector.append(int(token in ["journal","j","research","letters","lett","science","sciences","sci","revi

ew","advances","advanced","adv",   

1543.                                      "bulletin"]))   
1544.         fvector.append(int(token in ["international","int"]))   

1545.         fvector.append(int(token in ["conference","symposium","congress","seminar"]))   

1546.         fvector.append(int(is_in_jn_Eng(token,jnames_Eng)))   

1547.         fvector.append(int(is_in_cn_Eng(token,cnames_Eng)))   
1548.         fvectors.append([token,fvector])   
1549.     return fvectors   
1550. def Extract_features_Parse_Per(ref):   

1551.     text=ref.text   
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1552.     text=Virayesh_Per(text)   
1553.     try:   

1554.         while not text[0] in peralph:   

1555.             text=text[1:]   
1556.     except:   
1557.         pass   

1558.     tokens=text.split(" ")   
1559.     ttext=""   
1560.     for i in list(range(len(tokens))):   

1561.         tmp=tokens[i][:-1]   
1562.         if not is_f_name_indicator(tmp,Fnameindicators_Per):   

1563.             tmp=replace_sep_with_space(tmp,seperators_Per)   
1564.         if not hasNumbers(tmp):   

1565.             tmp=tmp.replace("-","")   
1566.         while tmp.startswith(" "):   

1567.             tmp=tmp[1:]   
1568.         while tmp.endswith(" "):   

1569.             tmp=tmp[:-1]   

1570.         ttext=ttext+tmp+tokens[i][-1:]+" "   
1571.     ttext=ttext.replace("  "," ")   

1572.     tokens=ttext.split(" ")   
1573.     currindex=1   

1574.     fvectors=[]   
1575.     flag=False   

1576.     numnumbers=0   
1577.     for i in list(range(len(tokens)-1)):   

1578.         token=tokens[i]   
1579.         if token in ["\r\n","\r","\n"]:   

1580.             continue   

1581.         previousindex=0   

1582.         fvector=[]   
1583.         fvector.append(currindex)   

1584.         currindex=currindex+1   
1585.         fvector.append(int(flag))   

1586.         fvector.append(int(is_ended_with_seperator(token,seperators_Per)))   
1587.         if is_ended_with_seperator(token,seperators_Per) and not is_f_name_indicator(token,Fnamein

dicators_Per):   
1588.             flag=True   

1589.             token=token[:-1]   
1590.         else:   

1591.             flag=False   
1592.         fvector.append(int(contains_page_ind_Both(token)))   

1593.         fvector.append(int(is_page_number_Both(token)))   
1594.         fvector.append(int(is_number(token) or is_number(token[:-1])))   

1595.         if is_number(token) or is_number(token[:-1]):   

1596.             numnumbers=numnumbers+1   
1597.         fvector.append(int(is_number(token) or is_number(token[:-1]))*numnumbers)   

1598.         fvector.append(int(is_year_number(token)))   

1599.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token,Fnameindicators_Per)))   
1600.         fvector.append(int(contain_l_name_indicator(token,lnameindicators)))   

1601.         fvector.append(int(is_contain_nonalphabetic(token, peralph)))   
1602.         fvector.append(int(is_contain_num_alph(token,peralph)))   

1603.         fvector.append(int(is_only_contain_num_alph(token,peralph)))   
1604.         fvector.append(int(contains_volume_ind_Both(token) or contains_num_ind_Both(token)))   

1605.         fvector.append(int(contains_series_ind_Both(token)))   
1606.         fvector.append(int(contains_parts_ind_Per(token)))   

1607.         fvector.append(int(is_mon_seas_name_Per(token)))   
1608.         fvector.append(int(is_a_written_number(token)))   

1609.         fvector.append(int(is_containing_Eng_alphabet(token)))   
1610.         fvector.append(int(is_et_al_Per(token)))   
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1611.         fvector.append(int(token in ["ايران","استان","گروه","آزاد","نور","پيام","پژوهشکده","دانشکده","پژوهشگاه","دانشگاه",

   ((["شهيد"
1612.         fvector.append(int(token in ["تصحيح","بامقدمهي","بامقدمه","بهکوشش","مترجم","ترجمهي","ترجمه"] or token.star

tswith("ترجمه") or token.startswith("مترجم")))   

1613.         fvector.append(int(token in ["دکتري","کارشناسيارشد","کارشناسي","رساله","پاياننامه","پاياننامه","راهنما","استاد","

   ((["راهنمايي","رسالهي","رشته","دکترا
1614.         fvector.append(int(token in ["جهاد","چاپ","الانتشار","ناشر","نشر","انتشارات"]))   
1615.         fvector.append(int(token in ["قم","نجف","بيروت","يزد","تبريز","شيراز","اصفهان","تهران"]))   

1616.         fvector.append(int(is_j_ind_Per(token)))   
1617.         fvector.append(int(is_c_ind_Per(token)))   
1618.         fvector.append(int(token in ["الي" ,"تا","و"]))   

1619.         fvector.append(int(is_author_name_Per(token,names_Per)))   

1620.         fvector.append(format(j_name_score_Per(token,jnames_scores_Per),'04d'))   
1621.         fvector.append(format(c_name_score_Per(token,cnames_scores_Per),'04d'))   

1622.         fvector.append(format(title_name_score_Per(token,tw_scores_Per),'04d'))   
1623.         fvectors.append([token,fvector])   
1624.     return fvectors   

1625.    
1626. def Extract_features(par):   

1627.     text=Virayesh(par)   

1628.     text=replace_sep_with_sepspace(text,seperators)   
1629.     text=text.replace("  "," ")   

1630.     tokens=text.split(" ")   
1631.     fvectors=[]   
1632.     for i in list(range(len(tokens))):   

1633.         token=tokens[i]   

1634.         fvector=[]   
1635.         num_ch=0   

1636.         num_dot=0   
1637.         for c in list(token):   

1638.             if c in peralph+engalph+ENGALPH:   

1639.                 num_ch+=1   
1640.             if c in ["."]:   

1641.                 num_dot+=1   
1642.         if num_ch==0:   
1643.             continue   

1644.         if num_ch>9:   

1645.             num_ch=9   

1646.         fvector.append(int(i==0))   
1647.         fvector.append(num_ch)   

1648.         fvector.append(num_dot)   
1649.         fvector.append(int(token.lower() in ["and"]))   

1650.         fvector.append(int(token.lower() in ["&"]))   
1651.         fvector.append(int(token in ["و"]))   

1652.         fvector.append(int(token[:1].isupper()))   
1653.         token=token.lower()   
1654.         fvector.append(int(token[-1:] in ["."]))   
1655.         fvector.append(int(token[-1:] in [","]))   

1656.         fvector.append(int(token[-1:] in [";"]))   
1657.         fvector.append(int(token[-1:] in ["-"]))   

1658.         fvector.append(int(token[-1:] in ["،"]))   
1659.         fvector.append(int(token[-1:] in ["؛"]))   

1660.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token.lower(),Fnameindicators_Eng)))   
1661.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token,Fnameindicators_Per)))   

1662.         fvector.append(int(contain_l_name_indicator(token,lnameindicators)))   
1663.         fvector.append(int(token in seyed))   

1664.         fvector.append(int("etal" in token))   
1665.         fvector.append(int("همکاران" in token or "ديگران" in token))   

1666.         fvector.append(int(2))   
1667.         fvectors.append([token,fvector])   
1668.     return fvectors   
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1669. def Extract_features_NameLabeling(par):   

1670.     text=Virayesh(par)   

1671.     text=replace_sep_with_sepspace(text,seperators)   
1672.     text=text.replace("  "," ")   

1673.     tokens=text.split(" ")   
1674.     fvectors=[]   
1675.     for i in list(range(len(tokens))):   

1676.         token=tokens[i]   

1677.         fvector=[]   
1678.         num_ch=0   

1679.         num_dot=0   
1680.         for c in list(token):   

1681.             if c in peralph+engalph+ENGALPH:   

1682.                 num_ch+=1   
1683.             if c in ["."]:   

1684.                 num_dot+=1   
1685.         if num_ch==0:   
1686.             continue   

1687.         if num_ch>9:   

1688.             num_ch=9   

1689.         fvector.append(int(i==0))   
1690.         fvector.append(num_ch)   

1691.         fvector.append(num_dot)   
1692.         fvector.append(int(token.lower() in ["and"]))   

1693.         fvector.append(int(token.lower() in ["&"]))   
1694.         fvector.append(int(token in ["و"]))   

1695.         fvector.append(int(token[:1].isupper()))   
1696.         token=token.lower()   
1697.         fvector.append(int(token[-1:] in ["."]))   
1698.         fvector.append(int(token[-1:] in [","]))   

1699.         fvector.append(int(token[-1:] in [";"]))   
1700.         fvector.append(int(token[-1:] in ["-"]))   

1701.         fvector.append(int(token[-1:] in ["،"]))   
1702.         fvector.append(int(token[-1:] in ["؛"]))   

1703.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token.lower(),Fnameindicators_Eng)))   
1704.         fvector.append(int(is_f_name_indicator(token,Fnameindicators_Per)))   

1705.         fvector.append(int(contain_l_name_indicator(token,lnameindicators)))   
1706.         fvector.append(int(token in seyed))   

1707.         fvector.append(int("etal" in token))   
1708.         fvector.append(int("همکاران" in token or "ديگران" in token))   

1709.         fvectors.append([token,fvector])   
1710.     return fvectors   

1711. def ind_add(table):   

1712.     inds=[]   
1713.     for i in list(range(len(table))):   
1714.         if table[i][0]==1:   

1715.             rand=randint(0,9)   
1716.         inds.append(rand)   
1717.     return inds   

1718.    
1719. def ext_refs(doc):   

1720.     text=doc.text   

1721.     l_p=[]   
1722.     strr=""   

1723.     out_pars=[]   
1724.     pars3=text.split("\n")   

1725.     pars2=[]   
1726.     for p in pars3:   

1727.         if not "-------" in p:   

1728.             pars2.append(p)   

1729.     pars=[]   
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1730.     for par in pars2:   

1731.         chars=list(par)   

1732.         num_alphs=0   
1733.         for ch in chars:   

1734.             if ch in peralph+engalph+ENGALPH:   

1735.                 num_alphs+=1       
1736.         if num_alphs>20 and (len(par.split(" "))>7) and (len(par.split(" "))<80):   

1737.             pars.append(par)   
1738.     for i in list(range(len(pars))):   

1739.         par=pars[i]   

1740.         feats=Extract_features_Both(par)   
1741.         test_item=[]   

1742.         test_item.append(feats)   
1743.         df2=pd.DataFrame(test_item)   

1744.         x2=df2.drop(df2.columns[[]],axis=1)               
1745.         y_pred=svclassifier_ext_refs.predict(x2)   
1746.         if "....." in par:   

1747.             l_p.append(0)   
1748.         else:   

1749.             l_p.append(y_pred[0])   

1750.         out_pars.append(par)   
1751.     mean_ind=find_ind(l_p)   

1752.     n_l_p=edit_array(l_p,mean_ind)   
1753.     for i in list(range(len(n_l_p))):   

1754.         if n_l_p[i]==1:   

1755.             strr=strr+str(n_l_p[i])+str(n_l_p[i])+str(n_l_p[i])+out_pars[i]+"\r\n"   
1756.     return strr   

1757.    
1758. def detect_type_Eng(text):   

1759.     feats=Extract_features_type_Eng(text)   

1760.     test_item=[]   
1761.     test_item.append(feats)   

1762.     df2=pd.DataFrame(test_item)   
1763.     x2=df2.drop(df2.columns[[]],axis=1)               

1764.     y_pred=svclassifier_Type_Eng.predict(x2)   
1765.     if y_pred==1:   

1766.         return "Journal"   
1767.     elif y_pred==2:   

1768.         return "Conference"   
1769.     elif y_pred==3:   

1770.         return "Book"   
1771.     elif y_pred==4:   

1772.         return "Thesis"   
1773.     else:   

1774.         return "NNN"   

1775.    
1776. def detect_type_Per(text):   

1777.     feats=Extract_features_type_Per(text)   

1778.     test_item=[]   
1779.     test_item.append(feats)   

1780.     df2=pd.DataFrame(test_item)   
1781.     x2=df2.drop(df2.columns[[]],axis=1)               

1782.     y_pred=svclassifier_Type_Per.predict(x2)   
1783.     if y_pred==1:   

1784.         return "Journal"   
1785.     elif y_pred==2:   

1786.         return "Conference"   
1787.     elif y_pred==3:   

1788.         return "Book"   
1789.     elif y_pred==4:   

1790.         return "Thesis"   
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1791.     else:   
1792.         return "NNN"   

1793.    
1794. def add_neighbours_features_NameLabeling(table):   

1795.     newtable=[]   
1796.     for i in list(range(len(table))):   

1797.         new_row=[]   
1798.         new_row.append(i)   
1799.         if table[i][0]==1:   

1800.             temp=["0","0"]   
1801.         else:   

1802.             temp=[temp[1],table[i-1][len(table[0])-2]]   
1803.         for j in list(range(2)):   

1804.             new_row.append(temp[j])   
1805.         for j in list(range(len(table[0]))):   

1806.             new_row.append(table[i][j])   
1807.         if i<len(table)-1:   
1808.             if table[i+1][0]==0:   

1809.                 for j in list(range(1,len(table[0])-2)):   

1810.                     new_row.append(table[i+1][j])   
1811.             else:   
1812.                 for j in list(range(1,len(table[0])-2)):   

1813.                     new_row.append("0")   
1814.         else:   

1815.             for j in list(range(1,len(table[0])-2)):   

1816.                 new_row.append("0")   

1817.         newtable.append(new_row)   
1818.     return newtable   

1819.    
1820. def add_neighbours_features_Per(table):   

1821.     newtable=[]   
1822.     for i in list(range(len(table))):   

1823.         new_row=[]   
1824.         if table[i][0]==1 or i==0:   

1825.             temp=["0","0","0"]   
1826.         else:   

1827.             temp=[temp[1],temp[2],table[i-1][len(table[0])-1]]   
1828.         for j in list(range(3)):   

1829.             new_row.append(temp[j])   
1830.    
1831.         for j in list(range(len(table[0]))):   

1832.             new_row.append(table[i][j])   

1833.    
1834.         if i<len(table)-1:   

1835.             if table[i+1][0]>table[i][0]:   
1836.                 for j in list(range(1,len(table[0])-1)):   

1837.                     new_row.append(table[i+1][j])   
1838.             else:   

1839.                 for j in list(range(1,len(table[0])-1)):   

1840.                     new_row.append("0")   
1841.         else:   
1842.             for j in list(range(1,len(table[0])-1)):   

1843.                 new_row.append("0")   
1844.         newtable.append(new_row)   
1845.     return newtable   

1846.    

1847.    
1848. def add_neighbours_features_Eng(table):   

1849.     newtable=[]   
1850.     for i in list(range(len(table))):   

1851.         new_row=[]   
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1852.         if table[i][0]==1 or i==0:   

1853.             temp=["0","0","0"]   
1854.         else:   

1855.             temp=[temp[1],temp[2],table[i-1][len(table[0])-2]]   
1856.         for j in list(range(3)):   

1857.             new_row.append(temp[j])   

1858.    
1859.         for j in list(range(len(table[0])-1)):   

1860.             new_row.append(table[i][j])   
1861.    
1862.         if i<len(table)-1:   
1863.             if table[i+1][0]>table[i][0]:   

1864.                 for j in list(range(2,len(table[0])-2)):   

1865.                     new_row.append(table[i+1][j])   
1866.             else:   
1867.                 for j in list(range(2,len(table[0])-2)):   

1868.                     new_row.append("0")   
1869.         else:   

1870.             for j in list(range(2,len(table[0])-2)):   

1871.                 new_row.append("0")   

1872.         newtable.append(new_row)   
1873.     return newtable   

1874.    
1875. def strfeatures_to_intfeatures(table):   

1876.       Labels=["0","author","title","year","journal","volume","pages","publisher","address","bikhial","scho
ol","booktitle","series","month"]   

1877.       for i in list(range(len(table))):   
1878.             for j in list(range(len(table[i]))):   

1879.                   if table[i][j] in Labels:   

1880.                         table[i][j]=Labels.index(table[i][j])   
1881.       return table   
1882.   def most_frequent(List):    

1883.     counter = 0   
1884.     num = List[0]          
1885.     for i in List:    

1886.         curr_frequency = List.count(i)    
1887.         if(curr_frequency> counter):    

1888.             counter = curr_frequency    

1889.             num = i    
1890.     return num    

1891. def edit_lbls(out_tokens,out_lbls):   

1892.     new_lbls=[]   

1893.     temp=[]   
1894.     k=0   
1895.     for i in list(range(len(out_lbls))):   

1896.         #print(out_tokens[i-k])   
1897.         if out_lbls[i]=="*":   

1898.             k+=1   
1899.         if out_lbls[i] in [1,2,4,7,8,10,11] and not is_contain_nonalphabetic(out_tokens[i-

k],peralph+engalph+ENGALPH):   

1900.             temp.append(out_lbls[i])   
1901.         else:   

1902.             if len(temp)>0:   

1903.                 mf=most_frequent(temp)   
1904.                 for j in list(range(len(temp))):   

1905.                     new_lbls.append(mf)   

1906.                 temp=[]   
1907.             if out_lbls[i]!="*":   

1908.                 new_lbls.append(out_lbls[i])   
1909.         #print(new_lbls)   
1910.     for i in list(range(1,len(new_lbls)-1)):   
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1911.         if new_lbls[i-1]==1 and new_lbls[i+1]==1 and new_lbls[i]!=1:   

1912.             new_lbls[i]=1   
1913.     for i in list(range(1,len(new_lbls)-2)):   
1914.         if new_lbls[i-

1]==1 and new_lbls[i+2]==1 and (out_tokens[i] in ["و","and","&"] or out_tokens[i+1] in ["و","and","&"]):   

1915.             new_lbls[i]=1   

1916.             new_lbls[i+1]=1   
1917.     return new_lbls          

1918.  
1919. def parse_Per(ref):   

1920.     #print(ref.text)   
1921.     feats=Extract_features_Parse_Per(ref)   

1922.     tempstr=ref.text   
1923.     tempstr=Virayesh_Per(tempstr)   

1924.     Author=""   
1925.     Title=""   

1926.     Year=""   
1927.     Journal=""   

1928.     Volume=""   
1929.     Pages=""   

1930.     Publisher=""   
1931.     Address=""   

1932.     School=""   
1933.     Conference=""   

1934.     Seri=""   
1935.     Month=""   

1936.     temp=[0,0,0]   
1937.     for i in list(range(len(feats))):   

1938.         new_row=[]   
1939.         for j in list(range(3)):   

1940.             new_row.append(temp[j])   
1941.         for j in list(range(len(feats[0][1]))):   

1942.             new_row.append(feats[i][1][j])   
1943.         for j in list(range(1,len(feats[0][1]))):   

1944.             if i<len(feats)-1:   

1945.                 new_row.append(feats[i+1][1][j])   
1946.             else:   

1947.                 new_row.append(0)   

1948.         test_item=[]   
1949.         test_item.append(new_row)   

1950.         y_pred=svclassifier_Parse_Per.predict((test_item))   
1951.         temp=[temp[1],temp[2],y_pred[0]]   

1952.         token=feats[i][0] 
1953.         if y_pred[0]==1:   

1954.             index=tempstr.find(feats[i][0])   
1955.             ll=len(feats[i][0])   
1956.             if tempstr[index+ll:index+ll+1] in [".",",",";","،","؛","-"]:   
1957.        if tempstr[index+ll+1:index+ll+2] in [".",",",";","،","؛","-"]:   

1958.             token=tempstr[index:index+ll+2] 
1959.        else: 

1960.              token=tempstr[index:index+ll+1] 
1961. out_lbls.append(y_pred[0]) 

1962. out_tokens.append(token) 
1963. index=tempstr.find(token) 

1964. ll=len(token) 
1965. tempstr=tempstr[index+ll:] 
1966. while tempstr[:1]==" ": 

1967.      tempstr=tempstr[1:] 
1968. if tempstr[:1] in [".",",",";","،","؛","-"]: 

1969.      out_lbls.append("*") 

1970. fin_lbls=edit_lbls(out_tokens,out_lbls) 
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1971. for i in list(range(len(fin_lbls))):   
1972. if fin_lbls[i]==1: 

1973.      Author=Author+ out_tokens[i]+" "   
1974. elif fin_lbls[i]==2:   

1975.      Title=Title+ out_tokens[i]+" "   
1976. elif fin_lbls[i]==3:   

1977.      Year=Year+ out_tokens[i]+" "   
1978. elif fin_lbls[i]==4:   

1979.      Journal=Journal+ out_tokens[i]+" "   
1980. elif fin_lbls[i]==5:   

1981.      Volume=Volume+ out_tokens[i]+" "   
1982. elif fin_lbls[i]==6:   

1983.      Pages=Pages+ out_tokens[i]+" "   
1984. elif fin_lbls[i]==7:   

1985.      Publisher=Publisher+ out_tokens[i]+" "   
1986. elif fin_lbls[i]==8:   

1987.      Address=Address+ out_tokens[i]+" "   
1988. elif fin_lbls[i]==10:   

1989.      School=School+ out_tokens[i]+" "   
1990. elif fin_lbls[i]==11:   

1991.      Conference=Conference+ out_tokens[i]+" "   
1992. elif fin_lbls[i]==12:   

1993.      Seri=Seri+ out_tokens[i]+" "   
1994. elif fin_lbls[i]==13:   

1995.      Month=Month+ out_tokens[i]+" "   
1996. auths_lbls=sep_auths_assign_lbls(Author)   

1997. authorss=sep_auths(auths_lbls)   
1998. if len(Year.split(" "))>1:  

1999.     for y in Year.split(" "): 
2000.          try: 

2001.             if (int(y) or int(y[:-1])) and 3<len(list(y))<6: 

2002.                 Year=y  
2003.                 break   
2004.          except:  

2005.             pass       
2006.     print(authorss)   

2007.     print("Author:=   "+"-----".join(authorss))   
2008.     print("Title:=   "+Title)   

2009.     print("Year:=   "+Year)   
2010.     print("Journal:=   "+Journal)   

2011.     print("Volume:=   "+Volume)   
2012.     print("Pages:=   "+Pages)   

2013.     print("Publisher:=   "+Publisher)   
2014.     print("Address:=   "+Address)   

2015.     print("School:=   "+School)   
2016.     print("Conference:=   "+Conference)   

2017.     print("Seri:=   "+Seri)   
2018.     print("Month:=   "+Month)   

2019.     if ref.type=="Journal":   

2020.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Journal,Volume,Pages,Address,Seri,M

onth,ref.text)   
2021.     elif ref.type=="Conference":   

2022.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Conference,Volume,Pages,Address,Se
ri,Month,ref.text)   

2023.     elif ref.type=="Book":   

2024.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Publisher,Volume,Pages,Address,Seri,

Month,ref.text)   
2025.     elif ref.type=="Thesis":   

2026.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,School,Volume,Pages,Address,Seri,M
onth,ref.text)   

2027.     else:   
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2028.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,School,Volume,Pages,Address,Seri,M
onth,ref.text)   

2029.     return new_ref   
2030. def parse_Eng(ref):   

2031.     tempstr=ref.text   
2032.     tempstr=Virayesh_Eng(tempstr)   

2033.     tempstr=tempstr.lower()   
2034.     feats=Extract_features_Parse_Eng(ref)   

2035.     Author=""   
2036.     Title=""   

2037.     Year=""   
2038.     Journal=""   

2039.     Volume=""   
2040.     Pages=""   

2041.     Publisher=""   
2042.     Address=""   

2043.     School=""   
2044.     Conference=""   

2045.     Seri=""   
2046.     Month=""   

2047.     temp=[0,0,0]   
2048.     for i in list(range(len(feats))):   

2049.         new_row=[]   
2050.         for j in list(range(3)):   

2051.             new_row.append(temp[j])   
2052.         for j in list(range(len(feats[0][1]))):   

2053.             new_row.append(feats[i][1][j])   
2054.         for j in list(range(1,len(feats[0][1]))):   

2055.             if i<len(feats)-1:   

2056.                 new_row.append(feats[i+1][1][j])   
2057.             else:   

2058.                 new_row.append(0)   

2059.         test_item=[]   
2060.         test_item.append(new_row)   

2061.         y_pred=svclassifier_Parse_Eng.predict((test_item))   
2062.         temp=[temp[1],temp[2],y_pred]   
2063.         if y_pred[0]==1:   

2064.             index=tempstr.find(feats[i][0])   

2065.             ll=len(feats[i][0])   
2066.             if tempstr[index+ll:index+ll+1] in [".",",",";","،","؛","-"]:   

2067.        if tempstr[index+ll+1:index+ll+2] in [".",",",";","،","؛","-"]:   

2068.             token=tempstr[index:index+ll+2] 
2069.        else: 

2070.              token=tempstr[index:index+ll+1] 

2071. out_lbls.append(y_pred[0]) 
2072. out_tokens.append(token) 

2073. index=tempstr.find(token) 
2074. ll=len(token) 

2075. tempstr=tempstr[index+ll:] 
2076. while tempstr[:1]==" ": 

2077.      tempstr=tempstr[1:] 
2078. if tempstr[:1] in [".",",",";","،","؛","-"]: 

2079.      out_lbls.append("*") 
2080. fin_lbls=edit_lbls(out_tokens,out_lbls) 
2081. for i in list(range(len(fin_lbls))):   
2082. if fin_lbls[i]==1: 

2083.      Author=Author+ out_tokens[i]+" "   
2084. elif fin_lbls[i]==2:   

2085.      Title=Title+ out_tokens[i]+" "   
2086. elif fin_lbls[i]==3:   

2087.      Year=Year+ out_tokens[i]+" "   
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2088. elif fin_lbls[i]==4:   

2089.      Journal=Journal+ out_tokens[i]+" "   
2090. elif fin_lbls[i]==5:   

2091.      Volume=Volume+ out_tokens[i]+" "   
2092. elif fin_lbls[i]==6:   

2093.      Pages=Pages+ out_tokens[i]+" "   
2094. elif fin_lbls[i]==7:   

2095.      Publisher=Publisher+ out_tokens[i]+" "   
2096. elif fin_lbls[i]==8:   

2097.      Address=Address+ out_tokens[i]+" "   
2098. elif fin_lbls[i]==10:   

2099.      School=School+ out_tokens[i]+" "   
2100. elif fin_lbls[i]==11:   

2101.      Conference=Conference+ out_tokens[i]+" "   
2102. elif fin_lbls[i]==12:   

2103.      Seri=Seri+ out_tokens[i]+" "   
2104. elif fin_lbls[i]==13:   

2105.      Month=Month+ out_tokens[i]+" "   

2106. auths_lbls=sep_auths_assign_lbls(Author)   
2107. authorss=sep_auths(auths_lbls)   
2108. if len(Year.split(" "))>1:  
2109.     for y in Year.split(" "): 

2110.          try: 
2111.             if (int(y) or int(y[:-1])) and 3<len(list(y))<6: 

2112.                 Year=y  
2113.                 break   

2114.          except:  
2115.             pass       

2116.     print(authorss)   
2117.     print("Author:=   "+"-----".join(authorss))   

2118.     print("Title:=   "+Title)   
2119.     print("Year:=   "+Year)   

2120.     print("Journal:=   "+Journal)   
2121.     print("Volume:=   "+Volume)   

2122.     print("Pages:=   "+Pages)   
2123.     print("Publisher:=   "+Publisher)   

2124.     print("Address:=   "+Address)   
2125.     print("School:=   "+School)   

2126.     print("Conference:=   "+Conference)   
2127.     print("Seri:=   "+Seri)   

2128.     print("Month:=   "+Month)   
2129.     if len(Year.split(" "))>1:   

2130.         if Year.split(" ")[0]==Year.split(" ")[1]:   

2131.             Year=Year.split(" ")[0]   
2132.     if ref.type=="Journal":   

2133.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Journal,Volume,Pages,Address,Seri,M

onth,ref.text)   
2134.     elif ref.type=="Conference":   

2135.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Conference,Volume,Pages,Address,Se
ri,Month,ref.text)   

2136.     elif ref.type=="Book":   

2137.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,Publisher,Volume,Pages,Address,Seri,

Month,ref.text)   
2138.     elif ref.type=="Thesis":   

2139.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,School,Volume,Pages,Address,Seri,M
onth,ref.text)   

2140.     else:   

2141.         new_ref=Reference(ref.lang,ref.type,authorss,Title,Year,School,Volume,Pages,Address,Seri,M

onth,ref.text)   
2142.     return new_ref   

2143.    
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2144. with codecs.open(files_dir+"\\Per-jn.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2145.     rtext=file.read()   

2146. rtext=Virayesh_Per(rtext)   
2147. jnames_scores_Per=rtext.split("\r\n")   

2148. with codecs.open(files_dir+"Per-AuthNames.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2149.     rtext=file.read()   

2150. rtext=Virayesh_Per(rtext)   
2151. names_Per=rtext.split("\r\n")   

2152. with codecs.open(files_dir+"\\Per-TitWords.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2153.     rtext=file.read()   

2154. rtext=Virayesh_Per(rtext)   
2155. tw_scores_Per=rtext.split("\r\n")   

2156. with codecs.open(files_dir+"\\Per-cn.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2157.     rtext=file.read()   

2158. rtext=Virayesh_Per(rtext)   
2159. cnames_scores_Per=rtext.split("\r\n")   

2160. with codecs.open(files_dir+"\\Eng-jn.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2161.     rtext=file.read()   

2162. rtext=Virayesh_Eng(rtext)   
2163. jnames_Eng=rtext.split("\r\n")   

2164. with codecs.open(files_dir+"\\Eng-cn.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2165.     rtext=file.read()   

2166. rtext=Virayesh_Eng(rtext)   
2167. cnames_Eng=rtext.split("\r\n")   

2168. with codecs.open(files_dir+"\\Eng-pn.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2169.     rtext=file.read()   

2170. rtext=Virayesh_Eng(rtext)   
2171. pnames_Eng=rtext.split("\r\n")   

2172.    
2173.    
2174. def prepare():   

2175.     with codecs.open(files_dir+"\\Citation-Export-Outputs.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   

2176.         taged_text=file.read()   
2177.     taged_pars2=taged_text.split("\r\n")   

2178.     taged_pars=[]   
2179.     for taged_par in taged_pars2:   

2180.         if len(list(taged_par))>30 and len(taged_par.split(" "))>5:   

2181.             taged_pars.append(taged_par)   

2182.     fvectors=[]   
2183.     for i in list(range(len(taged_pars))):   

2184.         taged_par=taged_pars[i]   
2185.         par_tag=taged_par[:3]   

2186.         par_text=taged_par   
2187.         fvector=Extract_features_Both(par_text)   

2188.         bool_tag=0   
2189.         if par_tag=="111":   

2190.             bool_tag=1   
2191.         fvector.append(bool_tag)   

2192.         fvectors.append(fvector)   
2193.     df1=pd.DataFrame(fvectors)   

2194.     x1=df1.drop(df1.columns[[len(fvectors[0])-1]],axis=1)   
2195.     y1=df1[df1.columns[len(fvectors[0])-1]]   

2196.     svclassifier_ext_refs.fit(x1, y1)   
2197.        

2198.     with codecs.open(files_dir+"\\Eng-Taged-Refs-Type-Train.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   
2199.         taged_text=file.read()   

2200.     taged_pars2=taged_text.split("\r\n")   
2201.     taged_pars=[]   
2202.     for taged_par in taged_pars2:   
2203.         if len(list(taged_par))>30 and len(taged_par.split(" "))>5:   

2204.             taged_pars.append(taged_par)   
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2205.     fvectors=[]   
2206.     for i in list(range(len(taged_pars))):   

2207.         taged_par=taged_pars[i]   
2208.         par_tag=taged_par[:3]   

2209.         par_text=taged_par[3:]   
2210.         fvector=Extract_features_type_Eng(par_text)   

2211.         tag=0   
2212.         if par_tag=="JJJ":   

2213.             tag=1   
2214.         elif par_tag=="CCC":   

2215.             tag=2   
2216.         elif par_tag=="BBB":   

2217.             tag=3   
2218.         elif par_tag=="TTT":   

2219.             tag=4   
2220.         fvector.append(tag)   

2221.         fvectors.append(fvector)   
2222.     df1=pd.DataFrame(fvectors)   

2223.     x1=df1.drop(df1.columns[[len(fvectors[0])-1]],axis=1)   
2224.     y1=df1[df1.columns[len(fvectors[0])-1]]   

2225.     svclassifier_Type_Eng.fit(x1, y1)   
2226.    

2227.    
2228.     with codecs.open(files_dir+"\\Per-Taged-Refs-Type-Train.txt", 'r',encoding='utf-8') as file:   

2229.         taged_text=file.read()   
2230.     taged_pars2=taged_text.split("\r\n")   

2231.     taged_pars=[]   
2232.     for taged_par in taged_pars2:   

2233.         if len(list(taged_par))>30 and len(taged_par.split(" "))>5:   

2234.             taged_pars.append(taged_par)   

2235.     fvectors=[]   
2236.     for i in list(range(len(taged_pars))):   

2237.         taged_par=taged_pars[i]   
2238.         par_tag=taged_par[:3]   

2239.         par_text=taged_par[3:]   
2240.         fvector=Extract_features_type_Per(par_text)   

2241.         tag=0   
2242.         if par_tag=="JJJ":   

2243.             tag=1   
2244.         elif par_tag=="CCC":   

2245.             tag=2   
2246.         elif par_tag=="BBB":   

2247.             tag=3   
2248.         elif par_tag=="TTT":   

2249.             tag=4   
2250.         fvector.append(tag)   

2251.         fvectors.append(fvector)   
2252.     df1=pd.DataFrame(fvectors)   

2253.     x1=df1.drop(df1.columns[[len(fvectors[0])-1]],axis=1)   
2254.     y1=df1[df1.columns[len(fvectors[0])-1]]   

2255.     svclassifier_Type_Per.fit(x1, y1)   
2256.    

2257.     wb=load_workbook(files_dir+'\Eng-Final-1000-4x250.xlsx')   
2258.     mylist=xlsx_to_list(wb)   

2259.     myflist=add_neighbours_features_Eng(mylist)   
2260.     myfflist=strfeatures_to_intfeatures(myflist)   

2261.     df1=pd.DataFrame(myfflist)   
2262.     x1=df1.drop(df1.columns[[4,48]],axis=1)   

2263.     y1=df1[df1.columns[48]]   
2264.     svclassifier_Parse_Eng.fit(x1, y1)       

2265.        
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2266.     wb=load_workbook(files_dir+'\Per-Final-1000-4x250.xlsx')   
2267.     mylist=xlsx_to_list(wb)   

2268.     myflist=add_neighbours_features_Per(mylist)   
2269.     myfflist=strfeatures_to_intfeatures(myflist)   

2270.     df1=pd.DataFrame(myfflist)   
2271.     x1=df1.drop(df1.columns[[len(mylist[0])+2]],axis=1)   

2272.     y1=df1[df1.columns[len(mylist[0])+2]]   
2273.     svclassifier_Parse_Per.fit(x1, y1)   

2274.    
2275.     wb=load_workbook('C:/E/Fin-Name-Labeling.xlsx')   

2276.     mylist=xlsx_to_list(wb)   
2277.     myflist=add_neighbours_features_NameLabeling(mylist)   

2278.     df1=pd.DataFrame(myflist)   
2279.     x1=df1.drop(df1.columns[[0,22,23]],axis=1)   

2280.     y1=df1[df1.columns[22]]   
2281.     svclassifier_NameLabeling.fit(x1, y1)   

2282.        
2283.            
2284. class Reference:   

2285.        
2286.     def __init__(self, ref_lang, ref_type, ref_authors, ref_title, ref_year, ref_venue, ref_volume, ref_pa

ges,ref_address,ref_seri,ref_month,ref_text):   

2287.         self.lang=ref_lang   
2288.         self.type=ref_type   

2289.         self.authors = ref_authors   
2290.         self.title=ref_title   

2291.         self.year=ref_year   
2292.         self.venue=ref_venue   

2293.         self.volume=ref_volume   
2294.         self.pages=ref_pages   

2295.         self.address=ref_address   
2296.         self.seri=ref_seri   

2297.         self.month=ref_month   
2298.         self.text=ref_text   

2299.    
2300.                
2301. def lang(text):#### taeen zaban matn voodi (farsi ya englisi)   

2302.     num_per=0   

2303.     num_eng=0   
2304.     for c in list(text):   

2305.         if c in peralph:   

2306.             num_per+=1   
2307.         elif c in engalph+ENGALPH:   

2308.             num_eng+=1   
2309.     if num_per>=num_eng:   
2310.         return "Persian"   

2311.     else:   
2312.         return "English"       

2313. def is_a_author_match(auth11,auth22):   

2314.     auth1=auth11.split("@")   

2315.     auth2=auth22.split("@")   
2316.     try:   

2317.         if auth1[0]==auth2[0]:   
2318.             if auth1[1][:1]==auth2[1][:1]:   

2319.                 return True   
2320.     except:   

2321.         return False   
2322.     return False   

2323.    
2324. def find_ind_matching_author(new_auth):   

2325.     for auth in authors_table:   



   122 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

2326.         if is_a_author_match(auth[1],new_auth):   
2327.             return auth[0]   

2328.     return -1   

2329.        
2330. def n_grams(n,text):   

2331.     text=text.replace("&","and")   

2332.     text=text.replace(" ","")   
2333.     text=text.replace(" ","")   

2334.     n_gs=[]   
2335.     if len(text)<n:   

2336.         n_gs.append(text)   
2337.     else:   

2338.         for i in list(range(len(text)-n+1)):   

2339.             n_gs.append(text[i:i+n])   
2340.     return n_gs   
2341. def jaccard_similarity(list1, list2):   

2342.     intersection = len(list(set(list1).intersection(list2)))   
2343.     union = (len(list1) + len(list2)) - intersection   
2344.     return float(intersection) / union   
2345. def overlap_similarity(list1,list2):   

2346.     intersection = len(list(set(list1).intersection(list2)))   
2347.     minn = min(len(list1) , len(list2))   
2348.     return float(intersection) / minn   
2349. def levenshtein_similarity(seq1, seq2):   

2350.     size_x = len(seq1) + 1   
2351.     size_y = len(seq2) + 1   

2352.     matrix = np.zeros ((size_x, size_y))   
2353.     for x in range(size_x):   

2354.         matrix [x, 0] = x   
2355.     for y in range(size_y):   

2356.         matrix [0, y] = y   
2357.    
2358.     for x in range(1, size_x):   
2359.         for y in range(1, size_y):   

2360.             if seq1[x-1] == seq2[y-1]:   

2361.                 matrix [x,y] = min(   

2362.                     matrix[x-1, y] + 1,   
2363.                     matrix[x-1, y-1],   

2364.                     matrix[x, y-1] + 1   
2365.                 )   
2366.             else:   

2367.                 matrix [x,y] = min(   

2368.                     matrix[x-1,y] + 1,   
2369.                     matrix[x-1,y-1] + 1,   

2370.                     matrix[x,y-1] + 1   
2371.                 )   
2372.     return float(1)-(matrix[size_x - 1, size_y - 1])/max(size_x,size_y)   
2373. def fittest_venue_match(new_venue):   

2374.     possible_matches=[]   
2375.     for ven in venues_table:   

2376.         out=is_a_venue_match(ven[1],new_venue)   
2377.         if out[1]==-2:   

2378.             return -2   
2379.         if out[1]>0:   

2380.             possible_matches.append([ven[0],out[1]])   
2381.     if len(possible_matches)<1:   

2382.         return -1   

2383.     fittest=possible_matches[0][0]   

2384.     sim=possible_matches[0][1]   
2385.     for p in possible_matches:   

2386.         if p[1]>sim:   
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2387.             fittest=p[0]   
2388.             sim=p[1]   
2389.     return fittest   

2390.    
2391. def is_a_venue_match(ven11,ven22):   

2392.     stopws=[" & "," and "," a "," an "," the "]   

2393.     output=[]   
2394.     n=3   

2395.     t1=0.7   
2396.     t11=0.6   

2397.     t2=0.8   
2398.     t12=0.7   

2399.     t3=0.9   
2400.     ven1=ven11.lower()   

2401.     ven2=ven22.lower()   
2402.     if lang(ven1)=="Persian":   

2403.         ven1=Virayesh_Per(ven1)   
2404.     else:   

2405.         ven1=Virayesh_Eng(ven1)   
2406.     if lang(ven2)=="Persian":   

2407.         ven2=Virayesh_Per(ven2)   
2408.     else:   

2409.         ven2=Virayesh_Eng(ven2)   
2410.     for sw in stopws:   

2411.         ven1=ven1.replace(sw," ")   
2412.         ven2=ven2.replace(sw," ")   

2413.     ven1=ven1.replace("  "," ")   
2414.     ven2=ven2.replace("  "," ")   
2415.     while ven1[:1]==" ":   

2416.         ven1=ven1[1:]   
2417.     while ven2[-1:]==" ":   

2418.         ven2=ven2[:-1]   

2419.     output.append(ven1)   
2420.     lang_1=lang(ven1)   

2421.     lang_2=lang(ven2)   
2422.     if lang_1!=lang_2:   

2423.         output.append(0)   
2424.         return output   

2425.     v_1=n_grams(n,ven1)   
2426.     v_2=n_grams(n,ven2)   

2427.     ven_111=ven1   
2428.     ven_222=ven2   
2429.     for cw in common_words_in_venues:   

2430.         ven_111=ven_111.replace(cw,"")   

2431.         ven_222=ven_222.replace(cw,"")   
2432.     if len(ven_222.replace(" ",""))<2:   

2433.         output.append(-2)   
2434.         return output   

2435.     if lang_1=="Persian":   
2436.         if jaccard_similarity(v_1,v_2)>t1:   

2437.             if levenshtein_similarity(ven1,ven2)>t11:   

2438.                 output.append(levenshtein_similarity(ven1,ven2))   
2439.         elif overlap_similarity(n_grams(3,ven_111),n_grams(3,ven_222))>t3 and math.fabs(len(n_gram

s(3,ven_111))-len(n_grams(3,ven_222)))<10:   

2440.             output.append(overlap_similarity(v_1,v_2))   
2441.        
2442.     else:   
2443.         if jaccard_similarity(v_1,v_2)>t2:   

2444.             if levenshtein_similarity(ven1,ven2)>t12:   

2445.                 output.append(levenshtein_similarity(ven1,ven2))   
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2446.         elif overlap_similarity(n_grams(3,ven_111),n_grams(3,ven_222))>t3 and math.fabs(len(n_gram

s(3,ven_111))-len(n_grams(3,ven_222)))<10:   

2447.             output.append(overlap_similarity(v_1,v_2))   
2448.     if len(output)==1:   

2449.         output.append(0)   
2450.     return output   

2451.        
2452. def is_a_match_title(tit11,tit22):   

2453.     n=3   
2454.     t1=0.7   

2455.     t11=0.5   
2456.     tit1=tit11.lower()   

2457.     tit2=tit22.lower()   
2458.     tit1=Virayesh_Both(tit1)   

2459.     tit2=Virayesh_Both(tit2)   
2460.     lang_1=lang(tit1)   

2461.     lang_2=lang(tit2)   
2462.     if lang_1!=lang_2:   

2463.         return 0   

2464.     t_1=n_grams(n,tit1)   

2465.     t_2=n_grams(n,tit2)   
2466.     if jaccard_similarity(t_1,t_2)>t1:   

2467.         if levenshtein_similarity(tit1,tit2)>t11:   
2468.             return levenshtein_similarity(tit1,tit2)   

2469.     return 0   

2470.                        
2471. def add_a_new_document(doc):   

2472.     ind_of_authors=[]   
2473.     for auth in doc.authors:   

2474.         ind=find_ind_matching_author(auth)   
2475.         if ind==-1:   

2476.             ind=len(authors_table)   

2477.             authors_table.append([len(authors_table),auth])               
2478.         ind_of_authors.append(ind)   

2479.     ind_of_venue=fittest_venue_match(doc.venue)   
2480.     if ind_of_venue==-1:   

2481.         ind_of_venue=len(venues_table)   
2482.         venues_table.append([ind_of_venue,doc.venue])   

2483.     ind_of_doc=len(documents_table)   
2484.     documents_table.append([ind_of_doc,doc.lang,doc.type,ind_of_authors,doc.title,doc.year,ind_of_

venue,doc.volume,doc.pages,doc.seri,doc.month,doc.address])   
2485.     list_of_refs=ext_refs(doc)   

2486.     refs_texts=list_of_refs.split("\r\n")   
2487.     k=0   
2488.     for ref_t in refs_texts:   

2489.         flag=False   

2490.         ref_text=ref_t   
2491.         if ref_text[:1]=="[":   

2492.             while ref_text[:1]=="]":   

2493.                 ref_text=ref_text[1:]   
2494.         if ref_text[:1]=="(":   
2495.             while ref_text[:1]==")":   

2496.                 ref_text=ref_text[1:]   
2497.         k+=1   

2498.         ind_of_authors=[]   
2499.         authors_existance=[]   

2500.         lang_=lang(ref_text)   
2501.         if lang_=="Persian":   

2502.             type_=detect_type_Per(ref_text)   
2503.             ref=Reference("Persian",type_,[],"N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A",ref_text)   

2504.             parsed_ref=parse_Per(ref)   
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2505.         elif lang_=="English":   

2506.             type_=detect_type_Eng(ref_text)   

2507.             ref=Reference("English",type_,[],"N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A","N/A",ref_text)   
2508.             parsed_ref=parse_Eng(ref)   
2509.         for auth in parsed_ref.authors:   

2510.             ind=find_ind_matching_author(auth)   

2511.             ind_of_authors.append(ind)   
2512.                

2513.         ind_of_venue=-2   
2514.         if len(list(parsed_ref.venue))>5:   

2515.             ind_of_venue=fittest_venue_match(parsed_ref.venue)   
2516.         if ind_of_venue==-1:   

2517.             ind_of_venue=len(venues_table)   
2518.             venues_table.append([ind_of_venue,parsed_ref.venue])   

2519.         ind_of_ref=-1   
2520.         if len(ind_of_authors)>0:   

2521.             ind_of_ref=fittest_ref_match(parsed_ref,ind_of_authors,ind_of_venue)   
2522.         if ind_of_ref==-1:   

2523.             new_ind_of_authors=[]   
2524.             for i in list(range(len(parsed_ref.authors))):   

2525.                 if ind_of_authors[i]==-1:   

2526.                     new_ind_of_authors.append(len(authors_table))   

2527.                     authors_table.append([len(authors_table),parsed_ref.authors[i]])   
2528.                 else:   

2529.                     new_ind_of_authors.append(ind_of_authors[i])   
2530.             ind_of_ref=len(documents_table)   

2531.             documents_table.append([ind_of_ref,lang_,type_,new_ind_of_authors,parsed_ref.title,parsed
_ref.year,ind_of_venue,parsed_ref.volume,   

2532.                                     parsed_ref.pages,parsed_ref.address,parsed_ref.seri,parsed_ref.month])   
2533.                

2534.         citations_table.append([ind_of_ref,ind_of_doc])   
2535.            
2536. def fittest_ref_match(new_ref,ind_of_authors,ind_of_venue):   

2537.     possible_matches=[]   
2538.     for doc in documents_table:   
2539.         if new_ref.lang==doc[1] and new_ref.type==doc[2]:   

2540.             if len(doc[3])>0:   
2541.                 if doc[3][0]==ind_of_authors[0]:   

2542.                     tit_match=is_a_match_title(doc[4],new_ref.title)   
2543.                     if tit_match>0:   

2544.                         possible_matches.append([tit_match,doc[0]])   
2545.     if len(possible_matches)>=1:   

2546.         out_ind=possible_matches[0][1]   
2547.         sim=possible_matches[0][0]   
2548.         for p in possible_matches:   
2549.             if p[0]>sim:   

2550.                 out_ind=p[1]   
2551.                 sim=p[0]   
2552.         return out_ind   
2553.     else:   

2554.         for doc in documents_table:   
2555.             if new_ref.lang==doc[1] and new_ref.type==doc[2]:   

2556.                 if new_ref.year==doc[5] and ind_of_venue==doc[6]:   
2557.                     if len(set(ind_of_authors).intersection(set(doc[3])))>0:   

2558.                         if jaccard_similarity(n_grams(3,doc[4]),n_grams(3,new_ref.title))>0.6:   
2559.                             return doc[0]   

2560.                     elif new_ref.volume==doc[7] and new_ref.pages==doc[8]:   
2561.                         if jaccard_similarity(n_grams(3,doc[4]),n_grams(3,new_ref.title))>0.6:   

2562.                             return doc[0]   

2563.                            
2564.         return -1   
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2565.    
2566. prepare()   
2567. for i in list(range(1,101)):   

2568.     start = time.time()   

2569.     text = docx2txt.process(files_dir+"\\Inputs\\"+str(i)+".docx")   
2570.     doc=Document("Persian","Thesis",["N. Pakniat"],"Title","1395","venue","1","20-

30","address","1","Jun",text)   
2571.     add_a_new_document(doc)   

2572.     elapsed_time = (time.time() - start)   
2573.     print(elapsed_time)   

2574.     print("---------------------")   

2575.    

2576. tmp=""   
2577. for doc in documents_table:   

2578.     for c in doc:   

2579.         tmp=tmp+str(c)+"\t"   

2580.     tmp=tmp[:-1]   
2581.     tmp=tmp+"\r\n"   

2582. with codecs.open(files_dir+"\\Outputs\\Docs-Table.txt", 'w',encoding='utf-8') as file:   
2583.     file.write(tmp)   

2584. tmp=""   
2585. for auth in authors_table:   

2586.     for a in auth:   

2587.         tmp=tmp+str(a)+"\t"   

2588.     tmp=tmp[:-1]   
2589.     tmp=tmp+"\r\n"   

2590. with codecs.open(files_dir+"\\Outputs\\Auths-Table.txt", 'w',encoding='utf-8') as file:   
2591.     file.write(tmp)   

2592. tmp=""   
2593. for citation in citations_table:   

2594.     for c in citation:   

2595.         tmp=tmp+str(c)+"\t"   

2596.     tmp=tmp[:-1]   
2597.     tmp=tmp+"\r\n"   

2598. with codecs.open(files_dir+"\\Outputs\\Citations-Table.txt", 'w',encoding='utf-8') as file:   
2599.     file.write(tmp)   

2600. tmp=""   
2601. for ven in venues_table:   

2602.     for v in ven:   

2603.         tmp=tmp+str(v)+"\t"   

2604.     tmp=tmp[:-1]   
2605.     tmp=tmp+"\r\n"   

2606. with codecs.open(files_dir+"\\Outputs\\Venues-Table.txt", 'w',encoding='utf-8') as file:   
2607.     file.write(tmp)   

 

  



   127 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

 افزاری تهیه شدهماژول نرم : مستندات فنی2پیوست 
 شود.ر اين بخش، مستندات فنی متناظر با برنامه نهايی تهيه و ارائه شده ارائه مید

 :افزارنرمکد راهنمای 

 های استفاده شده نویسی و بستهزبان برنامه

 شوند. نويسی استفاده شده در اين پروژه معرفی میها و زبان برنامه1ر اين بخش بستهد

نمايد. استفاده می Net Core 2.2.ورک است که از فريم #Cنويسی استفاده شده براي تهيه برنامه ارائه شده زبان برنامه

ستفاده هاي ديگر اتوان از آن در پروژهآن، می dllاست که با افزودن  Console applicationبرنامه ارائه شده يک 

هاي کارگيري روشاستفاده شده است. به Entity Framework Code-Firstکرد. براي ساخت پايگاه داده برنامه از 

هاي شناخته شده در زمينه صورت گرفته که يکی از بسته Encogيادگيري ماشينی در اين برنامه با استفاده از بسته 

 است. #Cهاي جاوا و هوش مصنوعی براي زبان

استفاده  docxو  docبراي خواندن اسناد  DocumentFormat.OpenXmlتحت عنوان  Microsoftين از بسته همچن

 شده است.

 های موجود در برنامه تهیه شدهکلاس

 پردازيم. هاي موجود در برنامه تهيه شده میر اين بخش به معرفی کلاسد

 SVMهاي استخراج شده در روش برچسب ها واين کلاس يک ساختار داده براي ويژگی:  Fvectorsکلاس 

 است.

 نمايد.آماده می SVMاين کلاس ساختار داده به دست آمده را براي استفاده در روش : Mydataکلاس 

 نمايد.اين کلاس يک ساختار داده براي اسناد است که اطلاعات هر سند را نگهداري می: MyDocumentکلاس 

                                                           
1 Package 
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تار داده براي مراجع است که اطلاعات هر مرجع در آن نگهداري اين کلاس يک ساخ: MyReferenceکلاس 

 شود.می

باشد که تنها اطلاعات مقاله مانند عنوان، صفحه، اين کلاس براي ايجاد و ارتباط با پايگاه داده می: Articleکلاس 

 شود.نوع و ... در آن درج می

 شود.رجاعات ذخيره میارجاع به مقالات به کمک اين کلاس در جدول ا: Citationکلاس 

 اين کلاس واسط بين اسناد و نويسندگان است.: Contributionکلاس 

نشريه، همايش، انتشارت يا دانشگاه منتشر کننده اسناد توسط اين کلاس در پايگاه داده : Organizationکلاس 

 شود.ذخيره می

 هاست.ده آنهاي منتشرکنناين کلاس واسط جدول اسناد و واحد: Partnershipکلاس 

 اين کلاس براي ذخيره اطلاعات پژوهشگران ايجاد شده است.: Researcherکلاس 

هاي پارساهاي ورودي است. با استفاده از اين کلاس، ها و فايلاين کلاس مربوط به فراداده: MainDocکلاس 

وجود اين کلاس، نيازي به تغيير در  شود. در نتيجههاي پارساها مستقيما از پايگاه داده خوانده میها و فايلفراداده

 برنامه براي افزودن پارساهاي جديد نيست.

 

 توابع 

 ر اين بخش به توصيف توابع به کاررفته در برنامه تهيه شده پرداخته شده است.د

 شود.هاي خوانده شده به يکديگر استفاده میاز اين تابع براي اتصال پاراگراف: ProcessParagraphتابع 

اين تابع يک رشته ورودي شامل نام چندين پژوهشگر را به عنوان ورودي دريافت کرده و پس از : sep_authsتابع 

 دهد.تفکيک، ليست پژوهشگران را خروجی می
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اين تابع براي بررسی وجود يک واحد در قالب مخفف نام يک نويسنده ايجاد شده : is_f_name_indicatorتابع 

 است.

اين تابع وجود کاراکترهاي غيرالفبايی در کاراکترهاي متناظر با واحد ورودي : is_contain_nonalphabeticتابع 

 کند.را بررسی می

اين تابع وجود همزمان حداقل يک کاراکتر الفبايی و يک کاراکتر عددي در : is_contain_num_alphتابع 

 کند.مجموعه کاراکترهاي متناظر با واحد ورودي را بررسی می

اين تابع وجود کاراکتري غير ازکاراکترهاي الفبايی و عددي در واحد : is_only_contain_num_alphتابع 

 کند.ورودي را بررسی می

 کند.اين تابع وجود واحد ورودي در مجموعه }ديگران، همکاران{ را بررسی می: is_et_al_Perتابع 

گرهاي نام نشريه در زبان فارسی را بررسی اين تابع وجود واحد ورودي در مجموعه نشان: is_j_ind_Perتابع 

 کند.می

 کند.گرهاي نام همايش در زبان فارسی را بررسی میاين تابع وجود واحد در مجموعه نشان: is_c_ind_Perتابع 

اين تابع وجود واحد ورودي در ليست اسامی پژوهشگران به زبان فارسی را بررسی : is_author_name_Perتابع 

 کند.می

زبان، هاي نشريات فارسیآوري شده از ناماي از پيش جمعاين تابع، با توجه به مجموعه: j_name_score_Per تابع

 دهد.امتيازي مبنی بر احتمال نام نشريه بودن واحد ورودي به آن اختصاص می

هاي مايشهاي هآوري شده از ناماي از پيش جمعاين تابع، با توجه به مجموعه: c_name_score_Perتابع 

 دهد.زبان، امتيازي مبنی بر احتمال نام همايش بودن واحد ورودي به آن اختصاص میفارسی

آوري شده از عناوين اسناد اي از پيش جمعاين تابع، با توجه به مجموعه: title_name_score_Perتابع 

 دهد.د باشد، به آن اختصاص میزبان، امتيازي مبنی بر احتمال اينکه واحد ورودي بخشی از عنوان يک سنفارسی
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هاي انتشارات شناخته شده در زبان انگليسی اين تابع وجود واحد ورودي در ليست واژگان نام: is_in_pn_Engتابع 

 کند.را بررسی می

زبان شناخته شده را بررسی اين تابع وجود واحد در ليست واژگان اسامی نشريات انگليسی: is_in_jn_Engتابع 

 کند.می

زبان شناخته شده را بررسی هاي انگليسیاين تابع وجود واحد در ليست واژگان اسامی همايش: is_in_cn_Engتابع 

 کند.می

اين تابع وجود حداقل يک حرف انگليسی در واحد ورودي را بررسی : is_containing_Eng_alphabetتابع 

 کند.می

گذاري در رشته ورودي پرداخته و در تجوي علائم نقطهاين تابع، به جس: replace_sep_with_sepspaceتابع 

صورت عدم وجود کاراکتر فاصله پس از اين علائم در رشته ورودي، با اضافه کردن فاصله رشته ورودي را ويرايش 

 نمايد.می

 دهد.یهاي موردنياز براي فرايندهاي مستقل از زبان را روي متون انجام ماين تابع ويرايش: Virayesh_Both تابع

 دهد.هاي موردنياز را روي متون فارسی زبان انجام میاين تابع ويرايش: Virayesh_Perتابع 

 دهد.هاي موردنياز را روي متون انگليسی زبان انجام میاين تابع ويرايش: Virayesh_Engتابع 

{ th4, rd3, dn2,st1,…اين تابع به بررسی وجود واحد ورودي درمجموعه }: 1is_a_written_numberتابع 

 پردازد.می

 ,first, second, thirdاين تابع به بررسی وجود واحد ورودي در مجموعه }: is_a_written_number2تابع 

forth, …پردازد.{ می 

اين تابع به بررسی وجود واحد ورودي در مجموعه }يک، دو، سه، ... اولين، دومين : is_a_written_numberتابع 

 زد.پرداو ...{  می
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هاي سال ها و فصلهاي متناظر با ماهاين تابع وجود واحد ورودي در مجموعه نام: is_mon_seas_name_Perتابع 

 کند.در زبان فارسی را بررسی می

هاي سال ها و فصلهاي متناظر با ماهاين تابع وجود واحد ورودي در مجموعه نام: is_mon_seas_name_Engتابع 

 .کندبررسی میدر زبان انگليسی را 

هاي دوره چاپ کنندهاين تابع وجود واحد ورودي در ليست مشخص: contains_volume_ind_Bothتابع 

 کند.نشريات را بررسی می

هاي شماره چاپ نشريات کنندهاين تابع وجود واحد ورودي در ليست مشخص: contains_num_ind_Bothتابع 

 کند.را بررسی می

هاي شماره چاپ کنندهاين تابع وجود واحد ورودي در ليست مشخص: contains_series_ind_Bothتابع 

 کند.ها را بررسی میکتاب

ها را هاي شماره جلد کتابکنندهاين تابع وجود واحد ورودي در ليست مشخص: contains_parts_ind_Perتابع 

 کند.بررسی می

هاي شماره صفحه چاپ کنندهودي در ليست مشخصاين تابع وجود واحد ور: contains_page_ind_Bothتابع 

 کند.را بررسی می

 کند.اين تابع وجود واحد ورودي در قالب شماره صفحه چاپ را بررسی می: is_page_number_Bothتابع 

هاي دوره، شماره، صفحه، جلد و ... کنندهاين تابع به جداسازي اعداد از مشخص: sep_text_from_numberتابع 

 ازد.پردمی

 نمايد.را در صورت وجود حذف می "-"اين تابع فواصل موجود بين اعداد و کاراکتر : dash_editor تابع

 کند.اين تابع عدد بودن واحد ورودي را بررسی می: is_numberتابع 
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اين تابع وجود حداقل يک کاراکتر عددي در ليست کاراکترهاي واحد ورودي را بررسی : hasNumbersتابع 

 ند.کمی

 کند.اين تابع نشانگر سال بودن واحد ورودي را بررسی می: is_year_numberتابع 

خانوادگی در اين تابع ختم واحد ورودي به يکی از پسوندهاي رايج نام: contain_l_name_indicatorتابع 

 کند.هاي فارسی )زاده، پور، فر، نيا و ...( را بررسی میزبان

اين تابع به ويرايش واحدهاي نماشگر سال که به صورت عدد سال همراه با حرف : special_year_edittingتابع 

 پردازد.ش(، می1365اول نوع سال هستند )مانند 

 دهد.نويسی اعداد را انجام میاين تابع يکسان: Convertnumbsتابع 

را به فاصله جايگزين گذاري موجود در رشته ورودي اين تابع علائم نقطه: replace_sep_with_spaceتابع 

 کند.می

 کند.گذاري را بررسی میاين تابع ختم واحد ورودي به علائم نقطه: is_ended_with_seperatorتابع 

اين تابع، با ورودي يک پاراگراف، بردار ويژگی متناظر با آن را جهت تعيين : Extract_features_Bothتابع 

 مايد.نرشته مرجع بودن آن پاراگراف استخراج می

اين تابع، با ورودي يک رشته مرجع به زبان انگليسی، بردار ويژگی متناظر با : Extract_features_type_Engتابع 

 کند.آن را جهت تعيين نوع رشته ورودي استخراج می

 اين تابع، با ورودي يک رشته مرجع به زبان فارسی، بردار ويژگی متناظر با: Extract_features_type_Perتابع 

 کند.آن را جهت تعيين نوع رشته ورودي استخراج می

اين تابع، با ورودي يک واحد )واژه( از يک رشته مرجع در زبان : Extract_features_Parse_Engتابع 

 نمايد.انگليسی، بردار ويژگی متناظر با آن را جهت تعيين برچسب آن واحد استخراج می
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ابع، با ورودي يک واحد )واژه( از يک رشته مرجع در زبان فارسی، اين ت: Extract_features_Parse_Perتابع 

 نمايد.بردار ويژگی متناظر با آن را جهت تعيين برچسب آن واحد استخراج می

اين تابع، با ورودي يک واحد، بردار ويژگی متناظر با آن را جهت : Extract_features_NameLabelingتابع 

 نمايد.آن واحد استخراج می تعيين نام يا نام خانوادگی بودن

 کند.اين تابع، با ورودي تمام متن يک پارسا، ليست مراجع آن را استخراج می: ext_refsتابع 

 کند.هاي مرجع به زبان انگليسی را مشخص میاين تابع نوع رشته: detect_type_Engتابع 

 کند.را مشخص می هاي مرجع به زبان فارسیاين تابع نوع رشته: detect_type_Perتابع 

هاي مرجع، علاوه بر هاي ارائه شده براي تجزيه رشتهدر روش: add_neighbours_features_Perتابع 

هاي واحد بعد از آن نيز براي هاي واحدهاي قبل از آن و همچنين ويژگیهاي متناظر با يک واحد، از برچسبويژگی

هاي مرجع به زبان فارسی توسط در برنامه ارائه شده براي رشته شود. اين کارتعيين برچسب واحد فعلی استفاده  می

 گيرد.اين تابع صورت می

هاي مرجع، علاوه بر هاي ارائه شده براي تجزيه رشتهدر روش: add_neighbours_features_Engتابع 

بعد از آن نيز براي هاي واحد هاي واحدهاي قبل از آن و همچنين ويژگیهاي متناظر با يک واحد، از برچسبويژگی

هاي مرجع به زبان انگليسی توسط شود. اين کار در برنامه ارائه شده براي رشتهتعيين برچسب واحد فعلی استفاده  می

 گيرد.اين تابع صورت می

هاي واحد قبلی در بردار ويژگی يک واحد، اين تابع با توجه به وجود برچسب: strfeatures_to_intfeaturesتابع 

 بندها قابل استفاده باشند.کند تا توسط دستهها را به عدد تبديل میبرچسب

اين تابع، يک رشته مرجع به زبان فارسی را به عنوان ورودي دريافت کرده و پس از تجزيه، : parse_Perتابع 

 دهد.هاي سازنده آن را خروجی میمولفه
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را به عنوان ورودي دريافت کرده و پس از تجزيه، اين تابع، يک رشته مرجع به زبان انگليسی : parse_Engتابع 

 دهد.هاي سازنده آن را خروجی میمولفه

 گيرد.بندهاي مورد استفاده در اين پژوهش توسط اين تابع صورت میآموزش دسته: Prepareتابع 

 کند.اين تابع زبان متن ورودي را تعيين می: Langتابع 

 کند.ها را بررسی مینام را به عنوان ورودي دريافت کرده و تطابق آناين تابع دو : is_a_author_matchتابع 

اين تابع، با ورودي نام يک پژوهشگر، انديس متناظر با آن را از جدول اسناد : find_ind_matching_authorتابع 

تابع ابتدا آن را به ها موجود نباشد، اين گرداند. لازم به ذکر است که در صورتی که نام موردنظر در جدول نامبازمی

 کند.  جدول اضافه می

 دهد.ها متناظر با يک رشته ورودي را خروجی میتايی-nاين تابع مجموعه : n_gramsتابع 

ها را با توجه اين تابع دو مجموعه را به عنوان ورودي دريافت کرده و ميزان شباهت آن: jaccard_similarityتابع 

 دهد.به معيار ژاکارد خروجی می

ها را با توجه اين تابع دو مجموعه را به عنوان ورودي دريافت کرده و ميزان شباهت آن: overlap_similarityتابع 

 دهد.به ضريب همپوشانی خروجی می

ها را با توجه اين تابع دو رشته را به عنوان ورودي دريافت کرده و ميزان شباهت آن: levenshtein_similarityتابع 

 دهد .اشتاين خروجی میبه معيار لون

اين تابع، نام يک نشريه، همايش، انتشارات يا دانشگاه را به عنوان ورودي دريافت : fittest_venue_matchتابع 

اي بيشتر باشد، ها از مقداري آستانههاي موجود در جدول محلکرده و در صورتی که ميزان مطابقت با برخی از نام

 دهد.ترين را خروجی میمطابق

 پردازد.اين تابع به بررسی تطابق دو عنوان می: is_a_match_titleتابع 
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فرايند اضافه کردن يک پارساي جديد به پايگاه داده توسط اين تابع و با فراخوانی : add_a_new_documentتابع 

 شود.ديگر توابع موجود در اين گزارش انجام می

هاي متناظر با يک رشته مرجع، به بررسی تطابق آن با اسناد ولفهاين تابع با ورودي م: fittest_ref_matchتابع 

اي بيشتر باشد، ترين را، در صورتی که ميزان انطباق از مقداري آستانهذخيره شده در جدول اسناد پرداخته و مطابق

 گرداند.بازمی

س از خواندن آن فايل، اين تابع آدرس يک فايل اکسل را به عنوان ورودي دريافت کرده و پ: ReadExcelتابع 

 دهد. هاي موجود در آن را خروجی میليستی از رشته

اين تابع آدرس يک فايل اکسل را دريافت کرده و اطلاعات خوانده شده را در قالب ليستی از : ImportExcelتابع 

DataTableگرداند.ها بازمی 

رفته و رشته متناظر با متن فايل موردنظر را را گ open officeاين تابع آدرس يک فايل : GetTextFromOdtتابع 

 استفاده شده است. odtهايی با پسوند گرداند. از اين تابع براي خواندن فايلبه عنوان خروجی بازمی

شود. ورودي اين تابع، پرشين خوانده میافزار زيهاي تهيه شده با نرمبه کمک اين تابع فايل: extractfromtexتابع 

هاي مراجع را نيز استخراج کرده و در پايگاه داده روجی آن متن فايل است. اين تابع همچنين مولفهآدرس فايل و خ

 کند.ذخيره می

 دهد.تمايز می tex.را از  bib.پرشين پرداخته وافزار زيهاي نرماين تابع به تشحيص نوع فايل: typelatexتابع 

پرشين به صورت فشرده شده و در افزار زيبرخی اسناد تهيه شده با نرمهاي متناظر با جا که فايلاز آن: Deletallتابع 

شود. در اين راستا، اين تابع يک پوشه هاي فشرده استفاده میموجود هستند، از اين تابع براي استخراج فايل zipقالب 

 نمايد.ها را در آن ذخيره میهاي استخراج شده ايجاد کرده و فايلبراي ذخيره فايل

 پردازد. بودن فايل متناظر با يک پارسا می zipاين تابع به بررسی : Loadlatex تابع



   136 گنج پايگاه پارساهاي استنادي شبکهافزاري جهت ساخت ارائه يک ماژول نرم

  

 
 

و  docاز اين تابع براي خواندن فايل پارساهاي با فرمت : OpenWordprocessingDocumentReadonlyتابع 

docx .استفاده شده است 

 

 افزارو راهنمای کاربران نرم افزارراهنمای نصب و استقرار نرم

به پوشه مشخص شده در  powershellيا  cmdاجراي برنامه تهيه شده در اين پژوهش کافی است با استفاده از راي ب

 مشخص شده، فراخوانی شود: 6رفته و دستور زير، همانطور که در شکل  5شکل 

dotnet IranDocwithSVC.dll 

 

 

 . آدرس ذخیره برنامه ایجاد شده5شکل 
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 برنامهاندازی .  دستور راه6شکل 

 مسیر فایل برنامه

هاي مشخص شده در شکل وجود دارد. براي استفاده از برنامه، بايد فايل files_dirر برنامه ايجاد شده متغييري با نام د

 در آدرس مشخص شده در اين متغيير قرار داده شود: 7

 

 های کمکی موردنیاز برای اجرای برنامه ایجاد شده. فایل7شکل 
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مشخص شده در شکل بالا قرار  Docيی که قرار است با شبکه تحليل استنادي اضافه شوند در پوشه مجموعه پارساها

هايی کمکی هستند که براي مرحله آموزش و استخراج مراجع مورد استفاده قرار ها، فايلشوند. ساير فايلداده می

 گيرند.می

متر تعريف شده است که اگر کاربر در کنسول مسير هاي مورد نياز يادگيري ماشينی به صورت پارامسير براي فايل

مورد نظرش را وارد کند آن مسير در نظر گرفته می شود و اگر مسيري را وارد نکند مسير پيش زير در نظر گرفته می 

 شود:

C:\Irandoccitation\E\ 

پارامتر تعريف شده است نامه جهت ورودي برنامه براي ساخت شبکه تحليل استنادي به صورت هاي پايانمسير فايل

شود و اگر مسيري را وارد نکند که اگر کاربر در کنسول مسير مورد نظرش را وارد کند آن مسير در نظر گرفته می

 شود.فرض زير در نظر گرفته میمسير پيش

C:\Irandoccitation\E\Doc\ 
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Abstract 

Citations, provided usually at the end of the scientific documents, can be used as a tool to retrieve 

information of interest. In addition, they can be used as a measure to evaluate the impact or significance of 

scientific documents and at a higher level, to evaluate individual’s performances for promotions and grants. 

The use of citations for the mentioned purposes requires the construction of the citation networks to enable 

determination of the relationships between entities such as documents, researchers, journals, universities 

and research institutes, publications, etc. Traditional (manual) methods for the construction of citation 

networks on collections of scientific documents are very time consuming and almost impossible for large 

collections of documents. As a result, we need autonomous methods for construction the citation networks. 

Iranian Science Database (GANJ) is one of the most important scientific sources in Persian language. It has 

been developed by the Iranian Research Institute for Information Science and Technology (IranDoc) and 

includes most of the completed theses by Iranian researchers. Due to the importance of this database and 

the lack of methods for autonomous citation network construction in Persian, in this study, we address this 

problem. In this regard, first, the problem of autonomous citation network construction is divided into 

some subproblems such as citation extraction, reference type detection, citation parsing and citation 

matching; and then, considering these problems as classification problems, we use machine learning 

methods and approximate string matching algorithms to solve them. 

It should be noted that due to the frequency of using references to English documents in Persian 

documents, in addition to Persian-language references, the proposed solutions also consider References 

written in English language. The used machine learning method in this research is the support vector 

machine, which is a supervised method. In order to use supervised machine learning methods, there should 

be available some labeled datasets for the training and the testing of the methods, Due to the lack of such 

datasets for the Persian language, several such datasets are also created in this study. 
At the end, the solutions provided for the mentioned subproblems ofare merged in a software module. The 

designed module, on input of a collection of scientific documents and their corresponding metadata, 

constructs the underlying citation network and outputs it in Json format. The obtained precision, recall and 

F1 measures in overall evaluation of the proposed module are 1, 0.78 and 0.88, respectively, which are 

quite promising.  

 

Keywords: Citation network, Citation indexing, Citation parsing, Citation matching, Classification, 

Machine learning, Support vector machine, Levenshtein distance. 
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